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Pendahuluan
[ ]

Empayar Rom terjalin sejak beberapa abad Sebelum

Masihi. Harga barang-barang dari India dan Asia
Tenggara amat tinggi di Empayar Rom. Para pedagang
India mendapat sebahagian daripada barang perda-
gangan mereka dari wilayah di Asia Tenggara.

Perd ini amat diminati oleh ped India
dan Empayar Rom kerana ia membawa keuntungan yang
besar. Pemerintah di wilayah yang terlibat menggalakkan
aktiviti perdagangan kerana mereka memperoleh cukai
yang lumayan daripada sektor tersebut.

Bukti kesusasteraan, arkeologi, dan rekod-rekod
Barat, Cina, dan Arab jelas menunjukkan kewujudan
hubungan perdagangan yang stabil antara Empayar Rom-
India dan India-Alam Melayu. Hubungan perdagangan
-antara India dengan Alam Melayu disusuli oleh kehadiran
8ami Buddha di Asia Tenggara sejak abad ketiga Sebelum
Masihi lagi. Hubungan perdagangan dikukuhkan lagi
dengan adanya penyebaran agama Buddha. Contohnya,
kerajaan Seriwijaya telah menjalinkan hubungan keaga-

P erdagangan antarabangsa antara India dengan
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PENDAHULUAN

maan (agama Buddha) dengan dua kuasa perdagangan
besar zaman itu, India dan China.

Penemuan pelbagai inskripsi (di Alam Melayu) yang
bertarikh abad keempat dan kelima Masihi, yang keba-
nyakannya ditulis dalam bahasa Sanskrit, merunjukkan
bahawa hubungan perdagangan telah merintis jalan bagl
penyebaran beberapa unsur peradaban India di Asia Teng-
gara. Ini termasuklah unsur epik India seperti Ramdyana
dan Mahabhargta. Penyebaran unsur peradaban India di
Alam Melayu berlaku sekurang-kurangnya mulai awal
abad Masihi.

Jangka masa antara zaman tersebarnya unsur per-
adaban India dengan kehadiran agama Islam di Alam
Melayu adalah amat panjang. Ini menyebabkan unsur tadi
bercampur aduk dengan tradisi tempatan. Hasilnya, unsur
tersebut menjadi sebahagian warisan budaya Melayu.
Dalam penulisannya, pengarang Sejarah Melayu mengam-
bil alih beberapa unsur mitos dan legenda India yang sedia
tersebar di Alam Melayu. Lebih daripada 20 unsur mitos
dan legenda dalam Sejarah Melayu dikenal pasti sebagai
unsur yang mempunyai asal usul daripada tradisi mitos
dan legenda India. Setiap unsur nampaknya digunakan
dalam Sejarah Melayu secara terpilih, khususnya untuk
menggambarkan kebesaran, kedaulatan, kemuliaan, dan
hak kekuasaan raja Melayu berketurunan Kesultanan
Melayu Melaka.

Beberapa unsur mitos dan legenda dalam Sejarah
Melayu menunjukkan adanya kepercayaan tentang kultus
devardja di kalangan raja Melayu awal, misalnya melihat
raja sebagai melihat tuhan, memakan sisa makanan raja,
air basuh kaki raja Melaka menyembuhkan penyakit kedal
raja China, serta Bukit Siguntang Mahameru yang ter-
muat dalam Sejarah Melayu. Menerusi kultus ini, sese-
orang raja mengidentifikasi dirinya dengan aspek ketu-
hanan Hindu seperti Dewa Siva, Dewa Visynu, dan
sebagainya. Dengan ini, raja tersebut dianggap memiliki
sifat ketuhanan.
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PENDAHULUAN

Unsur di atas boleh disifatkan sebagai salah satu
kesan hubungan kebudayaan awal antara Alam Melayu de-
ngan India yang dapat dikesan daripada Sejarah Melayu.
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Pengenalan
[]

piece) dalam kategori historiografi Melayu klasik.

Karya ini juga dikenali sebagai Sulalatus Salatin
(Johns, A.H., 1979:46). Dari segi peristilahan, Sulalatus
Salatin bermakna “keturunan keluarga, termasuk asal
usul dan susur-galur sultan-sultan”. (Muhammad Yusoff
Hashim, 1988:322-33). Petrus van der Vorm menyebut
nama itu dalam penulisannya yang berjudul Collectanea
Malaica Vacebularia of Malaische Woordboeksameling
(1707-08:154, n.2; Roolvink, R., 1970:xvii) dan ini diikuti
oleh Francois Valentijn dalam karyanya, Oud en Nieuw
Oost-Indien. (1726:316-20; Roolvink, R., ibid.: xvii-xviii).
Petrus van der Vorm, dalam pengenalan karyanya yang
tersebut di atas, menceritakan secara ringkas sejarah
orang Melayu berdasarkan suatu senarai keturunan raja-
raja Melayu disertai dengan senarai karya Melayu. Dalam
Pada itu, beliau menyebut Sulalatus Salatin sebagai karya
¥yang memberi keterangan tentang keturunan raja-raja
Melayu dan nasib kerajaan Melayu sehingga kehadiran

Sejarah Melayu dianggap sebagai adikarya (master-
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orang Portugis. (van der Vorm, Petrus, ibid.; Roolvink, R,
ibid.).

Francois Valentijn turut menyebut Sulalatus Salatin
sebagai “Soelatet Essalatina or the genealogy of kings of
the Malay coast and of Malacca” dan menganggapnya
sebagai salah sebuah buku Melayu yang penting yang
dimilikinya. Beliau menggunakan maklumat yang diberi
oleh Petrus van der Vorm dalam membicarakan tarikh
teks Sulalatus Salatin (ibid.). Roolvink (ibid.) menerang-
kan bahawa maklumat yang diberi oleh kedua-dua orang
pengkaji tersebut hampir sama dengan maklumat yang
terdapat dalam sebuah manuskrip Melayu yang tersim-
pan di Perpustakaan Universiti Leiden, Cod. Or. 3199(3),
Bil. 4 yang berjudul Cheritera Asal Raja-raja Melayu Punya
Keturunan. Tetapi nama Sulalatus Salatin tidak terdapat
dalam manuskrip di atas yang menunjukkan persamaan
nyata dengan maklumat yang diberi oleh Petrus van der
Vorm dan Francois Valentijn. Petrus van der Vorm bukan
sahaja menyebut Sulalatus Salatin, malah memberi nama
Melayu kepadanya sebagai “Penurunan Segala Raja-raja”.
Roolvink menyatakan bahawa Sulalatus Salatin adalah
terjemahan judul manuskrip yang tersebut di atas ke
bahasa Arab. Beliau membuat kesimpulan bahawa Sulala-
tus Salatin, yang kini diketahui sebagai nama Arab bagi
Sejarah Melayu, pada asalnya adalah nama bagi satu sena-
rai keturunan raja Melayu (ibid.: xviii-xix).

Persoalan tentang pengarang Sejareh Melayu telah
menimbulkan banyak kontroversi di kalangan sarjana.
Menurut Winstedt, pengarang asal Sejarah Melayu tidak
diketahui. Beliau semestinya telah hidup di Melaka sebe-
lum Melaka ditawan oleh Portugis pada tahun 1511 Ma-
sihi. (Winstedt, R.0., 1991:111-12). Sebenarnya, terdapat
pandangan yang mengatakan bahawa Sejarah Melayu
pada asalnya adalah satu senarai ringkas tentang raja
Melaka sahaja. Kemudian senarai tersebut ditokok tam-
bah dengan sisipan pelbagai cerita ataupun maklumat
yang bercorak sejarah. Pandangan ini disokong oleh
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sebuah manuskrip kecil, Maxwell Ms. 105, yang terdapat
di Perpustakaan The Royal Asiatic Society di London.
(Roolvink, R., ibid.; Yusoff Iskandar dan Abdul Rahman
Kaeh, 1977:5-6). Maxwell telah menerbitkan catatan
ringkas tentang manuskrip ini seawal tahun 1878.
(1878:184-87).

Winstedt yang menyelenggarakan naskhah Sejarah
Melayu, Raffles Ms. 18, di Perpustakaan The Royal Asiatic
Society, dalam bentuk kini, pada mulanya berpendapat
pengarangnya adalah Tun Bambang anak Seri Akar.
Kemudian beliau membetulkan pandangan ini dengan
menamai Raja Bongsu sebagai pengarang Sejarah Melayu.
(Winstedt, R.O., 1938:42). Shellabear menolak pandangan
ini dengan menyatakan bahawa Raja Bongsu adalah gelar-
an bagi Sultan Abdullah Maayah Syah yang menitahkan
Bendaharanya, Tun Seri Lanang, menulis buku Sejarah
Melayu. Dengan ini, Shellabear menyatakan bahawa Tun
Seri Lanang adalah pengarang Sejarah Melayu. (Sejarah
Melayu, 1967:2-3).

Syeikh Nuruddin ar-Raniri dari Aceh dalam bukunya,
Bustan al-Salatin, memperkenalkan Bendahara Paduka
Raja yang mengarang Sulalatu’l Salatin sebagai salah
satu sumber yang membicarakan keturunan raja Melayu.
(Roolvink, R., op. eit.: xxv; Ismail Hamid, 1987:196). Dari-
pada fahaman pengarang asal Sejarah Melayu yang tidak
diketahui, naskhah awal Sejarah Melayu mungkin telah
disunting, disusun, ataupun ditulis semula kemudian
oleh Tun Seri Lanang dengan pelbagai sisipan tambahan.

Tarikh penulisan Sejarah Melayu juga menjadi bahan

. perdebatan hangat di kalangan sarjana. Tetapi perdebat-
an tersebut lebih bersifat mengenal pasti hari karya terse-
but disempurnakan, sama ada hari Khamis atau Ahad.
Secara keseluruhannya, tarikh Sejarah Melayu dikarang
adalah kira-kira pada tahun 1612 Masihi, lebih tepat lagi
pada tahun 1612 Masihi karya Sejarah Melayu disempur-
nakan. {(Roolvink, R., ibid.: xxiv; Winstedt, R.O., 1969:111;
Ismail Hamid, ibid.).
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Tentang sifat karya Sejarah Melayu pula terdapat tiga
aliran pandangan di kalangan sarjana. Aliran pertama
mengelaskan karya ini sebagai karya sastera dan bukan
karya sejarah. Golongan yang mewakili kelompok ini
menolak kesejarahan teks Sejarah Melayu dengan menge-
mukakan beberapa alasan bagi menyokong pendirian
mereka. Misalnya, Winstedt menyatakan bahawa teks ter-
sebut menyimpang daripada ciri sejarah kerana terdapat
banyak unsur mitos dan legenda. (Winstedt, R.O., ibid.:
158-62). Roolvink mengakui bahawa teks Sejarah Melayu
kaya dengan bahan sejarah, tetapi karya itu tidak boleh
dianggap karya sejarah kerana karya ini seperti mana
yang dikenali sekarang nyata merupakan sebuah buku
dongeng anekdot masa silam dan tidak bersifat karya
sejarah. (Roolvink, R., op. cit.: xx). Umar Junus yang turut
berpegang kuat pada aliran ini, seperti Roolvink, juga
tidak menafikan adanya unsur sejarah dalam Sejarah
Melayu. Beliau menambah bahawa sebahagian besar
karya ini penuh dengan unsur fiksyen dan khayalan. Apa-
bila unsur seumpama itu ada dalam sesebuah karya,
maka ia bukan lagi karya sejarah. Alasan beliau yang
berikutnya adalah bahawa dalam sastera, hakikat sejarah
tidak penting. (Umar Junus, 1984:12-25).

Aliran kedua pula menekankan karya Sejarah Melayu
sebagai karya sumber sejarah yang penting. Jelas sekali
Bottoms menegaskan bahawa Sejarah Melayu adalah
pengumpulan data penulisan tentang sejarah orang Mela-
yu. Fakta sejarah dalam karya tersebut dapat ditimbulkan
oleh orang yang ahli dalam sastera dan mempunyai
pengetahuan yang baik dalam bidang dan zaman berke-
naan. (Bottoms, J.C., 1968:180-82). M.G. Emeis (1968:
123) turut menyokong sifat kesejarahan teks Sejarah
Melayu, lalu menyatakan bahawa karya ini menampilkan
kenyataan sejarah yang jelas sehingga ia menjadi sumber
penting bagi mengkaji sejarah kemunculan, kemakmuran,
dan keruntuhan Kesultanan Melayu Melaka.

Liaw Yock Fang juga mempunyai pandangan yang
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hampir sama dengan Emeis. Beliau menyatakan bahawa
Sejarah Melayu boleh digunakan untuk menyusun sejarah
kemasyarakatan. Ini adalah kerana karya ini memberi
gambaran yang jelas tentang cara hidup penduduk
Melaka pada abad ke-15 Masihi. (Liaw Yock Fang, 1982:
214-15). Dengan ini, karya Sejarah Melayu adalah sumber
terpenting dalam menyusun sejarah kemasyarakatan
Melayu. Sehubungan ini, harus dinyatakan pandangan
Zainal Abidin Abdul Wahid yang menyifatkan Sejarah
Melayu sebagai sumber terpenting bagi mengenali masya-
rakat Melayu (1974:211), Khoo Kay Kim juga nampaknya
sependapat dengan Zainal Abidin Abdul Wahid (1979:2).

Selain dua aliran utama di atas, terdapat juga aliran
pandangan ketiga yang menempatkan Sejarah Melayu
sebagal suatu dokumen kebudayaan. Aliran ini disokong
kuat oleh sarjana seperti A. Teeuw! dan Mohd. Taib
Osman (1974:1; 1980:2).

Ketiga-tiga aliran di atas harus dilihat secara kritis.
Aliran pertama menafikan kesejarahan karya Sejarah
Melayu kerana pemikiran mereka terhadap konsepsi seja-
rah itu sendiri. Mereka nampaknya tegas bertolak dari-
pada konsepsi Barat tentang pengertian sejarah moden.
Dalam pertimbangan seumpama ini, karya yang coraknya
tidak saintifik dan kemanusiaan, tidak bersifat self-
,revelatory (terdedah secara tersendiri) dan tidak bersifat
rasional komposisinya, dianggap bukan sejarah. (Colling-
wood, R.G., 1961:13-15). Seperti mana yang dinyata-
kan oleh Muhammad Yusoff Hashim, fikiran di atas
barangkali adalah hasil ketidakupayaan mereka mem-
bezakan dua masyarakat yang berlainan, Melayu-Eropah,
yang mempunyai keperluan dan kehendak hidup yang
berbeza, maka tentunya memiliki etos yang tidak sama.
Beliau menambah lagi bahawa kehadiran egocentric
budaya menyebabkan penafian terhadap tradisi peri-

1 Silalihat kata pengantarnya dalam Sejarah Melayu, terbitan Abdul-
lah (ed.) T.D. Situmorang dan A. Teeuw, 1958, hlm. Viii
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pumi. (Muhammad Yusoff Hashim, 1988:345).

Walau bagaimanapun, kita tidak dapat menolak alir-
an pandangan pertama sebulat-bulatnya. Ini adalah berda-
sarkan fakta bahawa mereka mengemukakan pan-
dangan menurut sudut pemikiran bidang ilmu yang
berlainan. Begitu juga dengan aliran pandangan kedua
dan ketiga. Yang dapat dikatakan ialah Sejarah Melayu
mengandungi ketiga-tiga aspek seperti sifat karya saste-
ra, sejarah, dan dokumen budaya. Kepakaran diperlukan
untuk memperoleh maklumat tertentu seperti maklumat
yang boleh dimanfaatkan untuk menyusun semula seja-
rah awal masyarakat Melayu abad ke-15 Masihi dan
mungkin sebelumnya juga. Ini jelas menunjukkan nilai
karya Sejarah Melayu yang amat besar. Nampaknya, Wins-
tedt tepat sekali menyifatkan karya Sejarah Melayu seba-
gai ... the most famous, distinctive and best of all Malay
literary works.” (1991:111).

Kesultanan Melayu Melaka merupakan titik tolak per-
mulaan suatu tradisi yang menjadi dasar budaya Melayu.
Lantaran itu, Sejarah Melayu yang banyak memuatkan
kisah istana Melaka boleh disifatkan sebagai teras kebu-
dayaan Melayu. Ini adalah kerana hampir semua perkem-
bangan budaya Melayu kini boleh dicari dasarnya dalam
Kitab tersebut. (Haron Daud, 1989:218). Dengan ini, dapat
disimpulkan bahawa tiada karya kesusasteraan Melayu
melainkan Sejarah Melayu yang dapat memberi suatu
gambaran konkrit tentang kebudayaan Melayu.

Wolff, seorang ahli antropologi, pernah menggambar-
kan kebudayaan Melayu sebagai suatu kebudayaan yang
berasal ataupun dibentuk daripada pelbagai peradaban
(1965:343). Mohd. Taib Osman (1974:4) tidak menafikan
kenyataan tersebut atas dasar ia mencerminkan liku-liku
sejarah yang dilalui. Berkenaan dengan kebudayaan
Melayu, beliau menjelaskan:

Kita dapat melihat bagaimana Sejarah Melayu da-
pat merangkaikan kebud Melayu yang g
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dungi ciri-ciri peradaban Hindu dengan pertumbuhan
kebudayaan yang berteraskan agama Islam (ibid.: 2).

Kenyataan di atas menjelaskan bahawa budaya
asing, khususnya peradaban Hindu, tidak diterima dalam
kebudayaan Melayu sebulat-bulatnya. Sebaliknya, unsur
terpilih pada budaya tersebut dikaitkan dengan kebuda-
yaan yang berteraskan agama Islam sebelum ia diterima
sebagai kebudayaan Melayu.

Oleh sebab budaya bersifat dinamis, dalam sejarah
sesuatu kebudayaan yang menunjukkan persambungan
tradisi, ada ciri yang terkubur bersama-sama dengan
zamannya, ada ciri yang diberi pengertian baru serta
diteruskan amalannya, ada ciri baru yang mendapat tem-
pat serta diberi pewarnaan tempatan supaya bersesuaian
dengan tradisi masyarakat tempatan (Mohd. Taib Osman,
1971:1). Kebudayaan Melayu yang menampakkan per-
sambungan tradisi juga telah melalui proses yang ter-
sebut di atas.

Kedudukan Sejarah Melayu sebagai teras kebuda-
yaan Melayu dan adikarya historiografi Melayu lama
menjadi tumpuan kajian kebanyakan sarjana dari dalam
mahupun luar negara. Sudah banyak kajian dibuat berda-
sarkan Sejarah Melayu, tetapi kekayaan karya ini masih
menawarkan ruang besar bagi kajian baru. Setiap peng-
kaji yang melibatkan diri dalam kajian karya Sejarah
Melayu sudah pasti menemui pengaruh unsur kebuda-
yaan India? padanya.

Tulisan Masa Lalu

Barangkali Winstedtlah yang paling banyak menulis ten-
tang pengaruh unsur kebudayaan India dalam kesusaste-
raan Melayu klasik. Tetapi penulisan beliau lebih mem-

2 Kebudayaan dalam konteks ini merangkumi segala aspek, termasuk
pengaruh unsur kepercayaan agama Hindu dan agama Buddha.
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bincangkan beberapa motif/episod pada teks kesusas-
teraan Melayu klasik yang tertentu.3 Jelasnya, tiada per-
bincangan tentang satu-satu teks kesusasteraan Melayu
Kklasik yang berkaitan dengan pengaruh India secara kese-
Juruhan. Sebagai contoh, Winstedt dalam makalah berju-
dul “The Founder of Malay Royalty and His Conquest of
Saktimuna, the Serpent” (Winstedt, R.O., 1926) merujuk
peristiwa dalam Sejarah Melayu, laitu orang Minangkabau
menerima Sang Sapurba sebagai pemerintah mereka sele-
pas pembunuhan ular Saktimuna. Beliau menunjukkan
persamaan motif pembunuhan ular dalam tradisi kebuda-
yaan India. Beliau juga mengambil kira beberapa nama
Hindu yang terdapat dalam Sejarah Melayu, seperti nama
Sapurba, Maniaka, dan Nila Utama yang dikenal pasti
sebagai Suprabta, Menaka, dan Tilottama, tiga orang
bidadari dari keinderaan. Seterusnya, beliau membuat
kesimpulan bahawa legenda pembunuhan ular Saktimuna
semestinya datang dari India.

Winstedt dalam bukunya bertajuk A History of Clas-
sical Malay Literature (1969) menunjukkan pengaruh
kebudayaan India dalam kesusasteraan Melayu klasik
terutama karya zaman Hindu-Buddha, zaman peralihan
Hindu-Islam, dan karya Melayu lama yang bersifat seja-
rah. Berkenaan dengan Sejarah Meloyu, beliau menyentuh
beberapa motif dan episod yang dikaitkan dengan unsur
budaya India. Contohnya, motif pengurniaan gelar-

3 Walaupun terdapat penulisan Winstedt seperti A History of Clas-
sical Malay Literature dan The Malays: A Cultural History, perbin-
tidak tertumpu ataupun berdasarkan sesuatu teks kesu-

Sasteraan Melayu klasik yang tertentu sahaja. Perbincangan
sesuatu teks tertentu, sebagai contoh Sejarah Melayu dalam buku
beliau, A History of Classical Malay Literature, terhad kepada bebe-
rapa halaman dan beberapa episod/motif yang terpilih sahaja. Jelas-
nya, pengaruh budaya India dalam Sejerah Melayu yang sebenarnya
tidak dibincangkan. Ini adalah kerana buku tersebut bertujuan
dah} sejarah aan Melayu klasik dan kajian
pengaruh budaya India padanya adalah sampingan sahaja. Sila
fihat, Winstedt, R.O., 1969:60-67 dan 84-87; Winstedt, RO, 1961.
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an Laksamana kepada Hang Tuah mempunyai persamaan
motif yang terdapat dalam cerita Ramayana (ibid.:
63-64). Berkaitan dengan permintaan perwira Melayu
kepada sultan bagi mendapatkan Hikayat Mukammad
Hanafiah untuk dibaca pada malam sebelum serangan
Portugis ke atas Melaka pula dicari persamaan motif dari-
pada Mahabharata, iaitu Krishna menceritakan Bhaga-
vadgita kepada Arjuna sebelum peperangan antara Pan-
dava dengan Kaurava bermula dan sebagainya (ibid.: 60).
Lebih-lebih lagi Winstedt (ibid.: v) berpendapat bahawa
pengarang Sejarah Melayu sendiri, bagi Winstedt, adalah
seorang kacukan, campuran India dan Melayu. Walaupun
tulisan Winstedt tentang pengaruh India dalam kesusas-
teraan Melayu klasik lebih berbentuk makalah dan hanya
beberapa motif dan episod yang terpilih sahaja dibin-
cangkan, namun ia amat berharga kerana bukti dan rujuk-
an yang jitu disertakan.

Wolters juga membicarakan unsur kebudayaan India
dalam kesusasteraan Melayu klasik. Wolters (1970),
dalam bukunya yang berjudul The Fall of Srivijaya in
Malay History, menggunakan Sejarah Melayu (Raffles Ms.
18) untuk mengetahui bagaimana kejadian sebenar ditu-
lis ataupun dilambangkan dalam karya Sejarah Melayu.
Beliau menggunakan catatan Cina bagi mengenal pasti
beberapa ciri masyarakat Melayu maritim. Dengan ini,
beliau menunjukkan kepentingan karya Sejarah Melayu
dalam tradisi persejarahan Melayu.

Dalam pada ini, beliau juga menunjukkan unsur
kebudayaan India dalam Sejarah Melayu, khasnya dalam
bab lapan buku tersebut. Dalam bab ini, beliau menun-
jukkan Sri Teri Buana sebagai lambang Bodhisattva, Raja
Avalokite§vara yang dikenali di Asia Tenggara sebagai
Lokegvara, iaitu Raja Segala Alam. Unsur puncak Bukit
Siguntang bertukar warna menjadi warna keemasan yang
begitu berkilauan sehingga menerangi alam pada waktu
malam dikaitkannya dengan Bodhisattva. Sinaran cahaya
yang diukur dari segi kekilauannya dengan emas, menu-
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rut beliau, adalah lambang Bodhisattva yang umum
dalam teks Mahayana. Beliau menyatakan bahawa menu-
yut Karandavyuha Siitra, walaupun Bodhisattva berada di
dalam neraka yang terendah, sinaran Raja Avalokitesvara
dapat menukarkan warna seluruh kota Sravasti di timur
Jaut India kepada warna keemasan (ibid.: 145). :

Menurut Wolters, bagi penduduk Palembang, Bukit
Siguntang ialah gunung suci, iaitu tempat kediaman Raja
Avalokitesvara. Raja Avalokitesvara memakai lima pita
pengikat sebagai perhiasan kepala yang menjadi lambang
kekuasaan. Sejarah Melayu menyatakan bahawa setelah
Sri Teri Buana menaiki takhta, suatu tengkolok khas
dengan lima perhiasan dipakai oleh baginda. Tengkolok
tersebut mempunyai nama misteri, Sis. Dalam ikonografi
Buddha, tengkolok tersebut bersamaan dengan pafica-
cira, iaitu lima jalur pita pengikat pada patung Raja Avalo-
kitegvara (ibid.: 146-48).

Beliau merumuskan bahawa lama sebelum abad
ke-14 Masihi, huk antara kedaulatan, kesuburan,
dengan kekayaan dibawa masuk dalam pemujaan Raja
Siva dan Raja Avalokitesvara. Kedua-dua orang raja ini
digabungkan. Idea gabungan ini dilambangkan oleh Raja
Glang Gui dan Bodhisattva. Idea tersebut juga digabung-
kan ke dalam nama pengasas Melaka, iaitu Parameswara,
nama Raja Siva seperti yang dikenali di China. Pengesah-
an nama membolehkan Dewa Siva digolongkan kepada
Dewa Lokesvara (ibid.).

Wolters juga menunjukkan kemungkinan nama ban-
dar misteri Glang Gui merujuk gelang kaki pemerintah.
Dalam Sejarah Melayu, rakyat dilarang memakai gelang
kaki, Menurut beliau lagi, gelang kaki dihormati dan men-
jadi barang larangan kerana ia dipakai pada kaki raja
yang dianggap sebagai dewa; kakinya merupakan simbol
kekuasaan. Pengarang Sejarah Melayu juga menunjukkan
kaki raja sebagai simbol kuasa diraja bagi pemerintah di
Asia Tenggara (ibid.: 60-61, 110-12, 268). Unsur kebuda-
yaan India dalam Sejarah Melayu menunjukkan hubungan
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kebudayaan awal antara Alam Melayu dengan India.
Singaravelu juga merupakan salah scorang sarjana
yang memperlihatkan pengaruh budaya India dalam
kesusasteraan Melayu klasik. Dalam makalahaya yang
berjudul “Tradisi India dan Sastera Melayu” (1987:216—
17), beliau menunjukkan perkaitan mitos dalam Sejarah
Melayu tentang Raja Chulan (atau Raja Suran), yang disi-
fatkan berketurunan Raja Shulan dari Nagapattinam di
kawasan Kalinga di Semenanjung India, masuk ke dasar
laut, bertemu dengan Raja Aftabu’l-Ard, lalu berkahwin
dengan Puteri Mahtabu'l-Bahri. Persamaan motif bagi
mitos tersebut pula dikenal pasti oleh beliau daripada
beberapa karya puisi Tamil klasik, seperti dalam karya
puisi Perumpanarruppatai, Kalingatiupparani, Vikkirama-
edlanuld, serta karya puisi Kulottunggacslanula. Beliau
menyatakan bahawa pengarang Sejarah Melayuw memang
menyedari asas mitos itu daripada punca sastera Tamil 4
Dalam makalah yang sama juga, beliau menunjukkan
kemungkinan nama Melaka berasal daripada perkataan
amalaka dalam bahasa Sanskrit. Pengurniaan gelaran
Laksamana kepada Hang Tuah® pula dikaitkannya dengan

4 Peristiwa dalam Scjarah Melayu, initu Raja Chulan masuk ke dalam
laut dan berkahwin dengan puteri di sana, dikaitkan dengan tradisi
India mencrusi legenda puteri Naga. Kesusasteraan dalam bahasa
Tamil mengaitkan beberapa raja dari Dinasti Cola dan Pallava
dengan mitos perkahwinan puteri diraja dari alam di bawah bumi
ataupun di dalam laut, jaitu puteri Naga. Untuk memperoleh gam-
baran yang jelas tentang legenda puteri Naga di India Selatan dan
di Asia Tenggara, sila libat, Singaravelu, $., 1970
Berhubung dengan gelaran Lal vang dikurniakan kepada

ang Tuah serta pelayarannys n Vijayanagaram sebagai
duta kerajaan Melaka, yang terdapat dalam Hikayal Hang Tuak
dibincangkan oleh Singaravelu dalam satu lagi makalahnya, Mene-
rusi makalah ini, hubungan persahabatan antara kerajaan Vijuya-
Dagaram dengan Melaka diperjelas seperti yang digambarkan oleh
Hikayat Hang Tuah Sila libat, Singaravely, 8., 1981-82:59-64;
Tamal Studies, 1982; hlm. 24-33; SARL 1983: him T5-80
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tradisi epik Ramayana.®

Dalam makalahnya yang 1ain, “Hubungan antara
Kaum India dengan Negeri Melaka — Suatu Tinjauan Ber-
dasarkan Sumber-sumber India dan Sumber-sumber tain”
(1989:23-38), Singaravelu menunjukkan bentuk beberapa
nama Tamil yang terdapat dalam Sejarah Melayu yang
menunjukkan persamaan dengan nama Tamil yang dida-
pati dalam inskripsi Tamil tentang hubungan kedutaan
antara raja Cola dengan raja Empayar Seriwijaya. Belian
juga menunjukkan kemungkinan nama Melaka diterbitkan
daripada perkataan amalaka, iaitu nama sejenis pokok
yang pertama tumbuh di alam semesta (kepercayaan Hin-
du). Beliau juga menunjukkan kemungkinan pengurniaan
gelaran Laksamana kepada pahlawan Hang Tuah, yang
juga menjadi panglima angkatan tentera atau hulubalang
negeri beraja, Melaka, berkaitan dengan tradisi India ten-
tang Sri Rama sebagai seorang raja yang ideal melantik
adiknya, Laksamana sebagai hulubalang selepas baginda
menaiki takhta di ibu kota Ayodhya. Beliau menyatakan
bahawa peranan orang keturunan India, terutama orang
Tamil dalam perkembangan dan pembangunan negeri
Melaka adalah besar sekali.

Palaniappan (1980) mengenal pasti serta menunjuk-
kan pengubahsuaian unsur India dalam kesusasteraan
Melayu klasik. Beliau membuat beberapa kesimpulan.
Pertama, penerimaan unsur Hindu dalam kesusasteraan
Melayu klasik tidak datang secara langsung dari India,
tetapi telah mengalami berbagai-bagai peringkat pinjam-
meminjam ke bahasa lain di Nusantara sebelum diasimila-
sikan ke dalam kesusasteraan Melayu klasik.

Kedua, pengarang kesusasteraan Melayu klasik juga
berjaya memadukan segala unsur Hindu yang berkaitan

—

3 Tumat tentang p inan gelaran Laksamana kepada pahla-
en Hong Tuah serta tugas Hang Tush sebagai Laksamana dan
persamannnya dengan tradisi epik Riméyana Juga diperjelas oleh
Singaravely dalam makalah Singaravelu, S., 1976.
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dengan upacara sembahyang dengan konsep devardja.
Misalnya, keterangan yang didapati dalam kesusasteraan
Melayu klasik berhubung dengan raja-raja Melayu seperti
air basuh kaki yang telah menyembuhkan sakit gatal raja
China, melihat raja sebagai melihat tuhan, pembinaan
pancapersada untuk menjalankan upacara diraja serta
membaca “ciri” oleh keluarga “bangsa muntah lembu”
menunjukkan raja-raja Melayu sebagai wakil tuhan di
dunia ini. Akhirnya, beliau merumuskan bahawa unsur
mitos India yang didapati dalam karya kesusasteraan
Melayu tradisional merupakan yang terpilih. Pemilihan,
pengubahsuaian, dan pemaduan unsur itu untuk melukis-
kan sesuatu watak yang istimewa mencerminkan ke-
agungan pengarang kesusasteraan Melayu klasik.

Satu lagi pembicaraan yang bernilai tentang penga-
ruh budaya India dalam Sejarah Melayu dapat dilihat
dalam buku karya Yusoff Iskandar dan Abdul Rahman
Kaeh yang berjudul Sejarah Melayu (edisi Sheliabear):
Satu Pembicaraan Kritis dari Pelbagai Bidang (1977
82-86). Mereka menyatakan bahawa walaupun Sejarak
Melayu dikarang pada zaman Islam, iaitu abad ke-15 atau
ke-16 Masihi, unsur Hindu padanya dapat dilihat dengan
ketara sekali. Sebagai contoh, beberapa bentuk nama
Hindu dalam Sejorah Melayu didedahkan dan seterusnya
mereka menyatakan bahawa pengaruh Hindun amat dira-
sai pada bahagian awal Sejarah Melayu.

Unsur “Bukit Siguntang Mahameru” dalam Sejarah
Melayu dikaitkan dengan Gunung Mahameru, dipercayai
tempat tinggal Dewa Siva dan Vishpu. Unsur “lembu”
yang ditunggang oleh tiga orang anak raja yang keluar
dari laut, Batala (Bat), manusia terpancar daripada buih
yang dikeluarkan oleh lembu dikaitkan dengan keperca-
yaan Hindu yang menghormati lembu sehingga sekarang.
Unsur “padi” yang mengeluarkan warna emas dan berba-
tang perak, peristiwa Sang Sapurba mendapat seorang
“ anak perempuan daripada buih juga dikaitkan dengan
tradisi Hindu. Penggunaan senjata sepertl panah dalam
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Sejarah Melayu terkenal dalam epik Hindu Mahabharatha
dan Ramayana. Upacara menyambut kelahiran bayi
dalam Sejarah Melayu (anak Sultan Mahmud Syah) juga
dikenal pasti berunsur budaya Hindu. Mereka juga
mengaitkan peruntukan warna kuning kepada kerabat
diraja dengan warna kuning pakaian suci sami Hindu dan
Buddha. Gambaran undang-undang dalam Sejarah Melayu
juga dikaitkan dengan 10 kesalahan besar dalam tradisi
Hindu. Diskriminasi dalam menjatuhkan hukuman terha-
dap pesalah dalam Sejarah Melayu pula dikaitkan dengan
sistem kasta. Menurut mereka lagi, sistem pemerintahan
Melaka juga dipengaruhi oleh tradisi Hindu dan ia amat
jelas dalam Sejarah Melayu. Sebagai kesimpulan, mereka
berasa perlu mengenali unsur Hindu dalam Sejarah Mela-
i
Hal-hal seperti ini cuma menjadi separuh daripada
bukii bahawa elemen Hindu memang wujud dalam
Sejarah Melayu. Elemen Hindu dengan terperinci
cuma dapat kita lihat dengan meneliti unsur adat dan
kebudayaan yang diamalkan di Melaka sepanjang
pemerintahan raja-raja Melaka (ibid.: 86).

Hubungan Awal Masyarakat Melayu dan India

Masyarakat Melayn tradisi boleh digolongkan kepada
dua kelas sosial yang utama. Golongan pertama meliputi
kelas pemerintah serta bangsawan. Golongan yang dipe-
rintah atau rakyat membentuk kelas kedua. Susun lapis
masyarakat ini dipelihara dari segi fizikal oleb kekuasaan
yang ada pada pemerintah. Tetapi dari segi ideologi pula,
masyarakat Melayu tradisi dipelihara oleh kepercayaan
mitos India yang diwarisi daripada pengaruh kebudayaan
dan peradaban India sejak awal tahun Masihi sehingga
kedatangan agama Islam di Nusantara. Kelas pemerintah
memperoleh wibawa memiliki hak kedewaan dan kekua-
saan unsur mitos India. Gambaran sedemikian dapat diki-
hat dalam kesusasteraan, baik bertulis mahupun dalam
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tradisi lisan pada zaman tersebut (Mohd. Taib Osman,
1974:311).

Hubungan kebudayaan awal antara Alam Melayu
dengan benua kecil India dapat dilihat melalui perda-
gangan antarabangsa yang melibatkan kedua-dua wilayah
terscbut. Hubungan perdagangan antara India dengan
Empayar Rom wujud kerana permintaan yang besar ter-
hadap barangan dari India dan Asia Tenggara di Empayar
Rom. Ini menggalakkan pedagang India yang pada mula-
nya hendak belayar ke Alam Melayu.

Kesan pertembungan kedua-dua budaya tersebut,
beberapa unsur bahasa dan sastera India telah diterima
dan diubahsuai oleh golongan terpelajar di Alam Melayu.
Ini dapat dilihat menerusi mitos dan legenda dalam kesu-
sasteraan Melayu klasik. Gambaran kultus devaraja dipa-
parkan dalam Sejarah Melayu berdasarkan persamaan
unsur mitos dan legenda tradisi India.
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Kegiatan Perdagangan Awal
antara India, Empayar Rom
dengan Asia Tenggara
]

dan Asia Tenggara terjalin sekurang-kurangnya

sejak abad ketiga Sebelum Masihi. Hubungan ini
bertambah kukuh selama beberapa abad Masihi. Sebab
terpenting ialah permintaan yang tinggi terhadap ba-
rangan dari India dan Asia Tenggara di kalangan masya-
rakat atasan Empayar Rom. (Subramaniam, N., 1966:235~
36). Antara barangan yang penting termasuklah kain
kapas, pelbagai jenis kayu harum termasuk kayu cendana
dan gaharu, rempah-ratus, pelbagai batu permata dan
mutiara, pelbagai binatang seperti harimau dan gajah,
hasil binatang seperti gading serta kulit, pelbagai burung

Hubungan perdagangan India dengan Empayar Rom!

I Selalunya pedagang Barat yang menjalinkan hubungan perda-
gzangan dengan India dikenali schagai pedagang “Graeco-Roman”.
Tetapi pengarang tidak menggunakan istilah tadi dan sebaliknya
menggunakan istilah Empayar Rom sahaja kerana sejak tahun 146
Sebelum Masihi lagi, Yonani (Greece) sudah pun diletakkan di
bawah kekuasaan orang Romawi. Untuk tarikh tersebut di atas, sila
Jihat, Nilsson, M.P, 1962:9-12 dan Ferguson, W.K., 1969:12 dan
40-42.
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seperti kakak tua, merak, dan sebagainya. (Smith, VA,
1924:400; Kanagasabhai, V., 1956:34-35). Masyarakat atas-
an dalam Empayar Rom sudi menawarkan harga yang
amat tinggi bagi mendapatkan barang-barang di atas
yang menjadi barang mewah bagi mereka. Menurut Pliny,
barang dari India dijual di Rom dengan mahal sekali, iaitu
100 kali ganda harga asalnya di India. Lada disifatkan
sebagai bahan masakan yang paling mahal. Menurutnya
lagi, pada abad pertama Masihi, harga sepaun lada di
Empayar Rom ialah 15 denarii. (Pliny, 1960:21).
Pedagang dari Empayar Rom dan India amat bermi-
nat untuk berdagang antara satu sama lain kerana perda-
gangan ini membawa keuntungan yang besar bagi kedua-
dua belah pihak. (Subramaniam, N., op. ¢it.: 237-38). Ini
menyebabkan hubungan perdagangan antara India
dengan Empayar Rom terjalin kukuh. Barang-barang yang
tersebut di atas hanya dapat diperoleh di India dan Asia
Tenggara pada zaman itu. Oleh itu, pedagang India men-
dapatkan beberapa barang dari Asia Tenggara. Antara
yang penting ialah rempah-ratus dan kayu harum yang
amat berharga seperti emas. (Coedes, G., 1968:19).
Dengan ini, terjalinlah hubungan perdagangan yang baik
antara India dengan Asia Tenggara. Ini jelas digambarkan
oleh nama-nama tempat yang diberi oleh pelaut India
kepada kawasan di Asia Tenggara berdasarkan nama
beberapa barang yang penting. Ini adalah kerana barang-
barang tersebut dapat diperoleh dari kawasan tertentu di
Asia Tenggara, termasuklah Karparadvipa, iaitu Borneo

' . (semenanjung atau pulau kapur barus), Takkéla di Thai-

“land (tanah buah pelaga), Yavadvipa, iaitu Jawa (pulau
atau semenanjung barli), Suvarnabhimi/Suvarnadvipa,
fgitu Sumatera dan Tanah Melayu (pulau atau semenan-
jung keemasan), dan sebagainya. Nama-nama tempat ini
turut menjadi faktor penarik utama lebih banyak peda-
gang India belayar ke Asia Tenggara. (Wheatley, P., 1966:

- 179-84).

Nampaknya, pedagang India berperanan sebagai
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orang tengah antara Empayar Rom dengan Asia Tengga-
ra. Ini dapat dilakukan oleh pedagang India kerana pen-
duduk di sepanjang pantai, di India telah pun memiliki
kemahiran perkapalan sejak beberapa abad Sebelum
Masihi lagi. (Subramanian, N., op. ¢it.). Penduduk Asia
Tenggara, khasnya di Kepulauan Melayu, juga telah
memiliki kemahiran perkapalan sebelum kehadiran peda-
gang India di Alam Melayu. (Nilakanta Sastri, KA., 1949:
2). Petempatan awal di Alam Melayu boleh dikatakan ber-
kembang di tebing-tebing sungai. Lebih-lebih lagi kawa-
san ini penuh dengan pulau. Keadaan alam ini secari
semula jadi mewujudkan keperluan penduduk di Alam
Melayu memajukan pengangkutan di sungai dan laut.

Ini membolehkan mereka memainkan peranan pen-
ting dalam perkembangan perdagangan dengan India
(ibid.). Pandangan Solheim, seorang sarjana arkeologi,
yang telah menjalankan beberapa galian yang berhasil di
Asia Tenggara turut menjelaskan perkara ini. Menurut
beliau, pelayar tempatan sudah pun mempunyai hu-
bungan serta mengenali pantai timur India sebelum
zaman Masihi lagi dan hubungan ini diperkukuh pada
awal abad Masihi. (Solheim, W.G., 1975:157).

Perdagangan menjadi lebih giat kerana adanya so-
kongan serta galakan daripada golongan pemerintah.
Golongan pemerintah menyokong perdagangan luar
negeri kerana mereka memperoleh cukai yang lumayan
daripada sektor ini. Buku oleh Thomas dalam bab ber-
judul “Political and social organisation of the Mauryan
Empire”, menerangkan bahawa cukai import dan eksport
dikenakan pada zaman Dinasti Maurya yang bertarikh
abad keempat Sebelum Masihi. (Thomas, F.W., 1921:427-
45). Menurut Nilakanta Sastri dalam bukunya, A History
of South India, cukai tanah dan cukai perdagangan (luar
negeri) merupakan sumber utama hasil diraja di India
Selatan pada abad kedua Sebelum Masihi. (Nilakanta Sas-
tri, K.A., 1992:133). Pattinappalai, sebuah karya puisi
Tamil klasik, menerangkan aktiviti pegawai kastam di
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pelabuhan Pukar. Mercka dikatakan mengecap mohor
bergambar harimau pada barang yang dieksport ke luar
negeri dari pelabuhan Pukar. Harimau menjadi simbol
diraja negara Cola. (Pattinappalai: 124, 125, 129-35).

Penyebaran agama Buddha turut menyumbang
kepada perkembangan perdagangan antara India dengan
Alam Melayu. Pedagang India yang beragama Buddha
telah menjelajah kawasan Asia Tenggara kerana mercka
tidak lagi terikat dengan Undang-undang Manu yang
mengharamkan pelayaran bagi golongan tertentu di India
ke seberang laut. (Coedes, G., 1968:21; Wheatley, P, 1966:
189). Pedagang ini telah menghadapi pelbagai masalah,
seperti kapal karam, laut bergelora, dan sebagainya
dalam perjalanan ke Alam Melayu. Mereka memerlukan
perkhidmatan mubaligh Buddha yang dipercayai dapat
mengelakkan kecelakaan dalam pelayaran. Manakala
mubaligh Buddha pula menggunakan peluang ini untuk
menyebarkan agama Buddha di seberang laut. Selain ini,
ada juga golongan pedagang India yang membawa
bersama-sama patung Buddha yang dikenali sebagai
patung Dipankara yang dipercayai menjadi azimat untuk
“menenangkan laut yang bergelora”. Patung Buddha
yang seumpama ini ditemui di Thailand, Annam, Sumate-
ra, Jawa, dan Sulawesi (ibid.}.

Terdapat dua buah cerita Jateka yang menyentuh
Dewi Manimekhala yang dipercayai telah dilantik eleh
para dewa sebagai “Dewi penyelamat pelaut”. Dewi ini
dipercayai akan menyelamatkan pelayar yang warak jika
mereka menghadapi masalab sewaktu pelayaran di laut,
khususnya apabila kapal karam. (Spencer, W.G., 1983:81).
Sylvain Levi (1930) berpendapat bahawa kepercayaan ten-
tang Dewi Manimekhald adalah berkaitan dengan pan-
tai Koramandel, khasnya bagi pelabuhan Pukar di
Kavirippimpattinam. Menurut beliau lagi, nama Dewi ini-
lah diberi kepada karya epik Tamil Maniméekalai; wirawati
karya ini turut dinamai Manimékalai dan cerita dasar
karya ini pula berlaku di Kavirippumpattinam, sebuah
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pandar pelabuhan (ibid.). Cerita-cerita Jataka serta karya
epik Tamil Manimékalai adalah sebahagian daripada
kesusasteraan agama Buddha.

Perlantikan Dewi Manimekhala sebagai pelindung
pelaut beragama Buddha yang warak, sepertimana yang
tersebut dalam cerita-cerita Jataka perlu diberi perha-
tian. Menerusi cerita ini, bukan sahaja pedagang ber-
agama Buddha mendapat semangat serta keyakinan
dalam pelayaran, malah agama Buddha disebarkan ke
Juar negara menerusi pedagang ini. Jelasnya, pedagang
India yang beragama Buddha, secara tidak langsung turut
memainkan peranan sebagai ejen penyebaran agama
Buddha di samping mubaligh Buddha yang bersemangat.
Kegiatan perdagangan dan penyebaran agama Buddha
saling membantu antara satu sama lain.

Semangat mubaligh Buddha ini sebenarnya disema-
rakkan oleh pemerintah di India. Mereka bukan sahaja
menjadi penaung agama Buddha, malah menggalakkan
penyebaran agama Buddha di luar negara termasuk
kawasan di Asia Tenggara, (Coedes, G., 1968:17; Wheai-
ley, P, 1966:181). Antara pemeriniah yang terkenal ialah
Maharaja Agéoka, pemerintah Empayar Maurya abad
ketiga Sebelum Masihi, Menurut karya Mahavamsa cip-
taan Mahanama yang mengesahkan dinasti raja-raja Sin-
halese, Aéoka menghantar rombongan mubaligh Buddha
yang terdiri daripada rahib-rahib Thera Uttara dan Thera
Sona ke Suvarnabhami pada abad ketiga Sebelum Masihi
untuk menyebarkan agama Buddha. (William, G., 1950
86; Nilakanta Sastri, KA., 1949:22),

Pemerintah tempatan, khasnya pemerintah kerajaan
Seriwijaya (abad ketujuh Masihi), turut menggalakkan
kegiatan agama Buddha kerana ia dapat menarik peda-
gang India yang banyak beragama Buddha. (Cady, John,
1964:41; Spencer, W.G., 1983:89). Agama Buddha berpe-

- ngaruh luas dalam kerajaan Seriwijaya yang merangkumi
kawasan negeri Kedah di utara serta Jawa di selatan.
Palembang menjadi pusat penyelidikan dan penyebaran
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agama Buddha. Ini ternyata daripada bukti catatan
pengembara Cina, 1-Cing (I-Tsing), yang telah mempela-
jari agama Buddha di Palembang selama empat tahun
(tahun 685-689 M.). (Nilakanta Sastri, KA., 1949:30).

Bukti Kesusasteraan tentang Perdagangan Awal

Terjalinnya hubungan perdagangan antara India, Empa-
yar Rom, dengan Asia Tenggara dapat diperjelas mene-
rusi bukti kesusasteraan. Bukti ini dibincangkan di
bawah tajuk bukti pelayaran dan hubungan perdagangan
awal, pelabuhan dan pasaran dalam perdagangan, eks-
port India ke Empayar Rom, aliran masuk emas dari
Empayar Rom ke India, import India dari Empayar Rom
dan Asia Tenggara, serta bukti pengaruh bahasa.

Bukti Pelayaran dan Hubungan Perdagangan
Awal

Rujukan terawal tentang. Asia Tenggara terdapat dalam
karya Ramayana ciptaan Valmiki yang bertarikh abad
keempat Sebelum Masihi (resensi Bombay). (Subrama-
niam, T.N., 1967:1-2). Karya ini merujuk nama tempat Ya-
vadvipa? yang digambarkan sebagai merangkumi tujuh
buah kerajaan yang memiliki nama pulau emas dan pulau

2 Seawal tahun 1869, seorang sarjana bernama Kern cuba menem-
patkan lokasi Yavadvipa dengan mengambil kira rujukan dalam
kary'l Ramdyana dan i)LbL\rapd teks klasik lain. Beliau membuat

lan bahawa Suvarnedvipa dan Yévadvipa adalah dua buah
pulau yang berasingan. Suvapjadvips ialah Sumatera dan
Yavadvipa ialah Jawa. Sumatera (atau sebahagiannya) dan Jawa
pernah dianggap satu, mungkin kerana kedua-dua pulau itu mem-
punyai kaitan politik. Yavakti pula ialah nama yang diberi kepada
Jawa Timur. Tetapi para sarjana tidak sependapat dala
patkan lokasi Yavedvipa. Beberapa lok
serta Borneo dikatakan sebagai Yavadvipa dengan alasan masii
masing. Sila Lhat, Nilakanta Sastri, KA., 1949:12; Wheatley, l’
1966:179,
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perak, kaya dengan lombong emas. (Subramaniam, T.N.,
op. cit.: 2). Yavadvipa bererti pulau barli dan diidentifikasi
dengan Iabadios atau Sabadios dalam karya Geografi
Ptolemy, Yeh-tiao atau Yap-div dalam catatan Hou Han
Syu dan Yeh-p’o-ti dalam catatan Fa Hsien. (Wheatley, P,
1966:177).

Karya Arthasdstra (Buku 11, Bab XI) ciptaan Kautilya
yang bertarikh abad keempat Sebelum Masihi pula meru-
juk Aguru (pokok lidah buaya) daripada Suvarnabhtmi
{tanah keemasan yang diidentifikasi dengan Sumatera
dan Tanah Melayu). (Majumdar, R.C., 1986:38). Terdapat
beberapa cerita Jataka yang menggambarkan hubungan
perdagangan yang stabil antara India dengan Suvar-
nabhimi. (Wheatley, P, 1966:179). Misalnya, Mahdjanaka
Jataka. (Cowell, E.B., 1957:222) menerangkan kisah pela-
yaran Mahajanaka ke Suvarnabhimi untuk berdagang
bersama-sama dengan pedagang lain. Sussondi Jataka
(ibid., Jil. 111:124) dan Suppdraka Jateka (ibid., Jil. IV:
86-90) turut membicarakan pelayaran pedagang ke
Suvarnabhiimi.

Terdapat juga karya Purana yang menamakan bebe-
rapa tempat di Kepulanan Melayu serta hasil keluaran-
nya. Karya Vayu Purana (Majumdar, R.C., 1986:52) menye-
naraikan pelbagai dvipa (pulau ataupun semenanjung) di
Kepulavan Melayu dalam Bab 48. Antaranya, enam buah
dvipa digambarkan dalam satu kumpulan. Ini termasuklah
Anga-dvipa, Yama-dvipa, Malaya-dvipa, Sankha-dvipa,
Kusa-dvipa, dan Varaha-dvipa. Antaranya, Malaya-dvipa
dikenal pasti sebagai Tanah Melayu oleh Majumdar.
Malaya-dvipa dikatakan mengeluarkan batu permata,
emas, dan kayu cendana. Ini, menurut Majumdar, berse-
suaian dengan hasil pengeluaran Tanah Melayu. (ibid.: 53).
Tetapi Sir Roland Braddell pula berpendapat bahawa
Malaya-dvipa ialah Sumatera. (Wheatley, P., 1966:178).

Puattinappalai, sebuah karya puisi Tamil klasik berta-
rikh abad kedua Masihi (Jesudasan, C. dan Jesudasan H.,
1961:13-14), merujuk barang buatan dari Kalakam yang
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dipercayai nama purba bagi negeri Kedah. Karya puisi ini
antara lain menyenaraikan barang yang sampai di pela-
Jbuhan Kavirippampattinam (dirujuk sebagai Khaberis
oleh Ptolemy) di pantai timur Semenanjung India. Baris
ke-191, Pattinappalai berbunyi: “Hlattu unavum kalakattu
dkkamum” (Pattinappalai: 191). Bererti, “barang makanan
{bijirin) dari Sri Lanka dan barang buatan dari Kalakam”.
Perkataan Gkkam pada hujung baris di atas membawa
" erti barang buatan manusia. Mungkin terdapat pelbagai
jenis barang buatan manusia sampai di pelabuhan Kavi-
rippampattinam dari Kalakam. Mungkin itulah menjadi
sebab karya puisi tadi tidak menamakan barangan yang
diimport itu secara khusus.

Maha-niddesa, (Majumdar, R.C., 1986:58) karya
hukum agama Buddha dalam bahasa Pali yang bertarikh
abad ketiga Masihi juga menyebut Alam Melayu. Karya
ini menerangkan pelbagai penderitaan yang dialami oleh
pedagang serta beberapa buah tempat yang menjadi des-
tinasi mereka di seberang laut. Antaranya ialah
Suvarnabhiimi, Vesunga, Verapatha, Takkola, Jawa, dan
Vanga. Nama-nama ini bersesuaian dengan nama seperti
Chryse Chora, Besyngeitai, Berabai, dan Takkola yang
disenaraikan oleh Ptolemy sebagai pusat perdagangan di
Chryse Chersonesus (Suvarnadvipa). Jawa, jelas sekali
Jawa di Indonesia, dan Vanga pula diidentifikusi dengan
Pulau Bangka di Indonesia (ibid.: 56).

Karya Milinda-paiiea merupakan sebuah karya
agama Buddha yang bertarikh abad keempat Masihi.
Karya ini pula menerangkan beberapa destinasi peda-
gang India. Antara yang penting ialah Vanga, Takkéla,
Cina, Suvarnabhimi, dan sebagainya (ibid.: 38). Karya
Manimégalai, ciptaan Cattanar adalash salah sebuah
karya epik Tamil yang bertarikh abad kelima Masihi. (Je-
sudasan, C. dan Jesudasan, H., 1961:39). Karya ini mem-
bicarakan pedagang yang kembali dari Civakam serta
pelayaran pedagang ke Cavakam. Cavakam yang dinyata-
kan ialah Jawa. (Cattanar, 1969:189-90).

23



SEJARAH MELAYU. KESAN HUBUNGAN KEBUDAYAAN MELAYU DAN INDIA

Karya asal berjudul Brhatkathd ciptaan Gunadhya
sudah tiada. Tetapi cerita daripada karya tersebut terda-
pat pada karya berjudul Kathasaritsagara, Brhatkatha-
maidjari, dan Brhatkatha-sloka-samgraha. (Dasgupta, S.N.
dan De, S.K., 1962:92-97). Karya Brhatkatha-sloka-
samgraha ciptaan Buddhasvamin, abad kelapan hingga
kesembilan Masihi menerangkan perjalanan pedagang
yang sampai di Suvarnabhumi (ibid.: 96) serta menjelajah
kawasan itu menerusi jalan darat dan sampai di tempat
emas diperoleh. (Wheatley, P., 1966:179).

Karya Kathasarit-sagara oleh Somadeva, abad ke-11
Masihi juga memberi keterangan tentang cerita pelayar-
an. (Dasgupta, S.N. dan De, S.K., 1962:96) pedagang ke
Suvarnpadvipa. Karya ini turut menyebut Kalasapura
sebagai bandar utama di Suvarnadvipa. (Sémadeva, 1867:
276; Majumdar, R.C., 1986:38). Karya ini turut mencerita-
kan pelayaran ped seperti I¢varavarma, Yasahketu,
serta Rudra yang belayar ke Suvarnadvipa, (Somadeva,
ibid.: 54-86; Tara nga, 57:72 dan 86:33, 62).

Karya Kathasarit-sagara juga memberi keterangan
tentang kapal Puteri Gunavati yang ranap di laut berde-
katan Suvarnadvipa sewaktu dia kembali ke India dari
Kataha (Kedah) (ibid., Taranga. 123:110). Karya ini juga
mengandungi cerita tentang seorang Brahmana bernama
Candrasvamin yang mengembara di Kepulauan Timur
mencari anaknya yang hilang. (Wheatley, P., 1966:180).
Manakala karya Mahikarma-Vibhanga. (Majumdar, R.C,,
1986:39) merujuk penderitaan (desantara-vepdka) peda-
gang yang belayar ke Suvarnabhiimi dari Mahakosali dan
Tamralipti. Karya yang sama menerangkan perjalanan
seorang pedagang bernama Gavampati ke Suvarnabhami.
{Wheatley, P, 1966:181).

Selain ini, rujukan tentang pulau keemasan turut ter-
dapat dalam catatan pengembara Cina. Agama Buddha
berkembang di China pada awal abad pertama Masihi.
Selepas itu, ramai sami Buddha dari China mula mengun-
jungi India sebagai tanah suci dan juga untuk mempela-
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jari serta mengumpul kitab suci agama Buddha (ibid.:
37). Antaranya, dicatatkan dua orang sami Buddha yang
dianggap penting dalam hubungannya dengan Alam
Melayu. Fa-Hsien merupakan salah seorang daripadanya.
Beliau tiba di India melalui jalan darat, menerusi Asia
Tengah pada tahun 399 Masihi.

Beliau kembali ke China melalui jalan laut pada
tahun 413-414 Masihi. Beliau bertolak dari Sri Lanka
menumpang kapal pedagang. Ribut yang kencang menye-
babkan kapal yang dinaiki cleh Fa-Hsien terbawa ke salah
sebuah pulau di Kepulauan Andaman. Seterusnya, kapal
tersebut memulakan perjalanan dan selepas 90 hari sam-
pai di Yeh-po-ti, yang disamakan dengan Yavadvipa
dalam karya Ramayana dan Iabadios atau Sabadios (yang
dirujuk oleh Ptolemy), laitu Jawa. (Giles, H.A,, 1923
76-79; Wheatley, P, 1966:38-40). Tetapi Grimes dalam
makalah berjudul “The Journey of Fa-Hsien from Ceylon
to Canton” menegaskan bahawa Yeh-plo-ti dalam catatan
Fa-Hsien adalah Borneo Utara. {(Grimes, A., 1941:76-92;
Braddel, Dato’ Sir R., 1941:46).

1-Cing merupakan seorang lagi sami Buddha dari
China yang mengunjungi India pada tahun 671 Masihi.
Memoir on the Eminent Monks who Sought the Law in the
West During the Great T'ang Dynasty, (Wheatley, P, 1966:
42), iaitu catatan yang ditinggalkan oleh I-Cing memberi
maklumat tentang Alam Melayu. Menurut catatan ini,
I-Cing belayar dari Canton sewaktu angin monsun timur
laut bertiup dan dalam masa 20 hari, beliau sampai di
(syi-li-) Fo-syih (Seriwijaya). Selepas enam bulan, beliau
pergi ke Mo-lo-yu (Melayu-Jambi} apabila angin barat laut
bertiup. Selepas dua bulan, beliau pergi ke Chieh-ch’a
(Kedah). Seterusnya, sewaktu musim angin monsun timur
laut, beliau bertolak ke India. (Takakusu, J., 1896).

Memoir tadi juga mengandungi biografi 60 orang sami
Buddha. Daripada ini, sekurang-kurangnya 37 orang
sami mengikuti jalan laut. I-Cing mengisahkan bahaya
pelayaran ini. Sebelas orang sami yang belayar dikatakan
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meninggal dunia dalam perjalanan ke Asia Tenggara. Ini
termasuklah dua orang di Langkasuka dan seorang di
Kedah. (Nanjio, B., 1883:57; Wheatley, P., 1966:42).

Selain sumber India, Barat, dan China, terdapat juga
catatan Arab yang berharga tentang kegiatan perda-
gangan serta pengembaraan yang melibatkan Alam Me-
layu. Catatan penulis Arab bernama Masudi, tahun 943
Masihi, adalah antara yang penting. Menurut beliau, “Pu-
Jau Sribusa terletak dalam Empayar Maharaja. Raja ini
juga memiliki Pulau Zabag dan Ramni. Kekuasaan raja ini
meluas sehingga Laut Campa.” (Nilakanta Sastri, K.A.,
1949:49). Penulis yang sama memberi maklumat yang
berikut pada tahun 955 Masihi. Maharaja ialah raja Pulau
Zabaq dan pulau lain di Lautan China; antaranya ialah
Kalah (Kedah), dan Sribusa (ibid.). Al-Beruni, tahun 1930
Masihi, menyatakan bahawa pulau-pulau di timur, di
Lautan Hindi, yang berdekatan dengan China dibanding-
kan dengan India, dinamakan Suvarndip (Suvarnadvipa),
di India yang bererti pulau emas. Penulis Arab bernama
Edirisi, tahun 1154 Masihi, pula menerangkan bahawa
penduduk Pulau Zabaq pergi ke negara Zang, di pantai
timur Afrika, dengan kapal-kapal besar dan kecil untuk
tujuan perdagangan, khasnya besi. Pedagang kedua-dua
negara ini mengetahui bahasa rakan perdagangan mere-
ka. Beliau menyatakan bahawa Sribusa terletak di Kepu-
lauan Zabag (ibid.).

Penulis Arab yang berikutnya ialah Ibn Said, abad
ke-13 Masihi. Beliau menerangkan bahawa Pulau Sribusa
adalah yang paling besar di Kepulauan Zabag. Beliau
turut menyatakan bahawa kepulauan hak Maharaja tidak
terkira bilangannya, dan terdapat emas di sana. Perierin-
tah pulau-pulau ini adalah antara raja yang terkaya di
India (ibid.: 65). Catatan Arab turut merujuk Sribusa,
Kalah, dan Suvarndip yang dapat diidentifikasi dengan
Seriwijaya, Kedah, dan Suvarnadvipa. Pulau-pulau Zabaq
yang disebut nampaknya merujuk Kepulauan Melayu.

Kegiatan perdagangan menerusi laut antara India
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dengan Empayar Rom pada abad kedua Sebelum Masihi
dan kemudiannya adalah ketara sekali. Terdapat bukti
yang jelas dalam puisi Tamil klasik yang bertarikh abad
kedua Sebelum Masihi hingga abad kedua Masihi, (Jesu-
dasan, C. dan Jesudasan, H., 1961:8-10) tentang hubung-
an perdagangan ini. Selain ini, karya Barat juga memberi
gambaran yang baik tentang perdagangan tersebut.
Antara karya Barat yang penting termasuklah karya The
Periplus of the Erythraean Sea (The Periplus) yang nama
pengarangnya tidak diketahui, tahun 60 Masthi (1974:
7-15), karya Natural History ciptaan Pliny, tahun 77 Masihi
(Pliny, 1958:vii-viii), dan karya Geography ciptaan Pto-
lemy, abad kedua Masihi. (McCrindle, J.W., 1937:xiii-xiv).

Perdagangan India dengan Empayar Rom membawa
keuntungan yang besar kepada kedua-dua belah pihak. Ini
menyebabkan Raja Pandiya dari India Selatan menghan-
tar dua rombongan kedutaan menghadap Maharaja
Augustus (tahun 31 Sebelum Masihi hingga 14 Masihi).
Rombongan ini bertujuan untuk menawan hati Maharaja
Empayar Rom supaya memperkuat hubungan perda-
gangan. Rombongan pertama menemui Maharaja Augus-
tus pada tahun 26 Sebelum Masihi dan yang kedua pada
tahun 20 Sebelum Masihi (ibid.: 37; Smith, V.A., 1961:160;
Basham, A L., 1967:228).

Pada mulanya, pedagang dari Empayar Rom belayar
di sepanjang pantai untuk sampai di pelabuhan, di pantai
barat India Selatan. Ini memakan masa beberapa bulan.
(Venkatacami, C., 1990:59-60). Tetapi pada awal abad
pertama Masil seorang pelaut Yunani bernama Hippa-
lus (Hippalos) dari Alexandria (pelabuhan utama di
Mesir) menemui cara menggunakan angin monsun untuk
belayar terus ke India merentangi Laut Arab. Beliau bela-
yar dari Cape Fartak di Arab merentas Laut Arab, lalu
terus sampai di pantai barat India Selatan. Sempena ini,
angin monsun tersebut dinamakan angin Hippalus. (1974
€ dan 45; Pliny, 1947:419; Suntaram, M., 1978:18).

Dengan penemuan ini, pedagang asing mengenali
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musim yang sesuai lagi selamat untuk belayar ke India
dalam masa yang singkat. Sebenarnya, pada masa itu,
Mesir terletak di bawah penguasaan Empayar Rom. Jadi,
pedagang dari Empayar Rom turut menikmati hasil pene-
muan angin Hippalus. (Kanakasabhai, V., 1956:250). Dari
pelabuhan Arab, pedagang belayar melintas Laut Arab
lalu sampai di Mueiri ataupun Cranganore, di pantai
Malabar, dalam masa 40 hari (Julai-Ogos) dan kembali ke
Arab pada bulan Disember-Januari. Jadi, selama lebih
kurang tiga hingga empat bulan (September-Disember/
Januari), pedagang menetap di pantai Malabar untuk
menjalankan urusan perdagangan (1974:45-46; Pliny,
1947:104; Rackham, 1947:419; Kanakasabhai, V., 1956:
31-33; Subramanian, N., 1966:237). Penemuan angin men-
sun Hippalus telah menggiatkan lagi perdagangan antara
Empayar Rom dengan India. Kepesatan perdagangan ini
turut dicatat oleh Strabo. Beliau menyatakan bahawa
beliau sendiri melihat 120 buah kapal belayar dari Myos-
Hermos, sebuah pelabuhan di Laut Merah, ke India.
(Strabo 11, 1892-93; McCrindle, J. W, 1801, 9-10; Kanaka-
sabhai, V., 1956:31).

Pada zaman itu, lanun turut mengambil peluang
merompak kapal asing dan tempatan di sepanjang per-
airan pantai barat India. (Pliny, 1942:415; Kanakasabhai,
V., ibid.: 37). Raja-raja Tamil di India Selatan terpaksa me-
lawan mereka supaya keselamatan pedagangan luar
dapat dijaga. Tugas ini nampaknya dilaksanakan oleh
raja-raja Tamil dengan jayanya kerana mereka sudah pun
memiliki tentera laut yang kuat, sekurang-kurangnya
pada abad terakhir Sebelum Masihi. (Pyrananuru, 382).
Menurut karya puisi Tamil Klasik berjudul Patirruppattu
(17, 20 dan 46), raja Céra terpaksa menghadapi kegiatan
lanun yang sering mengancam perdagangan laut. Raja ini,
yang memiliki tentera laut yang terulung di pantai barat
India Selatan, dapat mengatasi lanun yang menetap di
pulau-pulau, pantai barat Semenanjung India. Seorang
raja Céra bernama Céeralatan pula dikatakan menyerang
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pulau yang didiami oleh lanun, lalu membanteras kegiat-
an mereka (ibid.). Lebih-lebih lagi, sewaktu kapal raja
Céra membawa pelbagai barangan berharga, tiada kapal
lain yang boleh belayar di laluan kapal raja Céra belayar.
{Purananuru, 126).

Masalah  lanun turut mempengaruhi pedagang
Yunani untuk bil langkah kesel tan. Pedage
Yunani dikatakan membawa bersama-sama dengan
mereka pemanah Romawi dalam kapal sewaktu belayar
ke India. (Pliny, 1942:415). Orang India menyedari kebesar-
. an anggota tentera Romawi apabila melihat pemanah
Romawi yang dibawa oleh kapal pedagang Yunani. Orang
India juga nampaknya terpikat dengan rupa garang ang-
gota tentera Romawi serta disiplin ketenteraan mereka
yang ketat. Ini menyebabkan raja-raja Tamil mengambil
mereka bekerja sebagai tentera ataupun pegawal pintu
gerbang, walaupun mereka belum mempelajari bahasa
tempatan. (Subramanian, N., 1966:240).

Menurut karya puisi Tamil klasik berjudul Mullaip-
pattu, yavanar® bekerja sebagai pengawal keselamatan di
istana raja-raja Tamil, di kubu-kubu pertahanan, serta di
khemah-khemah tentera sewaktu peperangan. (Mullaip-
Ppattu: 50-61). Mereka dikatakan berani, kelihatan garang,
memakai baju dan tidak mengetahui bahasa tempatan
(ibid.). Cilappadikaram (14:66-67), scbuah karya epik
Tamil bertarikh abad kelima Masihi (Jesudasan, C. dan
Jesudasan, H., 1961:39) pula menerangkan bahawa
sewaktu pemerintahan raja Pandiya yang bernama Ari-
yappadai Kadanta Nedufcelian, yavanar ditugaskan men-

3 Pedagang Barat yang mengunjungi India dikenali sehagai Yavanar.
Perkataan ini diterbitkan d: stilah Jnones, iaitu nama negara
Yunani dalam bahasa mercka sendiri. Dalam kesusasteraan San-
skrit klasik, perkataan ini digunakan untuk merujuk orang Yunani.

Dalam ke asteraan Tamil klasik, perkataan tersebut digunakan
untuk merujuk orang Yunani dan Remawi. Sila lihat, Kanakasabhai,
V., 1956:36.
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jaga pintu gerbang kota Madura.

Hubungan perdagangan antarabangsa India dengan
Empayar Rom bukan sahaja menyebabkan askar Romawi
bekerja dengan raja-raja Tamil, malah orang Romawi men-
dirikan petempatan di India Selatan sejak awal abad
Masihi lagi. (Suntaram, M., 1978:72). Petempatan ini pen-
ting kerana mereka selalunya berada di pusat-pusat per-
dagangan di India Selatan selama lebih kurang tiga bulan
sementara menanti angin monsun pada bulan Disember
atau Januari untuk pulang ke negara mereka. (The Peri-
plus, 1974:45-46; Pliny, 1947:419; Kanakasabhai, V., 1956:
31--33). Menurut jadual Peutingerian, iaitu catatan Empa-
yar Rom yang bertarikh tahun 225-226 Masihi, telah ada
lebih kurang 840 hingga 1200 orang yavanar di pelabuhan
Muciri untuk melindungi perdagangan orang Romawi di
India Selatan. Mereka juga telah membina sebuah kuil
untuk Maharaja Augustus di tempat yang sama. (Malabar
Manual, Jil. 1:199; Kanakasabhai, V., ibid.: 38). Selain itu,
telah ada juga suatu petempatan pedagang yavanar di
Kavirippattinam, iaitu pusat perdagangan yang terkenal
di pantai timur Semenanjung India. Perunkatai, karya
epik terkemudian juga merujuk petempatan orang Romawi
sebagai Yavana Cheri?

Pelabuhan dan Pasaran Perdagangan

Pomponius Mela seorang ahli sejarah zaman pemerin-
tahan Maharaja Claudius (tahun 41-54 Masihi) dalam
Empayar Rom, menyebut “Pulau Emas” (Chryse) dalam
karyanya berjudul De Choragraphia. Majumdar menterje-
mah perkataan “Pulau Emas” (Island of Chryse) sebagai
Suvarnadvipa. (Majumdar, R.C., 1986:39).

4 Perunkatat adalah sebuah karya epik yang dicipta pada abad ketu-
Masihi oleh Konguvél. Perunkatai 1, 17:175; 1, dan 3, 16:

3 serta 3, 4:8; lihat juga Suntaram, M., 1978:75-76; Jesudasan,

C. dan Jesudasan, H., 1961:120
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Pliny (1947:419) dalam karyanya Natural History,
menerangkan pelabuhan dan pasaran di India yang terli-
bat dengan Barat pada abad pertama Masihi. Cranganore
dikatakan sebagai pelabuhan, pusat perdagangan di
India. Pelabuhan ini, menurutnya, tidak diminati oleh
pedagang kerana adanya masalah lanun (ibid.: 104).
Beliau turut menyatakan bahawa raja-raja Cerobethras
(Céra) memerintah Mugiris, iaitu Muciri, bandar pela-
buhan di negara Céra, India Selatan. Bandar pelabuhan
Porakad, dikatakan sebagai milik raja Pandion (Pandiya)
di Madura yang terletak jauh ke dalam dari pelabuhan
tersebut. Bandar Cottanara disifatkan sebagai pengeluar
lada tempat Becare memperalch bekalan lada (ibid., Buku
VIE:105). Cottanara boleh diidentifikasi sebagai kuttanadu
dan Becare sebagai Vaikarai. (Nilakanta Sa KA,
1992:139-41; Subramanian, N., 1966:239; Kanakasabhai,
V., 1956:37). Pliny juga turut menyebut nama “Pulau
Emas” yang boleh disamakan dengan Suvarnadvipa,
Sumatera, ataupun Semenanjung Tanah Melayu. (Majum-
dar, R.C., 1986:40).

The Periplus (1974:44) pula menyenaraikan pela-
buhan dan pasaran utama di India. Karya ini juga turut
merujuk “Pulau Emas” (Suvarnadvipa), Naura (Cannano-
re), dan Tyndis iaitu Tondi di pantai Malabar, Ponnani,
sebagai pusat perdagangan yang pertama bagi Damirica
(negara Tamil di Semenanjung India). Seterusnya, Muzi
(Muciri, Cranganore} dan Neleynda (sebuah pelabuhan
berdckatan dengan Kottayam) sebagal pusal perdagang-
an terpenting pada zaman itu (ibid.). Tyndis dikatakan
sebagai sebuah kampung di pantai negara Cerobothra
(Céra), iaitu di pantai Malabar. Muziris dalam negara
yang sama dikatakan sesak dengan kapal Yunani dan
Arab yang penuh dengan muatan. (The Periplus: 54; ibid.).

Seterusnya, The Periplus menyebut suatu tempat ber-
nama Comeri di Tanjung Comeri (Kumari, Cape Come-
rin). Ke selatan Comeri terletak pelabuhan Colei (Korkai)
yang menghasilkan mutiara, Colei terletak di bawah

s
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kekuasaan kerajaan Pandiya. Selepas Colci, terdapat
sebuah daerah yang dikenali sebagai Negara Pantai yang
terletak di sebuah teluk, tempat letaknya Argaru (yang
diidentifikasi dengan Uraiyiir), yang mengeksport kain
muslin yang dikenali sebagai argaritic (ibid.: 46). Periplus
juga turut menyenaraikan beberapa pusat perdagangan
dan pelabuhan di Damirica seperti Camara (Kaveri-
pattinam), Poduca (Pondicery, Arikamedu), dan Sopatma
(Markanam) (ibid.; Nilakanta Sastri, K.A., 1992:140),

The Periplus (ibid.: 46-47) juga menyebut “Pulau
Emas” sewaktu memberi keterangan tentang pantai Cora-
mandel di pantai timur India. Setelah menggambarkan
pantai Andhra dan Orissa, pengarang The Periplus (ibid.:
47-48) menerangkan bahawa pulau terakhir selepas
Ganges ke arah timur ialah “Pulau Emas” (Chryse).

Ptolemy, seorang lagi ahli geografi, menyebut ten-
tang Tabadios atau Sabadios (Jawa) dan menjelaskan
bahawa ia bererti “Pulau Barli”. (McCrindle, J.W., 1885:
239). Menurutnya, pulau tersebut adalah terlalu subur
dan mengeluarkan emas. Ibu kotanya Argyre (bandar
Perak) (ibid.: 196). Pertu diambil perhatian bahawa Jawa
tidak mengeluarkan emas, tetapi ia selalu dirujuk dalam
kesusasteraan dan inskripsi sebagai pemilik lombong
emas. Contohnya, inskripsi Cangal (tahun 732), menye-
but Jawa sebagai pengeluar emas (ibid.). Mungkin rem-
pah ratus yang amat berharga dirujuk sebagai emas lalu
Jawa dikatakan sebagai pengeluar emas. Ptolemy juga
mengatakan bahawa Golden Khersonese terletak jauh
dari muara Sungai Ganges. (McCrindle, J.W. 1885:197).
Beliau turut menggunakan nama Chryse Chora yang
boleh diterjemah sebagai Suvarnabhimi. (Majumdar,
R.C., 1986:40).

Puisi Tamil klasik turut merujuk beberapa pelabuhan
yang disebut oleh Pliny dan dalam karya Periplus. Pela-
buhan Muciri yang dirujuk sebagai pelabuhan terpenting
dalam Periplus juga digambarkan sedemikian oleh puisi
Tamil klasik. Menurut Ahenaniuru, pelabuhan Muciri
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menerima kunjungan kapal yavanar yang membawa emas
gerta kembali dengan lada. Narrinai dan Purananaru pula
menerangkan bahawa Muciri ialah bandar pelabuhan
milik raja Céra bernama Kuttuvan. Penduduk Muciri dika-
takan mengumpu! guni lada dengan banyaknya schingga
sukar membezakan halaman rumah daripada pantai.
Barangan berharga yang dibawa oleh kapal yavanar
diangkut ke darat dengan menggunakan bot pemunggah,

Pelabuhan Tondi (aitu Ponnani meden) dirgjuk
dalam puisi Tamil klasik sebagai pelabuhan yang mem-
punyai pemandangan yang cantik (Ahananaru: 10, 60 dan
290; Kuruntokai: 128 dan 238 serta Narrinai: 83). The
Periplus merujuk pelabuhan ini dengan nama Tyndis.
Selain itu, Pattinappalal, sebuah puisi Tamil klasik mem-
beri keterangan tentang pelabuhan Puhar di negara Cola.
Pattinappdlai menyatakan bahawa di pelabuban Puhar
banyak kapal luar negeri berlabuh. Ramai pedagang yang
datang dari sana bercakap dalam pelbagai bahasa. Keda-
tangan mercka menggembirakan Pukiar dan para peda-
gang ini berhubung mesra dengan penduduk tempatan
(Pattinappalai: 172-175 dan 216-218).

Pelabuhan Korkai di negara Pandiya, dirujuk sebagai
sebuah pelabuhan yang terkenal dengan mutiara
(Narrinai: 23 dan Ainkurunaru: 188), sebagaimana The
Periplus serta catatan Ptolemy yang turut menyatakan
Kolei/Kolkhic (Korkai) scbagai pengeluar mutiara.
{McCrindle, J.W., 1885:57). Manakala pelabuhan Saliur
di negara yang sama dikatakan menerima kunjungan
kapal besar dari luar negeri. Plolemy juga menyebut
Solour (Saliur) sebagai sebuah pelabuhan di negara
Pandiya. (Maturaikkarici: 75-85; ibid.).

Perumpanarruppatai, sebuah puisi Tamil klasik,
menerangkan bahawa pelabuhan di negara Tamil juga
telah mempunyai rumah api yang tidak berbumbung,
mencakar langit, dan lampu minyak dipasang di atas
rumah api. (Perumpanarruppatal: 346-351). Ini menge-
sahkan lagi fakta yang kapal luar mengunjungi serta ber-
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dagang dengan India Selatan; rumah api yang mencakar
langit dibina supaya pedagang luar dapat mengenali arah
pelabuhan dari jauh lagi. Pengembara Cina, I-Tsing, turut
menamakan beberapa pelabuhan seperti Lang-cia-syu
(Langkasuka), Ho-ling (Jawa), Syih-li-Fo-syi {Seriwijaya),
Mo-lo-yu (Jambi), Chieh-ch’a (Kedah), Kepulauan Niko-
bar, Amralipti, Negapatam, dan Ceylon. (Wheatley, P,
1966:42, 44).

Eksport India ke Empayar Rom

Kain kapas merupakan barangan eksport yang terbesar
bagi India Selatan. (The Periplus, 1974:46, 242). Kain mus-
lin yang dihantar dari Uraiyar, Trichinopoly moden, dike-
nali sebagai argaru dalam The Periplus (ibid.). Ini merupa-
kan jenis kain yang paling banyak dieksport ke Empayar
Rom. (Warmington, B.H., 1928:59). Malahan kain yang
digunakan untuk membalut mumia oleh orang Mesir dika-
takan adalah kain muslin yang diperoleh dari India.
(Mookerji, R.K., 1957:63).

Lada merupakan satu lagi barangan eksport yang
penting 5 Dikatakan lada meliputi lebih daripada separuh

5 Pliny, 1960:21; lihat juga, petikan yang berikut yang jelas menam-
pakkan kepentingan lada. Menurut Schoff penterjemah The Peri-
plus:

It was one of the most important article of commerce between
India and Rome, supplying perhaps three quarters of the total
bulk of the average westbound cargo”.

Schoff menambahkan lagi:
“In medieval Europe the trade was highly organized, the spice
betng handled specially by merchants called ‘pepperers’ and the
prices quoted in Rogers History of Agriculture and Prices in Eng-
land show that in the years just prior to the Portugucse discovery
of the Cape route, a pound of pepper brought two shilings, being
four days’ pay for o carpenter™

Keadaan ini jelas menunjukkan bahawa harga serta permintaan
yang amat tinggi untok lada di Empayar Rom. Sila lihat, The
Periplus of The Erythraean Sea. Diterjemah daripada bahasa
Greek dan anotasi oleh Wilfred H. Schoff: 214.
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ruang kebanyakan kapal yang belayar ke Empayar Rom
kerana lada dianggap penting dalam masakan orang Rom
dan barganya tinggl. (Warmington, E.H., 1928:182). Nam-
paknya, pelabuhan Muciri telah mengeksport  banyak
fada. Ini dapat dibuktikan melalui rujukan dalam puisi
Tamil klasik yang menerangkan bahawa guni lada untuk
dieksport dikumpul dengan banyaknya di halaman
tumah penduduk Muciri sehingga sukar untuk membeza-
kan halaman rumah daripada pantai (Narrinai: 295 dan
Purananiiru: 343).

Buah pelaga dan kayu manis yang diimport dari
India digunakan dalam bidang perubatan dan bagi meng-
hasilkan minyak wangi. Daun pokok kayu manis yang
dikenali sebagai malabathrum juga dicksport ke Empayar
Rom.® Sejenis minyak wangi (spikenard oil) dari India
juga mahal harganya. Di bawah nama nard, pelbagai lagi
minyak wangi dieksport. Buah pala dan bunga cengkih
diimport oleh Empayar Rom pada zaman kemerosotannya.
Gula juga diimpert dari India (ibid.).

Empayar Rom juga telah mengimport pelbagai jenis
kayu dari India. Antaranya, kayu wangi, balak, kayu ubat,
serta perhiasan. The Periplus menyenaraikan jenis kayu
yang penting digunakan dalam penghasilan minyak
<'wangi, perubatan, serta kayu hiasan. Kayu hitam,” kayu
tos, dan kayu jati dikategorikan sebagai jenis kayu hi

6 “Cardanon was used both in piedicines and in perfumes; s too
cinnamon. It is curious that cinnamon-leaf calfed malabathrum
was to the Indian, but the Roman though that ‘cassia’ its roof,
and the womd were growr in Afriva so cleverly did the Arabicn
traders conceal its origin from the Romans.... Gingerly o, and
sugar, i.c.jupggers, called by Strabo, ‘Honey obtained from trves in
India without the aid of beex” were mino’ wrticle of trade”
Sila lihat, Warmington, E.H., 1928:209
Suatu inskripsi Greek flebih kurang tahun 2500 Schelum Masihi,
zaman Mernere, merujuk kayu hitam sebagai hasil tanah Negro
Pliny (XI], 8, 9) menyatakan bahawa kayu hitam dibawa dari Indis
dan Mesir ke Rom. Tetapi Virgil menegaskan datam bukunya Geo
gics (11, 21} bahawa pokok kayu hitam merupakan tumbuhan isti
mewa bagi India. Sila lihat, The Periplus, 1974:153,

-
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an. Manakala kayu cendana, cendana merah, dan seba-
gainya dikatakan amat berguna dalam penyediaan
minyak wangi dan perubatan. (Warmington, EH, 1928:
215-16; The Periplus, 1974:152).

Menurut Schoff, The Periplus yang paling awal
menyebut kayu cendana. Selepas itu, kayu ini direkod
oleh Cosmos Indicopleutes (abad keenam Masihi) di
bawah nama Tzandana dan kemudian terdapat banyak
catatan Arab yang menyebut tentang kayu cendana. Cos-
mos dan orang Arab menganggap kayu cendana berasal
dari China, tetapi ini adalah suatu kesilapan. Kayu cen-
dana bukan berasal dari negara China, sebaliknya dari
India. Pedagang Cina yang sampai di Teluk Parsi telah
berhenti di Sri Lanka dan India untuk mengambil kayu
cendana. (Cosmos Indicopleutes, 1974:152).

Pelbagai binatang seperti monyet, kerbau, gajah,
harimau, harimau bintang, serta burung kakak tua,
merak, dan lain-lain dieksport ke Rom. (Warmington,
E.H., 1928:147-52). Dikatakan bahawa Maharaja Claudius
memiliki empat jenis harimau dari India. Begitu juga
Maharaja Domitian memiliki beberapa jenis harimau lagi®
Gajah digunakan sebagai binatang penarik kenderaan 1sti-
adat maharaja Empayar Rom. Gajah untuk tujuan ini
diimport dari India. Pada zaman Maharaja Augustus,
gajah putih yang paling disukai. (Warmington, EH., 1928
152).

8 Menurut Warmington lagi:

“The four species of (Indian) tigers exhibited by Cloudius created
perhaps a great impression, for on @ mosaic found near the arch
of Gallienus are represented four tigers cating their prey. A pas-
sage in Petronius appears to indicate that a tiger was carried
about in a gilded cage, probably in Neru's reign and gorged with
the blood of human victims.... Several more were exhibited by
Domition”.

Sila lihat, Warmington, E.H.: 148.
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Bagi burung pula, burung kakak tua® yang paling
banyak diimport dari India. Sewaktu pemerintahan Maha-
raja Pausanias (abad kedua Masihi), jumlah import
burung kakak tua bertambah banyak. Maharaja sendiri
menerangkan import burung ini bersama-sama dengan
barangan lain dari India. Pada zaman Maharaja Elgabalus
juga, nampaknya burung kakak tua diimport dengan
banyak sekali (Warmington, E.H.: 154).

Gading gajah merupakan satu lagi barangan mewah
yang diimport dari India. Gading sudah digunakan sejak
permulaan Empayar Rom. Banyak barangan gading
zaman awal ditemui. Dalam kesusasteraan Romawi, pelba-
gai kegunaan gading dinyatakan. Gading telah digunakan
dalam pembuatan patung, rata, katil, cokmar diraja, sang-
kar burung, pintu, dan sebagainya.l® Barangan hasilan
binatang lain yang diimport dari India ialah kulit serta
bulu binatang. Ini kebanyakannya diimport dari negara
Cera (ibid.: 157-58).

India dan Sri Lanka merupakan dua buah negara
yang penting dalam pengeluaran pelbagai jenis batu per-
mata. (Watt, G.S., 1908:556; Schoff, WH., 1974:222). Batu
permata ini dieksport ke seluruh pelosok dunia berta-

zaman pemerintahan Maharaja Augustus, buruny kakak tua dipe-
lihara dalam sangkar rotan. Tetapi sewaktu pemerintahan Maharaja
Martial dan Statius, sangkar ini dibuat daripada gading gajah ataupun
cengkerang kura-kura serta dibias dengan gading dan dawai perak. Sila
lihat, Warmington, E.H.: 154,
10 Kegunaan gading gajah dalam pelbugai bidang jelas digambarkan
aleh kutipan yang berikut:
“Indian ivory is mentioned frequently as soon as the Roman
Empire begins. That the Roman commerce in ivory was enoe-
mous is showen by the large number of wse, to which it was put
= the references ancient writers being very common and the sir-
viving articles in ivory endless. In the literature alone we find
it used for status, chariots, beds, scoptres, hills, scabbards, car-
riages, tublets, book-covers, table-legs, doors, flutes, tyres,
combs, brooches, pins, scrapers, boxes, birdcages, floors and so
on and extant examples in I}mr multitudes would add to an
already remarkable list"
Sila lihat, Warmington, E.H., 1928:163
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madun. Pliny dalam karyanya, Natural History, menyebut
tentang pembelian batu zamrud dari India dengan harga
yang amat tinggi. (Warmington, E.H., 1928:236; Pliny,
1942:413-20). India merupakan satu-satunya sumber intan
bagi orang Eropah zaman awal. Pliny mencrangkan rupa
bentuk intan yang digambarkannya sebagai cantuman
dua kon pada tapak masing-masing. (Pliny, ibid.). Berlian
diimport dengan banyaknya cleh Empayar Rom daripada
India. (Warmington, E.H. op. cit.: 236).

Pliny menerangkan bahawa batu permata jenis beril
dihasilkan di India dan jarang-jarang di tempat lain. Batu
permata beril diimport dari daerah Coimbattore, India
Selatan. Permintaan yang tinggi menyebabkan Empayar
Rom mengimport batu ini dengan banyaknya. Pelabuhan
di sepanjang pantai Malabar menjadi pasaran utama ke
luar negeri. (Pliny, 1962:225).

Goa, di pantai barat India, menjadi pusat perniagaan
terbesar intan, batu delima, batu nilam, batu manikam
kuning, dan batu-batu permata lain. (Tavernier, Travel in
India: I, xxi The Periplus, 1974:222). Mutiara juga dieks-
port dari India. (Pliny, 1962:213). The Periplus (1974:46,
239) menerangkan bahawa mutiara terhasil di pelbagai
bahagian India, khasnya di India Selatan, iaitu di laut
antara India dengan Sri Lanka. Kawasan Teluk Manar
yang tertakluk pada kerajaan Pandiya menghasilkan
mutiara.’! Marco Polo (I, xx) pula merujuk negara Cola
sebagai tempat mutiara terbaik boleh diperoleh. (The
Travels of Marco Polo, 1958:236). Friar Odoric pula
menyatakan bahawa mutiara yang paling terang di dunia
boleh diperoleh di negara Cola. (The Periplus, 1974:249).

11 Ibid. Sejak awal lagi kerajaan Pandiya terkenal dengan mutiara-
nya yang bermutu tinggi. Mutiara ini menjadi idaman beberapa
buah negara beraja di lembah Sungai Ganges. Arthasastra ciptaan
Kautilya menamakan beberapa barang yang datang dari negara

diya. Antaranya, Pandiyakavataham, mutiara dari negara

ndiya juga disebut Kautilya. Arthasastra, Bab II; Subramanian,

N., 1966:236.
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Beberapa orang sarjana berpendapat bahawa perda-
gangan India Selatan dengan wilayah Barat sudah ber-
akhir pada abad ketiga Masihi. Tetapi ini tidak benar
dalam perdagangan lada dan kain kapas. (McCrindle,
J.W., 1885:177; Suntaram, M., 1978:77). Ini boleh dibukti-
kan dengan fakta yang berikut. Apabila Alaric melanggar
Empayar Rom pada tahun 408 Masihi, serta mengepung-
nya, suatu penyelesaian dibuat. Melalui penyelesaian ini,
Alaric meminta 5000 paun emas, 30 000 paun perak, 4000
pasang jubah sutera, 3000 potong kain merah halus,
serta 3000 paun lada untuk meninggalkan Empayar Rom.
{Gibbon, E., 1944:311-12). Ini jelas menunjukkan bahawa
lada masth terdapat dengan banyaknya di Empayar Rom
dan sudah pasti diimport dari India.

Import India dari Empayar Rom dan Asia
Tenggara

Barangan import India dari Empayar Rom adalah sedikit
jika dibandingkan dengan eksportnya ke Empayar Rom.
Minuman keras diimport dari Empayar Rom. Nakkirar,
pencipta Purananiuru, sebuah puisi klasik Tamil, meng-
gambarkan salah seorang raja Pandiya seperti yang ber-
ikut. Nan an, seorang perwira sedang berehat serta
menikmati arak yang sejuk lagi harum yang dibawa oleh
yavanar melalui kapal. (Purenaniru: 56).

Selain ini, dua jenis lampu minyak diimport dari
tanah Yavanar. Pertama, dinamakan pavai, vilakku
{Netunalvatai: 101-02), iaitu sejenis lampu minyak pada
patung wanita. Patung wanita dalam gaya berdiri, meme-
gang sebuah bekas (untuk diisi minyak dan dipasang lam-
pu) dengan kedua-dua tapak tangannya. Yang keduanya
dinamakan otima vilakku (Perumpanarruppatai: 316-17),
sejenis lampu minyak yang mempunyai patung burung
undan di atasnya. Kedua-dua jenis lampu ini dikatakan
kaya dengan seni Yavanar. Sejenis pasu juga diimport
dari Empayar Rom (ibid.).
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Kuda diimport dari tanah Yavanar (ibid., Patti-
nappalai: 185 dan Maturaikkafici: 321-23). Perumpa-
narruppatai (819-821), Pattinappalai (185), dan Matu-
raikkarici, tiga buah puisi Tamil klasik menerangkan
bahawa kuda dibawa dari tanah Yavanar dalam kapal-
kapal yang besar (ibid.). Kapal-kapal layar tad: dikatakan
mempunyai tiang yang tinggi tempat bendera diikat. Ben-
dera ini mungkin diikat untuk menandakan negara tem-
pat kapal tertentu itu datang. India turut mendapatkan
beberapa barang berharga dari Asia Tenggara. Emas,
rempah ratus, kayu harum seperti kayu cendana dan
gaharu, kapur barus, dan kemenyan adalah antara ba-
rangan yang diimport dari Asia Tenggara. (Coedes, G.,
1968:19).

Kapur barus dan kemenyan dari Sumatera Utara
telah digunakan oleh crang India untuk tujuan perubatan
dan upacara keagamaan. Kapur barus yang berkualiti
tinggi diperoleh dari Lembah Cinendang yang terletak di
timur laut Sumatera. Kerja mengumpul kapur barus ada-
Jah amat sukar (terpaksa mengharungi hutan tebal),
tetapi harganya tinggi. Oleh itu, kerja ini turut melibatkan
unsur yang ajaib seperti magis. Bahasa khas dicipta demi
mencapai kejayaan dalam usaha mengumpul babhan ini.
(Burkili, L.H., 1966:876-81; McKinnen, E.E., 1990:4-5;
Sartono Kartodirdjo, 1977:10-11).

Kemenyan diperoleh daripada sejenis pokok renik
yang terdapat di Sumatera dan di Semenanjung Tanah
Melayu. (Burkill, LH., ibid.; 11:2139-144). Orang India
mengenali kemenyan dengan beberapa nama seperti
sambirani, luban, dan kamian. Sebenarnya, luban adalah
perkataan Arab dan kamien adaiah daripada perkataan
Melayu, kemenyan. Ada orang Batak yang terlibat dalam
pengumpulan kemenyan. Mereka dikenali sebagai “sibe-
rani”, berani mengharungi hutan dan pelbagai halangan
dan mengumpul kemenyan. (MacKinnon, E.E., 1990:5).
Jelas sekali daripada istilah “siberani” inilah orang India
menerbitkan perkataan sambirani. Bahan yang dikutip
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oleh “siberani” dikenali sebagai sambirani.

Bunga cengkih dan buah pala juga merupakan ba-
rangan yang diperoleh oleh pedagang India dari Asia
Tenggara. Kawasan yang paling banyak menghasilkan
bahan ini ialah Moluku di Kepulauan Indonesia kini. (Bur-
kill, LH., 1966:973-91). Selain ini, beberapa jenis pokok
seperti pokok kayu damar (Agathis) di Alam Melayu dika-
takan mengeluarkan sejenis bahan seperti susu getah
yang dikenali amnya sebagai resin ataupun damar. Bahan
ini digunakan sebagai pewarna dan varnis. Orang Melayu
telah menggunakan bahan ini sebagai salap ataupun
minyak sapu (ibid.: 62-65). Minyak keruing yang diper-
oleh daripada pokok keruing juga digunakan untuk
memakal bot atau sampan, untuk menghidupkan api, dan
juga digunakan dalam bidang perubatan India. Bahan ini
Jjuga diperoleh dari Alam Melayu (ibid.: 851-59).

Sirih dan pinang dari Alam Melayu pula menjadi
barang yang paling diminati oleh orang India Selatan.
Sebenarnya, sirih dan pinang dieksport ke India dari
Jawa. (MacKinnon, E.E., 1990:4). Selain ini, besi, kain
sutera dan kayu harum (Sartono Kartodirdjo, 1977:
10-11) juga diimport dari Tanah Melayu. (Thani Nayagam,
X.S,, 1968:68-69).

Aliran Masuk Emas dari Empayar Rom ke India

Eksport India ke Empayar Rom melebihi importnya dari
segi nilai dan kuantiti. Barangan yang diimport eleh
Empayar Rom dari India mewah sekali, tetapi mereka
gagal menyediakan barangan eksport yang dapat memi-
kat pedagang India, Sebaliknya, mereka menggunakan
wang emas sebagai bayaran bagi barangan yang diim-
port.

Rujukan dalam puisi Tamil klasik seperti dalam
Maturaikkarict (81-82), Ahananuru (1562), dan Purananiru
(126 dan 343), mengesahkan bahawa pedagang Yavanar
menggunakan wang syiling emas untuk membuat bayar-
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an bagi barangan yang dibeli di India Selatan. Menurut
Pliny, India menerima tidak kurang daripada 550 000 000
sesterces ($22 000 000) daripada Empayar Rom setiap
tahun sebagai bayaran bagi barangan eksport. (Pliny,
1962:417).

Aliran keluar wang emas dari Empayar Rom ke India
telah menimbulkan krisis kewangan dalam Empayar Rom,
khasnya mulai pemerintahan Maharaja Nero dan selepas-
nya. (Basham, A L., 1967:229). Pada tahun 22 Masihi, per-
kara aliran keluar wang emas serta krisis kewangan men-
jadi pokok persoalan dalam surat Maharaja Tiberius
kepada senat Empayar Rom. Maharaja tadi menganggap
perkara ini amat serius dan berasa perlu segera mencari
jalan untuk mengatasinya. (Tacitus, C., 1964:69-70).
Maharaja Vespasian (tahun 69-79 Masihi) melarang alir-
an wang emas dari Empayar Rom kerana ia merosotkan
perbendaharaan dan ekonomi empayar tersebut. (Coedes,
G., 1968:20).

Pengaruh Bahasa
Sejak awal lagi beberapa perkataan Tamil mendapat tem-
pat dalam perbendaharaan kata bahasa Yunani, Latin,
serta Inggeris. Ini salah satu kesan hubungan perdagang-
an. Perkataan Yunani, oruza bererti beras; ia diterbitkan
daripada perkataan Tamil, arici; karpion pula menanda-
kan kayn manis, diterbitkan daripada perkataan Tamil,
karuval; perkataan Latin, zingeber ataupun ziggiberis ber-
erti halia, diterbitkan daripada perkataan Tamil, ijiver.
Perkataan ini turut terdapat dalam bahasa Inggeris,
ginger bererti halia. (Kanakasabhai, V., 1956:31). Begitu
Jjuga perkataan Tamil, ciruttai, sejenis harimau dan kurun-
dam, sejenis batu permata, masing-masing dikenali seba-
gai cheetah dan corundum dalam bahasa Inggeris. (Subra-
manian, N., 1966:236).

Dalam kitab Injil, Testamentum Lama (dalam bahasa
Hebrew), buku Kings dan Chronicle, mengandungi sejarah
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i Solomon. (I Kings, 1989:385-86; Caldwell, 1956:88).
mnya turut disebutkan senarai barang yang dibawa
h kapal Raja Solomon dari Ophir. Antaranya ialah dua
ngan penting, iaitu kapim (monyet) dan tukim (bu-
g merak). Jelas sekali, kapim diterbitkan daripada
vi, perkataan bahawa Tamil yang bererti monyet dan
im pula diterbitkan daripada tokai, perkataan bahasa
nil yang bererti bulu merak. (Winslow, M., 1862:v-vi;
sha Iyengar, T.R., 1933:140). Nampaknya, perkataan ini
urut digunakan untuk mengenali burung merak dalam
ab Injil, Testamentum Lama yang tersebut di atas.
Winslow dalam kata pendahuluan kamusnya yang ber-
udul A Comprehensive Tamil and English Dictionary of
High and Low Tamil (ibid.), mengesahkan penggunaan
perkataan Tamil dalam kitab Injil, Testamentum Lama.
Caldwell, dalam bukunya yang berjudul A Comparative
Grammar of the Dravidian or South-Indian Family of Lan-
guages (Caldwell, op. cit.: 88), menyatakan bahawa per-
kataan tuki (tukim) sebagai perkataan Dravida (Tamil)
yang paling tua pernah direkodkan secara bertulis yang
terdapat dalam kitab Injil dalam bahasa Hebrew.

Rujukan tentang Yavanar ditemui sekurang-
kurangnya di sepuluh tempat dalam puisi-puisi Tamil
klasik. Kesan perdagangan luar juga digambarkan oleh
beberapa buah puisi Tamil klasik yang membicarakan
kesedihan isteri yang menanti kepulangan suami yang
menyeberangi lautan untuk mencari kekayaan (Mullaip-
pattu: 61, 66; Netunalvatei: 31-35; Purananiiru: 58, 343;
Perumpanarruppatai: 816; Pattirruppattu: patigam 11
Aharianaru: 57 dan 149).

Selain ini, terdapat lebih daripada 20 patah perka-
taan dalam bahasa Tamil sejak awal lag bagi menanda-
kan alat pengangkutan di laut. Ini termasuklah ambi,
ongal, kalam, cata, songu, timil, tollai, navai, padal, parati,
paru, punai, podam, madalai, vangaem, pori, mitavai,
maram, dan sebagainya. (Srinivasa Aiyangar, P.T., 1985:
56; Paripatal, 6:35; Kalittokai: 56-134; Ahananaru: 5;
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Purananiiru: 343; Perumpanarruppatai: 819-21).

Rupa-rupanya ada perkataan dari Asia Tenggara
mendapat tempat dalam bahasa Tamil. Perkataan lawang
dalam bahasa Melayu berbunyi lavangam ataupun ila-
vangam dalam bahasa Tamil. (Tamil Lexicon, 1936:
342-43). Perkataan ini dalam bahasa Melayu bermakna
pokok kayu manis dan kulit buah pala. (Kamus Lengkap,
1986:595). Dalam bahasa Tamil, ia juga bererti pokok kayu
manis, iaitu (rempah) kulit kayu manis dan bunga
cengkih. Perkataan takkolam dalam bahasa Tamil mem-
bawa beberapa erti seperti daun sirih, pinang, lada, dan
buah pelaga. (Thyagarajan, L., 1986:42-46). Nama
takkblam sebenarnya diterbitkan daripada nama tempat
Takkoba di Thailand, tempat rempah ratus tadi dihasil-
kan (ibid.: 43).

Selain itu, terdapat juga beberapa perkataan bahasa
Tamil yang diserap ke dalam bahasa Melayu. Antara yang
penting termasuklah perkataan kedai daripada katai, kari
daripada kari (masakan daging dan sebagainya berserta
rempah yang ditumbuk), manikam daripada manikkam
(batu permata), mutiara daripada muttaram ataupun
mutigra, nilam (batu nilam) daripada nilam (biru), pekan
daripada pakkam (kampung di pantai atau pekan), talam
daripada tampalam, gedung daripada kitarigu, dan seba-
gainya. {Asmah Haji Omar, 1966:554; Tamil Lexicon, 1926:
917).

Pengaruh bahasa yang dibincangkan nyata berkaitan
dengan perd Ini turut buktikan hubungan
perdagangan antara India, wilayah-wilayah Barat, serta
Asia Tenggara.

Penemuan Arkeologi yang Membuktikan
Hubungan Perdagangan Awal

Hampir satu siri lengkap duit syiling Romawi telah dite-
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mui oleh ahli arkeologi di India.’# Duit-duit emas dan
perak Romawi yang ditemui di India Selatan boleh dikata-
kan bukti yang paling ketara hubungan perdagangan
antara India dengan Empayar Rom. Kebanyakan duit syi-
ling dijumpai dalam bentuk longgokan. India Selatan,
Tamilnadu, dan kawasan pantai Andhra Pradesh merupa-
kan tempat yang paling banyak duit syiling Romawi dite-
mui. Ini diikuti dengan Kerala dan Karnataka. (Raman,
K.V, 1992:19).

Di Tamilnadu, mukim Coimbatore dan kawasan seki-
tarnya merupakan kawasan yang paling banyak duit syi-
ling Romawi ditemui. Hampir sebelas longgokan duit syi-
ling Romawi ditemui di daerah Coimbatore dan bakinya
di Karur dan Kaliamputtur di daerah Palani. Di mukim
Coimbatore, tempat bernama Vellalur, ditemui empat
longgokan duit syiling (ibid.: 19-20) dibuat. Pada tahun
1841, 522 duit syiling denarii ditemui ¢i dalam sebuah
pasu; pada 1891, longgokan 547 duit syiling denarii dan
beberapa duit syiling qurei zaman Tiberius ditemui.
Selain itu, longgokan besar duit syiling ditemui di mukim
Udumalpet pada tahun 1946, iaitu sebanyak 1398 duit s
ling denarii (ibid.: 20-21). Ini merupakan longgokan du
syiling yang besar yang diperoleh oleh muzium Madras
@ibid.: 21-22).

Di Karur pula longgokan duit syiling yang banyak,
iaitu 500 duit syiling perak, ditemui pada tahun 1878. Di
daerah Pudukottai, ditemui 501 duit syiling aurei pada
tahun 1898 (bid.: 22). Di Andhra Pradesh pula tempat-
tempat bernama Salthundam, Dharanikota, Nagarjuna-
konda, Ghantasala, Peddabankur, Dhulikatta. Veerapu-
ram, serta Kudali Sangamesvaram dikatakan sebagni

12 Di muzium kerajaan India di Madras, lordapat sat siri koleksi
duit syiting Rom ng hampir lengkap. Duit syiting ini
duit zaman perda 7 awal India Selatan dengan Empay
Rom. Untuk mendapatkan senarai yang lengkap, sila lihat, Bidie,
G., 1874; Aravamuthan, GT,, 1942, Thurston, E., 1894; Turncr,
Paula J., 1989,
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tapak duit syiling Romawi ditemui. (Sarma, LK., 1992:36).
Manakala di Karnataka, tempat seperii di Bangalore, ahli
cari gali menemui 163 syiling perak Romawi, (Narasimha
Murthy, AV, 1992:52), di Akkialir pula ditemui 43 duit
syiling emas Romawi, (ibid.: 55), dan satu lagi penemuan
dibuat di tempat bernama Katryal, iaitu longgokan 22
duit syiling (ibid.: 57). Akhirnya, di Kerala, di tempat-
tempat seperti Kottayam dipercayai ditemui 1500 duit
syiling (Mangalam, S.J., 1992:62), di Eyyal pula ditemui 12
duit syiling aurei, dan 68 duit syiling denarii, (ibid.: 63},
manakala di daerah Ernakulam pula ditemui 253 duit syi-
ling dalam satu longgokan.'#

Satu lagi penemuan yang penting telah dibuat oleh
ahli arkeologi di Begram. (Spencer, W.G., 1983:79). Mene-
rusi penggalian, mereka telah menemui bilik-bilik harta
karun yang tidak pernah dibuka, mungkin sejak abad
kedua Sebelum Masihi. Bilik-bilik tadi dipenuhi dengan
barangan mewah yang kebanyakannya dari kawasan
Mediterranean. Antaranya, termasuklah bekas cermin dari
Mesir, mangkuk gangsa, gading India, beberapa biji
mangkuk dari China, dan sebagainya. Bilik-bilik tersebut
mungkin gedung simpanan diraja ataupun gedung peda-
gang (ibid.). Jelasnya, barang-barang tersebut menjadi
barang perdagangan penting dalam perdagangan awal di
Asia.

Hubungan Perdagangan Awal antara India
dengan Asia Tenggara

Terdapat juga penemuan arkeologi yang menunjukkan
hubungan perdagangan awal antara India dengan Asia
Tenggara. Antara penemuan terpenting termasuklah

T3 Mangalam, 5.J, 1992:64. Yang dinyatakan tentang penemuan duit
syiling Romawi adalah beberapa contoh yang penting dan bukan-
nya satu senarai lengkap. Muzium kerajaan India di Madras mem-
punyai satu sivi koleksi duit syiling Romawi yang hampir lengkap
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pingat emas Romawi yang bertarikh 152 Masihi. (Malle-
ret, L.L., 1959-63:115). Pingat ini ditemui di Oc¢ Eo, Cocin
China. Pingat Romawi tadi ditemui berdekatan dengan
objek India seperti ukiran benam dan mohor dengan in-
skripsi Sanskrit. Objek-objek itu juga bertarikh abad
kedua Masihi. (Coedes, G., 1947:193-99; Malleret, L.,
1951:332; Coedes, G., 1968:17, 268). Semestinya pingat
emas Romawi yang tersebut dibawa oleh pedagang India
kerana adanya bukti objek India yang ditemui bersama-
" sama dengan pingat tadi. X
Selain itu, sebuah lampu Romawi ditemui di Pong
Tuk, di tebing Sungai Mekong. Di tempat yang sama,
sebuah patung Buddha gangsa gaya Amaravati turut dite-
mui. (Wales, H.G.Q., 1936:42). Lampu Remawi ini dibawa
ke Pong Tuk oleh pedagang India dan bukannya peda-
gang Romawi. Patung Buddha yang ditemui di tempat
; yang sama menguatkan lagi fakta ini. Perlu diambil perha-
tian bahawa pedagang India Selatan telah mengimport
Jampu Romawi sejak abad kedua Sebelum Masihi lagi
% (Netunalvatai: 101-102 dan Perumpanarruppatai: 316-17),
Menurut K.A. Nilakanta Sastri (Nilakanta Sastri, K.A,,
1949:65), satu inskripsi awal yang dipercleh dari Alluru di
lembah Sungai Krisna (India), menyebut lampu Romawi.
Beliau menambah lagi bahawa Pong Tuk tidaklah terle-
tak di luar jalan perdagangan. Ini adalah kerana pedagang
lebih berminat merentasi Segenting Kra daripada menge-
lilingi Semenanjung Tanah Melayu, ke utara Segenting
Kra, melalui jalan darat dari Burma sepanjang Sungai
Kanburi, dan melewati Pong Tuk. Dengan ini, beliau
membuat kesimpulan bahawa P’ong Tuk adalah petempat-
an pedagang India Selatan pada abad kedua Sebelum
asihi dan ia berterusan sehingga abad keenam Masihi.
Pada akhir tahun 1992 dan awal tahun 1993, sekum-
pulan sarjana arkeologi dari India melawat Malaysia dan
Thailand. Mereka turut melawat pusat arkeologi di Klong
Thom, Thailand. Dua keping duit syiling dan seketul batu
iji simpanan pusat arkeologi tadi ditafsir oleh mereka
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sebagai bukti kewujudan hubungan perdagangan antara
India Selatan dengan Asia Tenggara sejak akhir zaman
Sebelum Masihi lagi. (Shanmugam, P., 1993:81-82). Anta-
ranya ialah sekeping duit syiling. Duit syiling ini berben-
tuk segi empat, diperbuat daripada gangsa; sebelah duit
syiling itu terdapat ukiran gambar harimau, sebelah lagi
mempunyai ukiran gambar kenderaan rata. Sarjana arkeo-
logi tadi berpendapat bahawa duit syiling tersebut ada-
lah duit syiling zaman Cola awal, iaitu abad kedua Sebe-
lum Masihi hingga abad kedua Masihi. Mereka me
nambah lagi bahawa beberapa keping duit syiling seum-
pama itu ditemui di India Selatan (ibid.).

Batu uji yang ditafsir oleh sarjana India yang terse-
but di atas dikatakan berukuran 8 em x 4 cm luas dan 3 cm
tebal. Di belakang batu tersebut terdapat catatan
“Perumpatan Kal” dalam tulisan Tamil-brahmi. Menurut
pandangan sarjana tadi, tarikh batu uji itu boleh diang-
garkan abad ketiga hingga keempat Masihi. Perumpatan
ialah nama orang dan kal bererti batu. Perumpalan ini
kemungkinan besar seorang pedagang atau mungkin juga
tukang emas. Ini adalah kerana batu uji seumpama ini
digunakan oleh pedagang serta tukang emas India untuk
menguji emas dengan menggoresnya pada permukaan
patu tersebut. Mereka menambah lagi bahawa amalan ini
tetap diteruskan oleh pedagang dan tukang emas di India
Selatan sehingga sekarang (ibid.).

Tukang emas disebut sebagai pattan dalam bahasa
Tamil. Nampaknya, pattan dan perumpatan (catatan pada
batu uji) menunjukkan persamaan (ibid.: 81-82). Perum
bererti besar. Oleh itu, mungkin batu tersebut telah digu-
nakan oleh seorang perumpatan, bererti tukang emas
yang besar (dari segi kemahiran dan kekayaan). Mungkin
juga perkataan pattan diterbitkan daripada nama patan
dan digunakan oleh tukang emas di India Selatan sebagai
gelaran yang menandakan kebesaran keturunan mereka
yang pernah menyeberang laut menjalankan perdagang-
an.
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Akhirnya, sekeping duit syiling lagi yang tersimpan
di pusat arkeologi Klong Thom, Thailand, ditafsir oleh
kumpulan sarjana dari India seperti yang berikut. Duit
gyiling tersebut berbentuk bulat. Di sebelah duit itu ter-
dapat ukiran lembu jantan dan di sebelah lagi menggam-
barkan kapal layar. Duit ini, menurut pandangan mereka,
falah duit syiling zaman Pallava. Tarikh duit itu dianggar-
kan abad keenam Masihi. Ini menurut mereka adalah
bukti yang jelas yang menunjukkan kewujudan perda-
gangan antara India dengan Asia Tenggara (ibid.: 82-83).

Sumbangan Agama Buddha dalam
Perkembangan Perdagangan ,

Terdapat juga bukti arkeologi yang menunjukkan sum-
bangan agama Buddha dalam perkembangan perdagang-
‘an antara India dengan Alam Melayu. Antara penemuan
_yang penting termasuklah patung Buddha Dipankara.
atung ini digunakan sebagai tangkal untuk menenang-
kan laut oleh pedagang India. Patung seumpama ini telah
_ditemui di Thailand, Annam, Sumatera, Jawa Timur, dan
Sulawesi. (Coedes, G., 1968:21; Wheatley, P, 1966:189).
Patung Buddha Dipankare jelas membuktikan peranan
agama Buddha dalam menggalakkan kedatangan orang
dia ke kawasan Asia Tenggara. Patung-patung Buddha
iparkara dikenal pasti sebagai hasil buatan rumah seni
ukir Buddha di Amaravati. (Coedes, G., ibid.). Patung
uddha gaya Amaravati terkenal serta berpengaruh luas
terutama pada pertengahan abad kedua Masihi hingga
Pertengahan abad ketiga Masihi. Amarévati terletak di
hing Sungai Krisna, di pantai timur India. (Hall, D.G.E.,
:142).
Penemuan arkeologi di lembah Sungai Irrawadi
unjukkan kewujudan petempatan agama Buddha dari
a Selatan, Di kawasan ini, beberapa serpihan inskripsi
mengandungi teks Pali ditemui. Inskripsi tersebut
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mencatatkan nama satu dinasti raja (abad kelapan Ma-
sihi) yang memiliki nama Sanskrit. Penziarah Cina pada
abad ketujuh Masihi mengenali kawasan ini sebagai
Sriksyetra. Selain itu, patung Visynu, Avaldkiteévara, dan
Bodhisattva (bakal Buddha) yang ditemui di kawasan ini
menunjukkan bahawa kepercayaan agama di kawasan itu
bercampur aduk, Hindu-Buddha. (Coedes, G., 1968:63).
Kerajaan Dvaravati (diperintah oleh keturunan Mon)
telah mengembangkan agama Buddha yang dipengaruhi
oleh gaya Amaravati. Kerajaan ini merangkumi sebaha-
gian besar Thailand dan Burma Selatan. Kerajaan ini men-
capai kegemilangannya pada abad keenam Masihi. (Les-
ter, R.C., 1973:67). Tetapi agama Buddha bertapak kukuh
di Burma sewaktu pemerintahan Raja Anawrahta (tahun
1044-1077 Masihi)) dari Pagan. Beliau memeluk agama
Buddha mazhab Theravada dan mengisytiharkan agama
itu sebagai agama rasmi negerinya. Sejak itu, agama
Buddha tetap menjadi agama rasmi di Burma (Myanmar).
(Hall, D.G.E., 1968:143-47). Sebuah inskripsi Sanskrit
yang ditemui di daerah Bati menerangkan pembinaan
‘batu peringatan Buddha’, pada masa pemerintahan
Rudravarman di Empayar Funan, abad keenam Masihi.
(Coedes, G., 1968:82-83; Nilakanta Sastri, KA., 1949:28).
Perkembangan agama Buddha di Alam Melayu dapat
diperjelas dengan penemuan beberapa inskripsi di Suma-
tera dan Semenanjung Tanah Melayu. Misalnya di Suma-
tera, ditemui lima inskripsi. Tiga daripadanya ditemui
berhampiran dengan Palembang, satu di Karang Brahi, di
hulu Sungai Batang Hari dan yang kelima ditemui di Kota
Kapur, Pulau Bangka. (Coedes, G., 1968:82-83; Nilakanta
Sastri, K.A., 1949:60). Inskripsi yang tersebut di atas
menunjukkan kewujudan kerajuan beragama Buddha
pada tahun 683-686 Masihi di Palembang. Kerajaan ini
tidak lain daripada kerajaan Seriwijaya. Inskripsi tadi
ditulis dalam bahasa Melayu kuno. Ia juga mengandungi
beberapa perkataan Sanskrit. Kebanyakan perkataan
Sanskrit tersebut pula merupakan istilah yang berkaitan
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dengan agama Buddha, mazhab Mahayana. (Chhabra,
B.Ch., 1965:37).

Inskripsi Kedukan Bukit merupakan inskripsi yang
tertua antara tiga inskripsi yang ditemui di Palembang.
Inskripsi ini ditemui pada tahun 1920 di Kampung Bukit
Kedukan yang terletak di tebing Sungai Tatang, di kaki
Bukit Siguntang, Palembang. Inskripsi ini bertarikh tahun
‘saka 605 (tahun 683 Masihi). Ia menerangkan ckspedisi
serangan tentera laut di bawah pimpinan dapunia hiyam
(dipercayai menandakan seorang raja) yang mengan-
dungi 200 000 (vala dua laksa) orang pahlawan; Kata-kata
Sanskrit, Srivijaya Jayasiddhayatra Subhiksa yang difa-
hami scbagai Seriwijaya menyempurnakan kejayaan. (Ni-
lakanta Sastri, KA, 9 Chhabra (1965:37)
‘memaksudkan ayat tad a berjaya dalam
segala-galanya dun berkembang maju. Gambaran yang
sama tentang kerajaan Seriwijaya juga terdapat dalam
inskripsi Mahanavika Buddhagupta yang ditemui di utara
daerah Province Wellesley (Seberang Prai). Dalam ins-
kripsi batu ini juga terdapat ukiran stupa agama Buddha
“Inskripsi serpithan Kota Kapur {(Kota Kapur Fragmentary
Inscription) turut merujuk Seriwijaya sebagai berjaya
‘dalam segala-galanya dan berkembang maju, Srivijaya
ddhayatra. (Nilakanta Sastri, KA., op. cit.: 30; Majum-
dar, R.C., 1986:90).

Raja yang mengadakan ckspedisi ketenteraan yang
rsebut pada inskripsi Bukit Kedukan ialah Raja Jaya-
a, yang tercatat pada inskripsi Talang Tuwe, Inskripsi
Jbatu granit ini ditemui di Kampung Talang Tuwo yang ter-
tak lima batu jauh di barat laut Palembang. Inskripsi ini
rtarikh tahun saka 606 (tahun 684 Masihi). Inskripsi ini
enerangkan bahawa atas arahan Raja Jayandda (Ja-
Yyanaga), sebuah taman awam bernama Sriksetra diasas
n, (Nilakanta Sastri, K.A., op.cit.: 28-29). Sriksetra juga
erupakan nama tempat di tanah suci Puri di pantai Kali-
Diga, India. Nama ini juga diberi kepada kawasan Prome di

Burma sebagal Sikset dan Srikset. Penziarah Cina meng-
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gunakan nama Silicatalo untuk merujuk tempat yang
sama. (Chhabra, B.Ch., 1965:38).

Beberapa perkataan yang berkaitan dengan agama
Buddha terdapat pada inskripsi Talang Tuwo. Ini terma-
suklah vajra Sarira (berbadan intan), jatismara (kejayaan,
pengetahuan tentang kelahiran yang lalu), anuttarabhi-
sarhyak-sarnbddhi  (pencapaian kesedaran kerohanian
yang tertinggi), dan ji $ita, kar Sita, klesavasita
(menikmati penguasaan ke atas kelahiran, perlakuan, dan
penderitaan). (Nilakanta Sastri, KA., 1949:28; Chhabra,
B.Ch,, ibid.).

Inskripsi seterusnya ialah inskripsi Karang Brahi
yang ditemui di Kampung Karang Brahi, di daerah Jambi.
Inskripsi ini telah rosak. Tetapi, Profesor Krom yang
meneliti inskripsi ini berpendapat bahawa isi kandung-
annya agak sama dengan inskripsi Kota Kapur. Inskripsi
Kota Kapur merupakan inskripsi tiang batu yang ditemui
pada tahun 1892 di tebing Sungai Menduk, di barat Pulau
Bangka, dan bertarikh tahun saka 608 (tahun 686 Masihi).
Inskripsi ini bermula dengan doa untuk melindungi kera-
jaan (kadatuan) Seriwijaya dan diikuti dengan sumpahan
ke atas mereka yang mungkin memberontak menentang
para gabenor {datu) Seriwijaya dan merestui mereka
yang kekal setia kepada gabenor-gabenor tadi. Bahagian
akhirnya adalah -lebih penting. Di sini, dinyatakan
bahawa inskripsi ini diukir sempena ekspedisi ketenteraan
Seriwijaya ke atas Bhumi Jawa (Jawa) yang belum
menyerah kepada Seriwijaya. (Majumdar, R.C., 1986:
122-23; Wolters, O.W,, 1967:17).

Menurut Nilakanta Sastri, Siddhayatra pada inskripsi
Bukit Kedukan bererti kejayaan bagi Seriwijaya. Bilangan
tentera yang menyertai ekspedisi ini pula adalah amat
besar (200 000 orang). Jelasnya, mereka yang menyertai
Siddhayatra adalah orang Melayu yang dihindukan. Hasil
ekspedisi ini ialah kejayaan mengalahkan Melayu. Petem-
patan mereka di tanah jajahan itu mula dikenali sebagai
Seriwijaya. Inskripsi Kota Kapur pula menunjukkan per-
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kembangan wilayah Empayar Seriwijaya pada peringkat
awal. (Nilakanta Sastri, K.A., op. cit.: 29). Inskripsi ini
ditemui di Pulau Bangka yang terletak di luar Sumatera.
Jelasnya, Pulau Bangka turut dijajahi oleh Seriwijaya.
(Majumdar, R.C., op. cit.: 123-24).

Di Semenanjung Tanah Melayu pula penemuan arkeo-
logi yang penting ialah inskripsi Ligor yang ditemui di Vat
- Sema Muang, Ligor. Ini merupakan inskripsi Sanskrit
yang bertarikh tahun 775 Masihi. Inskripsi ini merekod-
kan bahawa seorang raja Seriwijaya telah membina beberapa
buah rumah persinggahan bagi mengenang bakti Buddha
serta dua orang Bodhisattva bernama Padmapani dan
Vajrapani. (Coedes, G., 1968:84-85).

Nampaknya, pada zaman kerajaan Sailendra, agama
Buddha mencapai kegemilangannya. Raja-raja Sailendra
membina candi-candi yang terkenal di Borobudur, yang
secara simbolik menerangkan peringkat yang harus dilalui
untuk mencapai kesedaran kerohanian. (Zurcher, E.,
1962:72).

Raja Sailendra juga dikatakan telah membina biara
- (Vihdra) Buddha di India. Ini jelas digambarkan oleh in-
skripsi Pala dan Cola (Plat Nalanda dan Leiden). Menurut
inskripsi Pala, Raja Sailendra sebagai pemerintah Seriwi-
jaya telah menaja pembinaan biara Buddha di Nalanda,
Benggal, pada pertengahan abad kesembilan Masihi.
(Spencer, W.G., 1983:131-32). Menurut inskripsi Céla,
pemerintah Seriwijaya (Sailendra) telah membina sebuah
_biara Buddha di Nagappattinam, iaitu sebuah bandar
pelabuhan Céla. Biara ini dibina pada pertengahan abad
ke-11 Masihi dan dinamakan Cudamanivarmavihara, sem-
Ppena nama pemerintah Sailendra bernama Cadamanivar-
man, Raja Cola bernama Rajaraja pula mewakafkan hasil
' Kampung Anaimangalam bagi membiayai biara Buddha di
Nagappattinam. (Subramania Aiyer, K.V, 22:213-66;
Nilakanta Sastri, K.A., op. cit.: 39, 76; Spencer, W.G., op.
. 131-32). Biara ini memberi manfaat kepada pelajar
#gama Buddha serta pedagang dari Empayar Seriwijaya.
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Catatan Cina (Song annals) pula menerangkan
pahawa Raja Sri Ciilamanivarmadeva (se-li-chu-la-wu-ni-
fu-ma-tiau-hwa) menghantar dua rombongan ke China
pada tahun 1003 Masihi untuk menyatakan pembinaan
biara Buddha di negara mereka (Seriwijaya) supaya
Maharaja China panjang usia. Rombongan ini disambut
baik. Pemerintah Seriwijaya menjalinkan hubungan yang
baik dengan dua kuasa besar pada zaman itu, iaitu kera-
jaan CBla dan China. (Nilakanta Sastri, op. cit.: 75-76). Ini
dilakukan menerusi pembinaan biara Buddha. Hubungan
ini disambut baik oleh pemerintah Cola dan China kerana
hubungan keagamaan ini mengukuhkan lagi perdagangan
antara ketiga-tiga buah kerajaan yang terlibat. (Spencer,
W.G., 1983:134-35).

Satu lagi inskripsi (the smaller Leyden plates) Céla
menerangkan bahawa raja Cola bernama Kulottunga [ te-
lah memberi piagam baru kepada Cadamanivarmavihara
pada tahun 1089-90 Masihi, atas permintaan pemerintah-
an Kidara (Kedah). (Subramania Aiyer, K.V, 22:267-81;
Nilakanta Sastri, KA., op. cit.: 85). Penyebaran agama
Buddha di Asia Tenggara dan China oleh mubaligh
Buddha dari India mengasaskan persahabatan antara
ketiga-tiga buah wilayah tadi Kegiatan perdagangan
antara ketiga-tiga buah wilayah itu turut berkembang
bersama-sama dengan perkembangan agama Buddha.

Inskripsi Tamil Sebagai Bukti Kegiatan
Perdagangan Awal India dan Alam Melayu
Terdapat juga bukti yang jelas tentang kegiatan perdaga-
ngan orang India di Alam Melayu. Antaranya ialah pene-
muan inskripsi Tamil di Takuapa (di pantai barat Seme-
nanjung Tanah Melayu)** dan inskripsi Tamil di Labu

14 Sarjana bernama Hultzch telah membincangkan isi kandungan
inskeipsi ini dalam JRAS, 1913:33 dan JRAS, 1914 7. Ini telah
dipetik oleh Coedes, G., 1924-29:11:50 dan dibincar
Nilakanta Sastri, KA., 1932; dan JMBRAS XXIT, 1949:25

kan oleh
—30. Sila
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Tuwa (Loboe Towea), Sumatera.'® Inskripsi Tamil yang
ditemui di Takuapa bertarikh abad kesembilan Masihi.
Catatan inskripsi tersebut adalah seperti yang berikut:

1 .. Iya] Varmakku

2 .. man tan Nang(u)r(i) dailya)

3. n totta kulam per Sri A (vani)

4. Naranam menikkiramattar(k)
8.

6.

kum senamukattarkkum
.. patarkkum adarkkalam. (Nilakanta Sastri, KA.,
op. cit.: 23-29).

Inskripsi ini merekodkan bahawa sebuah telaga ber-
nama Avani-Naranam dibina (dikorek) oleh Nangur-
Udxaiyan dan diletakkan di bawah pengawasan Manika-
kiramattar, yang dibaca sebagai Manikkiramattar, iaitu
ahli koperasi pedagang Tamil, Séndmukattir, penghuni di
kem tentera dan satu lagl badan yang namanya tidak
jelas (ibid.).

Terdapat beberapa rujukan tentang Nangurudaiyan
(ketua di Nangur) dalam kesusasteraan Tamil. Nacci-
narkkiniyar dalam ulasannya bagi karya Tolkappiyam,
menyatakan bahawa Karikila, iaitu salah seorang Raja
Cola awal, berkahwin dengan anak perempuan ketua
mangur.’® Wali agama Hindu Vaisynava bernama Tiru-
hgai alvar pula dalam lagu-lagu sucinya menyebut ten-
tang keperwiraan tentera dari Nangur. (Periva Tirumoli:
4-5-6, 4-7-1) Nangur ini diidentifikasi dengan Tirunangur
dekat Sirkali di daerah Tanjavur, India Selatan. {Subrama-
niam, T.N., 1967:116). Tirumangai alvar sendiri merupa-
kan salah seorang ketua tempatan (bagi wilayah terten-
tw) di sekitar Tanjavur. Oleh itu, sudah pasti beliau
secara peribadi mengenali tempat Naigur (ibid.). Ini jelas

lihat, Coedes, G., 1968:309.
15 Nilakanta Sastri, KA., 1984:318-19. Buku ini pertama kali diterbit-
kan dalam dua jilid olch Universiti Madras, tahun 1935 dan 1937
16 Tolkappiyam, Porul-adikiram, Agattioai-yiyal, u
30. Teks disertai dengan ulasan oleh N
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membuktikan bahawa Nangur-udaiyan yang tersebut
dalam inskripsi Tamil Takuapa adalah seorang ketua dari
Tirunangur di India Selatan.

Perkara ini boleh diperkukuh dengan nama Avani-
Naranam yang diberi kepada kelam yang tersebut pada
inskripsi Tamil Takuapa. Menurut Nilakanta Sastri, nama
Avani-Naranam berasal daripada Avani-Narayana, yang
merupakan nama keluarga raja Pallava, Nandivarman II,
yang memerintah pada tahun 826 masihi hingga 850 Ma-
sihi. (Nilakanta Sastri, KA., op. cit.: 29). Menurut karya
Nantik kalambakam!? yang memuji kebesaran Nandivar-
man (abad kesembilan Masihi), Nandivarman telah meng-
gunakan nama Avani-Nariyana sebagai nama julukan
(epithet). Inskripsi Cola awal turut merujuk sebuah kam-
pung berdekatan dengan Kumbakonam, di daerah Tanja-
vur sebagai Avani-Narayana-chaturvédimangalam. (An-
nual Reports on (the South) Indian Epigraphy, xxiii:
130-81). Satu lagi inskripsi India Selatan menyatakan
bahawa nama Avani-Narayana telah ada sebelum zaman
Nandivarman I} (tahun 826-850 Masihi) lagi. (South
Indian Inscriptions, xii:67).

Perbincangan di atas jelas menunjukkan bahawa
kolam Avani-Naranam dibina oleh seseorang dari India
Selatan. Dia menamakannya sedemikian sempena nama
pemerintah suatu wilayah di India Selatan yang ditaati-
nya.

Manakala Manikkiramattar (ahli koperasi pedagang)
dan Senamukattar (penghuni_kem tentera), yang ber-
sama-sama mengawas kolam Avani-Naranam juga nam-
paknya adalah orang India Selatan. Tentera ini mungkin
dibiayai oleh pedagang Tamil untuk menjaga keselamatan
mereka. Ini adalah kerana sistem membiayai tentera
seumpama ini oleh golongan pedagang India yang menye-
berang laut bukanlah sesuatu yang baru. Sebuah in-

17 Nantik Kalambakam: 18, 44 dan 46. Teks disertai dengan ulasan §.
Arunacala Tecikar, 1968:73, 108-10, 112.
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skripsi Tamil dari Polonnaruva di 8ri Lanka menerangkan
bahawa sebuah biara (Daladaya-p-perumpalli) dibina
oleh pemerintah Sri Lanka dengan sokongan pedagang
dan diletakkan di bawah pengawasan tentera bernama
Velaikkarar yang disebut sebagai Manru-kai-t-tiru-
vélaikkaran Daladaya-p-perumpalli. (Annual Reports on
(the South) Indian Epigraphy, xviii:338). Jadi, kemung-
kinan besar Sénamukattar juga adalah orang dari India
Selatan.

Subramaniam (1967:118) menyatakan bahawa pene-
muan arkeologi menunjukkan kewujudan dua jalan yang
diikuti oleh pedagang India Selatan untuk menyeberangi
Semenanjung Tanah Melayu menerusi jalan darat. Jalan
darat pertama melewati Takkola dan jalan kedua pula ter-
letak ke selatan Takkola, iaitu menerusi Kedah. Ini dapat
memendekkan perjalanan pedagang ke wilayah Indocina
kerana mereka tidak lagi mengelilingi Semenanjung
Tanah Melayu.

Inskripsi Tamil yang ditemui di Labu Tuwa, Sumate-
ra, pula bertarikh tahun saka 1010 (tahun 1088 Masihi).
Inskripsi ini merekodkan bahawa terdapat sebuah kope-
rasi pedagang Tamil yang diberi nama Tisaiyayirattu-
Ainniirruvar. (Nilakanta Sastri, KA., 1984:318-19; Wheat-
ley, P, 1966:203).

Penemuan Arkeologi di Kedah, Perak, dan
Seberang Prai yang Membuktikan
Perdagangan Awal

Kedah merupakan kawasan banyak penemuan arkeologi
dibuat. Menurut Paul Wheatley, pelaut India Selatan
masuk ke Tanah Melayu melalui negeri Kedah. Pada awal-
nya, Kuala Merbok menjadi tempat yang paling sesuai
dan terdekat bagi kapal India berlabuh. Di kawasan inilah
dibuat penemuan arkeologi yang tertua di Tanah Melayu.
(Wheatley, P, 1966:273-74).
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James Low (1849:482) yang membuat penyelidikan di
beberapa tapak arkeologi di Kedah dan Seberang Prai
menerangkan bahawa bukti arkeologi jelas menunjukkan
kewujudan petempatan Hindu serta kuil Hindu di sepan-
jang lereng Gunung Jerai, Kedah. Di samping itu, beliau
juga turut menemui bahagian patung-patung yang pecah.

Antara penemuan penting yang dibuat oleh James
Low termasuklah serpiban tujub inskripsi Sanskrit di
Ceruk Tekun, Seberang Prai. Inskripsi ini bertarikh abad
keempat Masihi; inskripsi dua rangkap syair dalam
bahasa Sanskrit ditemui di Bukit Meriam, Kedah. In-
skripsi syair ini ditemui di bawah sebuah rumah batu
yang telah musnah dan tarikhnya dianggarkan abad
keempat atau kelima Masihi. Satu lagi penemuan beliau
yang amat berharga jalah inskripsi Mahanavika Buddha-
gupta, yang mengisabkan  kejayaan pelayaran
Mahanavika Buddhagupta. Inskripsi ini ditemui di Perma-
tang Guah Kepaly, Seberang Prai. (Majumdar, R.C., 1986:
89-90; Wheatley, P, 1966:273-74).

Serpihan tujub inskripsi yang ditemui di Ceruk Tekun
dianggap sebagai bahagian satu inskripsi yang besar.
Oleh sebab inskripsi tadi terlalu usang, isi kandungannya
tidak dapat dikenal pasti. Menurut Majumdar, inskripsi
tersebut ditulis dalam bahasa Sanskrit kerana beberapa
perkataan seperti sarva (inskripsi 1) dan prathame vayast
(inskripsi 2) dapat dibaca.’®

Inskripsi syair'® yang ditemui di Bukit Meriam,
Kedah, berbunyi seperti yang berikut:

T5 Tow. . 1896:223-26. Artikel ini diambil dan diterbitkan semula
daripada Journal of the Asiatic Socicty of Bengal, 1848:62-66

19 Ingkripsi syair ini ditemui di bawah rumah batu yang telah mus-
b Melihat kesederhanaan bentuk rumab itu serta gaya inskrip-
tinya, Profesor Kern berpendapat bahawa rumah itu, pada suatu
Kotika, didiami oleh seorang rahib agama Buddha. Sila lihat,
Chhabra, B, Ch., 1965:19
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Ye dharma hetuprabhava tesiin] hetu [m] tathagato
[hyavadat]

Texsili] ca yo nirodha evafnit] vadi mahasramanalhf
Ajianaceiyate karma janmanal karma karonam
Jaanana kriyate karma karmabhavanna jayate >

Menurut Kern, baris pertama rangkap kedua ialah
rumusan agama Buddha yang terkenal. Beliau menterje-
mahkan sebagai:

Menerusi kejahilan karma dikumpulkan. Karma

menyebabkan manusia lahir semula. Menerusi penge-

tahuan, manusia tidak menghasilkan karme. Tiada-

nya karma menyebabkan manusia tidak lagi dilahir-

kan semula.?!

Tetapi Chhabra berpendapat bahawa rumusan di atas
lebih rapat kaitannya dengan sistem falsafah Saakhya dan
sistem falsafah Vedanta berbanding dengan sistem falsa-
fah agama Buddha. (Chhabra, B.Ch., 1965: 19)

Chhabra turut menyatakan bahawa rangkap pertama
syair di atas mengandungi fahaman agama Buddha yang
sering didapati pada batu bersurat agama Buddha dan
pada kekaki patung Buddha. Walau bagaimanapun, beliau
menerangkan bahawa dalam inskripsi syair ini, rumusan
tadi memang berkaitan dengan agama Buddha kerana
rumusan seumpama ini turut terdapat pada inskripsi
Mahinivika Buddhagupta. Inskripsi ini pula jelas bersifat
agama Buddha kerana adanya ukiran stapa (ibid.).

Inskripsi Mahanavika Buddhagupta merupakan
empat inskripsi yang dianggap sebagai bahagian-baha-
gian satu inskripsi asal, {(Majumdar, R.C., 1986:89). James
Low berpendapat bahawa inskripsi ini adalah baha-
gian atas salah satu tiang kuil Buddha yang telah

20 Ini pﬂkdn tmnsknp»; Pruh 508 Kern y.mg (hterlmkm dalam
Verslagen en M an
Wetenschappen Afdeeling Lcucr kumlp !du Reeks, Duvl J(1883)
Sila lihat, Miscellancous Papers Relating to Indo-China: 234,

21 Ibid.
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dibina di kawasan Seberang Prai. Inskripsi ini merekod-
kan bahawa persembahan hadiah dan sembahyang yang
dilakukan oleh seorang pelaut bernama Buddhagupta
kerana kejayaan pelayaran dari Raktamrttika, iaitu Tanah
Mersh ke Semenanjung Tanah Melayu (ibid.; Coedes, G,
1968:51). Sarjana bernama Krom dan Majumdar menem-
patkan tempat ini di India. (Majumdar, R.C., ibid.: 82-83).

Wales merupakan salah seorang sarjana arkeologi
yang turut menjalankan kajian di negeri Kedah dan di
Seberang Prai. Beliau menemui banyak patung mazhab
Saivisme di sepanjang Sungai Bujang dan di Lembah Mer-
bok. (Wales, H.G.Q., 1976:70-80). Di puncak Gunung Jerai,
Kedah, pula ditemui patung-patung bermazhab Saivisme.
Ini menunjukkan perluasan hubungan perdagangan
antara India dengan Semenanjung Tanah Melayu. Kawa-
san ini nampaknya menjadi daya tarikan pengikut kultus
Linga. (Wheatley, P., 1966, 274). Menurut Paul Wheatley,
bangunan Viména yang dibina di tempat-tempat suci ini
berorientasikan gaya seni bina bangunan Vimana di India
Selatan, tempat kultus Linga popular (ibid.). Kewujudan
kepercayaan mazhab Sajvisme dapat juga dibuktikan
dengan penemuan di Sungai Batu Pahat, di kaki Gunung
Jerai. Antaranya, termasuklah patung Dewi Durga (satu
aspek ketuhanan) yang mengatasi Mahisasura dan kepala
Nandi, iaitu kenderaan Dewa Siva (satu aspek ketu-
hanan). (Winstedt, R.0., 1935:21).

Sarjana bernama Alastair Lamb juga telah membuat
kajian di candi Bukit Batu Pahat. Beliau telah menemui
objek yang dipotong daripada kepingan emas, perak, dan
tembaga. Antaranya, objek lembu, objek berbentuk sepa-
ruh bulat, dan linga yang berkaitan dengan mazhab Sai-
visme. Manakala objek kura-kura dan teratai yang dite-
muinya pula berkaitan dengan mazhab Vaisnavisma.
Beliau turut menemui lapan buah patung perempuan yang
sama bentuknya. Ini pula dikaitkan dengan konsep tan-
trisma tentang lapan orang dewi ibu. (Lamb, A., 1960:
86-88).
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Di Tanjung Rawa, Kuala Selinsing, Perak, sebuah
mohor batu yang diukir nama Sri Vispuvarman ditemui.
Nilakanta Sastri, Van Stein Callenfals, Bladgen, dan Bar-
nett membaca ukiran pada mohor tadi sebagai “Sri
Visnuvarmmasya”. Tulisan pada mehor ini dikenal pasti
sebagai jenis skrip Pallava dari India Selatan. Tarikhnya
pula dianggarkan tidak kemudian dari abad keenam Masi-
hi. (Nilakanta Sastri, K.A., 1949:22; Braddell, R., 1934:
173-74). Coedes berpendapat bahawa tapak Kuala Selin-
sing mungkin telah didiami oleh pelaut India pada awal
abad Masihi. (Coedes, G., 1968:51).

Penemuan di atas adalah hasil cari gali di negeri
Kedah, Perak, dan Seberang Prai. Penemuan tadi diguna-
kan sebagai bukti untuk menyatakan bahawa di sekitar
kawasan Kuala Merbok, Gunung Jerai, Seberang Prai, dan
Perak, penduduk tempatan telah menganuti agama
Hindu-Buddha. Ini dipercayai mengakibatkan beberapa
perubahan gaya hidup penduduk tempatan. Kemudian
mereka mengubahsuai kebudayaan India yang diterima
itu dengan kebudayaan tempatan, iaitu disesuaikan
dengan konsep animisme yang diamal oleh penduduk.
(Lamb, A., 1960:107; Wheatley, P., 1966:275). Ringkasnya,
penemuan arkeologi ini lebih didekati dalam usaha
menentukan tahap pengaruh India, iaitu Indianisasi di
sesuatu kawasan tertentu. {Spencer, W.G., 1983:126-27).

Janice Stargardt turut menjalankan kajian di Lembah
Bujang pada tahun 1971. Beliau menyatakan bahawa
bukti yang ada, tidak meyakinkan teori petempatan Hindu
ataupun koloni Hindu di Lembah Bujang. Sebaliknya,
kedua-dua tradisi agama Hindu dan Buddha dipilih dan
diamal secara terhad, iaitu di kalangan golongan
atasan. Beliau turut berpendapat bahawa tapak di Lem-
_ bah Bujang, yang dipercayai sebagai tapak kuil, mungkin
tidak benar. Kedudukan tapak tadi dalam kelompok nam-
paknya menunjukkan kewujudan “kuil-kuil pengebumian
diraja”. (Stargardt, J., 1973:301). Di sini, dapat kita fikir-
kan contoh kuil pengebumian diraja di Angkor dan di
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Palembang. (Spencer, W.G., 1983:128).

Walaupun Janice Stargardt menolak kemungkinan
wujudnya petempatan ataupun koloni Hindu, beliau mene-
rangkan bahawa bukti arkeologi di kawasan Lembah
Bujang menunjukkan penduduk negeri Kedah mem-
perkembangkan hubungan perdagangan luar. Beliau
menambahkan lagi bahawa:

Jelusnya telah ada golongan atasan tempatan yang ber-

kuasa politik di Kedah. Mereka felah memilih unsur

India untuk pengagungan diri sendiri (Ibid.; Stargardt,

3., op. cit.).

Akhirnya, perlu disebut tentang pengembaraan laut
raja Cola bernama Rajéndra I (tahun 1014-1044 Masihi)
yang mengetuai satu pasukan tentera laut ke beberapa
bahagian Empayar Seriwijaya. (Krishnan, K.G., 1981:
158-59). Inskripsi di Tanjavur merujuk peristiwa ini. Ins-
kripsi ini terdapat pada dinding barat kuil besar di Tanja-
vur. Catatan inskripsi tersebut adalah seperti yang ber-
ikut:

lai-kadal naduvul palakalari-celutti Sangramavijaiye-
ttuhg varma
n-agiya Kaddrattaraiyapai Vagaiy-am
poru-kad k z}udum
turmwzylr = pirak kiya parunidi-pirakkamun
arttt-avan-aganagarp-port-tolil vasalil
vicmdlr'artéranamum:movit:ol:r punaimanip-

rumz szruzsalyamum mmzmrp pannalyum
ton-malaiyiirum

alkadal agal mayrrdzngamum
ivalvinat Il
kappuru nirai punal ma-Pappalamum
isat mé

vilaippandirudai Valaippandirum
}l(ll{lii‘l{lkkﬁ" pugal lalait-Takk&Zamum

knlamudtrkadum tiral Ilumurl désamum
énakk polil ma kk amum
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todukadar-kaval kadu murat-kadaramum
map poru tanddar ~ konda

(Krishnan, K.G., 1981:158-59)

Sebagai permulaan, inskripsi ini menceritakan
pengembaraan tentera yang mengatasi Sangramavisayot
“gungavarman, yang dikatakan sebagai Kadarattarayan,
jaitu Ruja Kadaram (Kedah). Seterusnya, penguasaan
wilayah pemerintah di atas disenaraikan. Senarai ini,
antara lain, menyebut nama Seriwijaya dan berakhir
dengan nama Kadaram. Nama Seriwijaya yang discbut di
awal senarai wilayah yang diatasi olch raja Cola, Ra-
jéndra [, jelas menunjukkan kepentingan Seriwijaya yang
berkaitan dengan wilayah lain.

Inskripsi tersebut mewujudkan pelbagai reaksi di
kalangan sarjana. Tetapi, penjelasan yang lebih meyakin-
kan ialah penjelasan tentang persaingan perdagangan.
Pengembaraan tentera Cola mungkin disebabkan oleh
perasaan marah pihak Cola terhadap dasar monopoli
perdagangan yang mula dilaksanakan oleh pihak peme-
rintah Seriwijaya. Pengembaraan tentera tadi tidak mela-
hirkan pemerintahan Cola di Empayar Seriwijaya. Seba-
liknya, seorang raja Seriwijaya yang baru telah dilantik.
Ini telah memulihkan hubungan perdagangan dun kedu-
taan antara kedua-dua kuasa tadi. (Nilakanta Sastri, KA.,
1949:80-82, 131). Ini jelas ternyata daripada inskripsi
Tamil dari negeri Cdla yang menyebut dua orang duta
(Rajavidyadhara dan Abhimanétiunga) dari Kedah,
mengunjungi negeri Cola pada zaman pemerintahan raja
Céla bernama Kuldttuhga I (tahun 1070-1122 Masihi),
untuk menyelaraskan hal yang mengenai candi agama
Buddha di Nagapattinam. (Subramania Aiyer, K.V, 22:
213-66; Nilakanta Sastri, K.A., 1985:318; Singaravelu, S.,
1989:24-25).

Kesimpulannya, penemuan arkeologi di  negeri
Kedah, Seberang Prai, dan Perak menunjukkan perkem-
bangan perdagangan antara India dengan Semenanjung
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Tanah Melayu. Hubungan ini sudah pasti membawa
kesan ke atas budaya tempatan. Masalah wujud atau
tidak koloni India di kawasan terlibat sukar dipastikan.

Penemuan Arkeologi di Borneo Sebagai Bukti
Hubungan Perdagangan Awal

Pada zaman Kesultanan Koetei, Borneo Timur, beberapa
penemuan arkeologi yang penting telah dibuat., Pene-
muan beberapa patung batu dalam sebuah gua di
Gunung Kombeng, jelas menunjukkan unsur India.
Patung-patung yang ditemui di sini adalah berkaitan
dengan agama Hindu dan Buddha. Antaranya ialah
patung Siva, Agastys, Nandisvara, Mahakala (Siva), Karti-
kéya, Ganesa, Nandi, dan beberapa patung yang pecah.
Patung pecah ini merangkumi patung Brahma, iaitu baha-
gian kepala bermuka empat (bahagian kepala sahaja dite-
mui). Patung-patung ini berkaitan dengan agama Hindu.
(Nilakanta Sastri, KA., 1949:23; Majumdar, R.C., 1986:
128-29; Coedes, G., 1968:53).

Patung yang berkaitan dengan agama Buddha yang
ditemui termasuklah patung perempuan yang memakai
gandik (tiara) berbentuk stipa. Sebuah patung gangsa
Buddha juga ditemui di Kota Bangun. Patung ini dikata-
kan tergolong dalam jenis patung Buddha gaya Gupta.
(Coedes, G., ibid.: 52; Chhabra, B.Ch., 1965:48-53).

Namun, penemuan terpenting di Borneo adalah
empat inskripsi yang ditemui pada tahun 1879 di Muara
Kaman, daerah Koetei. Tiga objek emas termasuk patung
Visynu turut ditemui di kawasan ini. Inskripsi tersebut
diukir pada tiang batu dan ditandakan sebagai Yipa. (Ma-
jumdar, R.C., 1986:126). Dalam bahasa Sanskrit, Yipa ber-
erti “tugu peringatan” di tempat sesuatu upacara pengor-
banan diadakan. Oleh itu, inskripsi ini dikenali sebagai
inskripsi Yipa. (Chhabra, B.Ch., 1965:52). Inskripsi ini
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Jjuga dirujuk sebagai inskripsi Maulavarman, sempena
nama pemerintah yang mendirikannya. Tarikh inskripst
ini dianggarkan awal abad kelima Masihi. (Coedes, G.,
1968:18).

Majumdar memberi isi kandungan keempat-empat
inskripsi Yipa (Majumdar, R.C., 1986:126-27) seperti
yang berikut:

1. Raja Malavarman telah melakukan banyak per-
buatan yang mulia, seperti pemberian hadiah
berupa binatang, tanah, poekok kalpa, dan seba-
gainya. Justeru itu, para Brahmana mendirikan
tiang ini.

2. Raja Kundunga mempunyai seorang anak yang
terkenal bernama A§vavarman. Dia seperti mata-
hari (arm$uman), adalah pengasas sebuah keluar-
ga. Daripada tiga orang anak lelaki Aévavarman,
yang sulung ialah Sri-Miilavarmn, terkenal kerana
kezahidannya. Dia telah menjalankan sata upa-
cara pengorbanan yang dikenali sebagai Bahu-
Suvarpakam, Tiang ini (Yipa) merupakan tiang
pengorbanan tersebut, yang telah didirikan oleh
para Brahmana.

3. Raja agung, Milavarman, menghadiahkan 20 000
ekor lembu kepada para Brahmana di tapak suci
Vaprakesvara. Sebagai tanda penghormatan bagi
perbuatan suci itu, tiang ini (Yipa) didirikan oleh
para Brahmana yang datang ke sana.

4. Daripada Raja Sagara, lahir Bhagiratha ... Ma-
lavarman ... (maklumat lain tidak dapat dibaca).

Inskripsi di atas jelas menunjukkan pengaruh agama
Hindu di Borneo. Upacara diraja juga dipengaruhi kuat
oleh upacara dan adat Hindu. Nama Kundunga pada in-
skripsi pertama dianggap bukan nama orang India. Tetapi
Chhabra menyatakan bahawa nama Kundunga menun-
jukkan persamaan yang rapat dengan nama Kunddukira
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yang terdapat pada rekod Pallava. Oleh itu, beliau per-
caya Kundunga boleh jadi nama orang Tamil. Beliau juga
menunjukkan kemungkinan bahawa Kundunga adalah
seorang pengembara atau seorang pedagang dari India
Selatan yang menetap di Borneo dan anaknya adalah
orang pertama yang menjadi raja dan memiliki nama
diraja yang berakhir dengan sebutan varman. (Chhabra,
B.Ch., 1965:50-51),

Majumdar pula menerangkan bahawa Mualavarman
ialah watak sejarah yang sebenar, tetapi Kundunga dan
Asvavarman tidak dapat dipastikan. Menurut beliau lagi,
kedua-dua nama tadi menunjukkan persamaan dengan
nama Kaundinya dan Asvattama yang dikaitkan dengan
pengasasan Kemboja. (Majumdar, R.C., 1986:127),

Selain ini, lapan inskripsi batu ditemui di Batu Pahat,
berdekatan dengan Sungai Tekarek, di Borneo Barat. In-
skripsi tersebut telah diedit oleh Chhabra. Empat buah
inskripsi daripadanya bermula dengan sebutan Ajadndc-
ciyate karma. Ini merupakan rumus agama Buddha yang
turut terdapat pada inskripsi Kedah (inskripsi syair Bukit
Meriam) dan inskripsi Mahanavika Buddhagupm Empat
lagi inskripsi bermula dengan Ye dharma hetuprabhava,
yang turut menjadi sebutan permulaan inskripsi Kedah.
Inskripsi yang kelapan (keempat menurut aturan Chha-
bra) tidak dapat dibaca kerana tulisannya tidak jelas.
Jelasnya, inskripsi tersebut berkaitan dengan agama
Buddha (ibid.: 130; Chhabra, B.Ch., 1965:54-56).

Penemuan lain di Borneo yang harus disebut ialah
penemuan Mukhalinga di Sepauk, di tebing Sungai
Kapuas. Majumdar menyatakan bahawa patung Mukha-
linga sampai terus di Borneo dari India kerana ia tidak
menunjukkan apa-apa ciri Jawa. (Majumdar, R.C., 1986:
130-1).

Boleh dikatakan bahawa inskripsi Yipa adalah pene-
muan terpenting di samping penemuan arkeologi di
Gunung Kombeng. Sehingga kini, 19 inskripsi jenis Yapa
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ditemui (Vogel, J.Ph., 1947; Chhabra, B.Ch., 1965:101-03);
ini termasuklah inskripsi Milavarman®? yang merupakan
satu-satunya penemuan inskripsi Yipe di Alam Melayu;
yang lain ditemui di India seperti di Isapur, Mathura,
Kosam, Allahabad, Nandisa, Udaipur, Barnala, Jaipar,
Badva-Kotah, Nagar-Jaipir, dan Bijayagarh, Bharatpur.
{Vogel, J.Ph., 1947; Chhabra, B.Ch., ibid.; 101-03). Senarai
ini nampaknya membuktikan pandangan Majumdar
bahawa pengaruh India terus sampai di Borneo dari India
dan bukannya menerusi Jawa. Ini dipercayai oleh beliau
berlaku sekurang-kurangnya pada zaman awal pengaruh
Hindu sampai di Borneo. Boleh jadi pengaruh ini berkem-
bang menerusi hubungan perdagangan kerana Borneo
menjadi salah satu sasaran penting pedagang pada awal
abad Masihi, kerana Karpiradvipa (Pulau Kapur Barus)
yang dirujuk dalam kesusasteraan awal India dikenal
pasti sebagai Borneo. (Wheatley, P., 1966:179-84).

Penemuan Arkeologi di Jawa Sebagai Bukti
Hubungan Perdagangan Awal

Di Jawa, empat inskripsi batu Parnavarmagp adalah pene-
muan arkeologi yang tertua. la ditemui di daerah Batavia
moden, di barat Jawa. Tarikh inskripsi tersebut dianggar-
kan abad kelima Masihi. Inskripsi tadi dikenali sebagai
inskripsi Ci-Aruton, inskripsi Jambu, inskripsi Kebun
Kopi, dan inskripst Tugu. Bekas tapak kaki Parnavarman
menjadi pokok perscalan dalam dua inskripsi, inskripsi
Ci-Aruton dan inskripsi Jambu. Bekas tapak kaki gajah
Purpavarman menjadi pokok persoalan inskripsi ketiga,
inskripsi Kebun Kopi. Inskripsi Tugu pula merekodkan

22 Tiga hari inskripsi Yipe ditemui di Borneo., Ketiga-tiga inskripsi
tadi turut membicarakan hadiah yang telah dihulurkan oleh Raja
Malavarmay kepada para Brahmana Transkripsi ketiga-tiga in-
skripsi ini diberi oleh B.Ch. Chhabra. Sila lihat, Chhabra, B.Ch.,
ibid.: 88-92.
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penggalian terusan serta hadiah kepada para Brahmana.
(Majumdar, R.C., 1986:105-07).

Nilakanta Sastri merujuk pandangan sarjana ber-
nama Stutterheim untuk menerangkan makna bekas
tapak kaki Parpavarman dan gajahnya. Menurut pandang-
an ini, kedua-dua tapak kaki tadi menandakan penduduk-
an sesebuah negara setelah ia ditakluk. Secara kiasan, ini
menandakan tapak kaki penakluk diletakkan pada kepala
ataupun leher pemerintah yang ditakluk. (Nilakanta Sas-
tri, K.A., 1949:24). Perlu diambil perhatian bahawa dalam
karya Vamana Purana, Dewa Visynu (salah satu aspek
ketuhanan) meniru rupa seorang kerdil (Vamana) dan
mendekati Raja Bali yang sedang membuat pelbagai
derma dengan menunaikan permintaan orang ramai. Ini
dilakukannya untuk menguasai alam keinderaan. Vamana
memohon tanah seluas tiga tapak kakinya. Apabila per-
mintaannya diakui oleh Raja Bali, Dewa Visynu meniru
rupanya yang paling besar. Tapak pertamanya dan tapak
keduanya sudah pun merangkumi segala alam. Tapak
ketiga ditempatkan di atas kepala Raja Bali. Thomas
menerangkan bahawa mungkin Bali adalah seorang raja
berketurunan Dravida yang telah dikalahkan oleh orang
Arya. Motif meletakkan kaki pada kepala orang yang
ditakluk digambarkan dalam Vimane Purana. (Thomas,
P, 1961:27).

Rekod inskripsi Tugu menyatakan bahawa apabila
kerja penggalian terusan disiapkan, Raja Parnavarman
menghadiahkan 1000 ekor lembu kepada para Brahmana.
Ini memungkinkan kita menyatakan bahawa Pirnavar-
man menganuti agama Hindu. Tetapi kita tidak dapat
memastikan sama ada dia orang tempatan ataupun orang
India. Inskripsinya menyebut Tariiméa sebagai ibu kota-
nya. Chhabra merujuk kenyataan Profesor Krom yang
menyatakan bahawa tdrima ialah nila (indigo) dalam
bahasa Indonesia. Schnitger pula menunjukkan penggu-
naan nama Tgrumaepure dalam inskripsi India Selatan.
(Chhabra, B.Ch., 1965:42). Nama Tariima masih berkekal-
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an sebagai nama sungai, iaitu Sungai Ci Tarum di kawa-
san Banding. Kerajaan Tarama nampaknya telah ada
sehingga abad ketujuh Masihi. Menurut rekod Cina,
To-lo-mo telah menghantar rombongan kedutaan pada
tahun 666-669 Masihi. Kemudian kerajaan ini menjadi
sebahagian daripada Empayar Seriwijaya. (Nilakanta Sas-
tri, KA, 1949:24; Coedes, G., 1968:53-54).

Seterusnya, inskripsi Changal yang ditemui di Jawa
Tengah perlu diberi perhatian. Tarikh inskripsi ini diang-
garkan abad kelapan Masihi. Inskripsi ini ditemui dalam
runtuhan kuil Saivisme di Changal, di atas gunung Wukir.
Raja yang mengeluarkan inskripsi ini ialah Raja Sanna.
Inskripsi Changal merekodkan pembinaan givalinga oleh
Raja Safjaya, anak Sannaha (Sanna). Seterusnya, in-
skripsi ini memuji dewa seperti Dewa Siva, Brahma, dan
Visynu. Berikutnya, Jawa dipuji sebagai tanah suci yang
kaya dengan emas dan bijirin. Ini diikuti dengan penjelas-
an tentang Raja Sannaha yang disamakan dengan Manu
Raja ini dikatakan telah digantikan oleh Safijaya. Beliau
seperti Raghu telah menundukkan raja-raja jirannya dan
menjaga keamanan serta keselamatan rakyatnya. (Coedes,
G., ibid.: 87, Chhabra, B.Ch., 1965:45).

Akhirnya, inskripsi Tuk Mas yang ditemui di kaki
Gunung Merbabu, Jawa Tengah, harus diteliti. Ini meru-
pakan inskripsi terawal di Jawa yang menunjukkan ada-
nya kepercayaan agama Hindu di sana. Tarikh inskripsi
ini dianggarkan abad ketujuh Masihi. Inskripsi ini hanya
mengandungi satu baris dalam bahasa Sanskrit. Baris ini
merekodkan pujian terhadap satu mata air yang berham-
piran. Mata air tersebut dibandingkan kesuciannya
dengan Sungai Ganges. Di ruang atas inskripsi ini terda-
pat ukiran 16 lambang. Antara yang penting termasuklah
ukiran trisula, kapak, jag air, cokmar, kone {eonch-shell),
empat kuntum bunga teratai, dan sebagainya. Trisula
merupakan lambang Dewa Siva, kone dan bunga teratai
pula ialah lambang Dewa Visynu. (Majumdar, R.C., 1986:
114; Chhabra, B.Ch., ibid.: 43-45).
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Penemuan arkeologi yang dibincangkan jelas menun-
jukkan penyebaran ciri budaya dan peradaban India ke
Jawa sejak abad kelima Masihi lagi.

Kesimpulan

Dengan keterangan di atas beberapa kesimpulan seperti

yang berikut dapat dibuat.

(a) India mempunyai hubungan perdagangan dengan
Empayar Rom dan Asia Tenggara sejak beberapa
abad Sebelum Masihi lagi. Permintaan yang amat
tinggi bagi barangan dari India dan Asia Tenggara di
kalangan golongan atasan di Empayar Rom menjadi
galakan utama bagi pedagang India dan Empayar
Rom memperkukuh hubungan perdagangan ini.

(b

Pedagang India mendapatkan sebahagian daripada
barangan yang berharga dari Asia Tenggara lalu
memperdagangkannya kepada pedagang Romawi.

() Penduduk di sepanjang pantai India dan di Kepu-
jauan Melayu memiliki kemahiran perkapalan sejak
beberapa abad Sebelum Masihi. Ini membolehkan
mereka memainkan peranan penting dalam perda-
gangan antarabangsa.

() Para pemerintah turut menyekong perdagangan ini
kerana mereka memperoleh cukai yang banyak dari-
pada sektor ini.

(e) Penyebaran agama Buddha ke Asia Tenggara turut

menggiatkan lagi hubungan perdagangan India

dengan Asia Tenggara.

(f) Perkembangan hub perdag yang tersebut
di atas jelas tergambar dalam karya kesusasteraan
India seperti karya Ramayana, karya Arthasastra,
kesusasteraan agama Buddha, karya Purana, dan
puisi Tamil klasik (zaman Sangam). Karya seja-
rah dan geografi Barat seperti The Periplus, Natural
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History serta Geography turut membuktikan hubung-
an perdagangan ini. Selain ini, catatan Cina dan Arab
juga menyokong kewujudan perdagangan yang stabil
antara India, Empayar Rom dengan Asia Tenggara.

Bukti kesusasteraan India, karya sejarah dan geo-
grafi Barat, serta catatan Cina dan Arab memberi
petbagai maklumat yang berharga tentang pelabuh-
an yang terlibat dalam perdagangan antarabangsa.
Nama kebanyakan pelabuhan yang terdapat dalam
sumber di atas dapat dikenal pasti. Sumber tadi juga
menunjukkan barang yang terlibat dalam perdaga-
ngan antarabangsa. Jelas sekali, Empayar Rom lebih
mengimport barang mewah dari India, tetapi gagal
menyediakan barang eksport yang secukupnya.
Oleh sebab itu, Empayar Rom mengalami kemeleset-
an ekonomi dan krisis kewangan. [ni menyebabkan
Maharaja Vespasian mengambil tindakan mengha-
ramkan aliran wang emas keluar dari Empayar Rom.

(g

(h) Hubungan perdagangan antarabangsa ini turut mem-
pengaruhi aspek bahasa. Jelasnya, beberapa perka-
taan Tamil mendapat tempat dalam perbendaharaan
kata bahasa Latin, bahasa Inggeris, serta bahasa
Melayu. Bahasa Tamil pula meminjam beberapa per-
kataan bahasa Melayu.

Penemuan arkeologi turut mengkukuhkan lagi pan-
dangan tentang perdagangan antarabangsa antara
India, Empayar Rom, dengan Asia Tenggara. Pene-
muan duit syiling Romawi, hampir satu siri lengkap
jelas menunjukkan hubungan perdagangan antara
India dengan Empayar Rom.

Penemuan pingat emas Romawi di Oc Eo dan lampu
Romawi di Pong Tuk bersama-sama dengan objek
dari India menunjukkan bahawa pedagang India
membawa barang-barang ini ke Asia Tenggara. Batu
uji, “Perumpatan Kal®, serta dua keping duit syiling
simpanan pusat arkeologi di Kiong Thom, Thailand,
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pula ditafsir sebagai bukti kewujudan perdagangan
antara India dengan Asia Tenggara.

(k) Penemuan patung Buddha serta inskripsi agama
Buddha di Asia Tenggara turut membuktikan hu-
bungan perdagangan antara India dengan Asia Teng-
gara. Ini nampaknya dapat dikukuhkan lagi dengan
pembinaan Cudamanivarmavihara di Nagappattinam
oleh pemerintah Seriwijaya. Di sini, agama Buddha
dijadikan asas bagi menjalinkan hubungan perda-
gangan.

() Nampaknya, Seriwijaya turut menjalinkan hubungan

perdagangan dengan negara China, kerana negara

China adalah satu lagi kuasa perdagangan besar di

samping India sejak abad Masihi lagi. Agama Buddha

turut dijadikan asas bagi menjalinkan hubungan per-
dagangan ini. Seriwijaya telah membina biara agama

Buddha yang dipercayai dapat memanjangkan usia

Maharaja China. -

Penemuan inskripsi Tamil di Takuapa merupakan

bukti yang amat jelas tentang kegiatan perdagangan

orang India di Alam Melayu. Inskripsi Tamil Labu

Tuwa turut membuktikan perkara ini.

(m

Selain ini, penemuan patung agama Hindu dan tapak
kuil agama Hindu di sepanjang lereng Gunung Jerai
juga membuktikan hubungan perdagangan ini.

(0} Inskripsi yang ditemui seperti inskripsi Sanskrit di
Ceruk Tekun, inskripsi Mahanavika Buddhagupta,
inskripsi syair dari Bukit Meriam, dan mohor Sri
Visynuvarman yang ditemui di Tanjung Rawa, Kuala
Selinsing, juga boleh dijadikan bukti tambahan.

{n

Terdapat juga penemuan patung suci agama Hindu
dan Buddhu. Tetapi inskripsi Yipa yang paling
menonjol. Akhirnya, penemuan di Jawa sepert:
empat inskripsi batu Parpavarman, inskripsi Cangal,
dan inskripsi Tuk Mas juga menunjukkan ciri kebu-
dayaan dan peradaban India.

(p
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Ciri budaya dan peradaban India telah tersebar di
kalangan golongan terpelajar di Asia Tenggara sekurang-
kurangnya sejak abad kedua Masihi melalui hubungan
perdagangan. Terdapat juga sarjana seperti J.C, van Leur
(1967:99) dan F.D.K. Bosch (1961:10-11) menafikan
peranan pedagang India dalam proses penyebaran
budaya dan peradaban India ke Asia Tenggara. Malahan
J.C. van Leur berpendapat bahawa pedagang India buta
huruf. Kedua-dua pandangan tadi tidak dapat diterima
kerana penemuan tapak kuil serta inskripsi Tamil di
Takuapa dan Labu Tuwa (Nilakanta Sastri, KA., 1432,
TBG, 72:314 dan Lamp. A., 1964:76-86) sudah cukup
membuktikan sumbangan pedagang India di Asia Tengga-
ra, sekali gus menolak pandangan kedua-dua orang sar-
Jjana tadi.
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Mitos dan Legenda dalam Karya
Sejarah Melayu

awal di Alam Melayu menjadi latar belakang bagi

memperlihatkan hubungan antara unsur mitos
dengan legenda dalam Sejarah Melayu dan tradisi India.
Kebanyakan inskripsi awal yang ditemui di Alam Melayu
(abad keempat dan kelima Masihi) tertulis dalam bahasa
Sanskrit.? Ini menunjukkan kemungkinan bahawa bebe-
rapa unsur bahasa serta sastera Sanskrit tersebar di kala-
ngan orang terpelajar di Asia Tenggara termasuk Alam
Melayu pada abad keempat dan kelima Masibi ataupun
lebih awal lagi.

G ambaran ringkas tentang kegiatan kesusasteraan

1 Ini termas serpihan tujub inskripsi Sanskrit yang ditemui di
Coruk Tekun, Seborang Prai (sbad keempat Masihi), inskrips
dari Bukit Meriam Kedah (abad keempat), empat inskripsi Yapa
{abad keempat Sebelum Masihi); dan empat inskripsi ParnavarmaN,
iaitu inskripsi Ci-aruton, inskripsi Jambu, inskripsi Tugu (tahun
ke-22 pemerintahan raja semasa). Tarikh kesemun inskripsi Sans-
krit yang tersebut di atas dianggarkan dari pertengahan abad keem-
pat hingga kelima Masihi. Sila lihat, Coedes, (1., 1968:50; Chhabra,
B.Ch.,1965:18-19, 40
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Penggunaan bahasa Melayu kuno dalam rekod ber-
tulis yang paling awal diketahui setakat ini, terdapat
dalam empat buah inskripsi abad ketujuh Masihi yang
ditemui di Sumatera. Ini termasuklah inskripsi Kedukan
Bukit (683 Masihi), inskripsi Talang Tuwo (684 Masihi),
inskripsi Kota Kapur (686 Masihi), dan inskripsi Karang
Brahi (686 Masihi). Kesemua inskripsi dalam perkataan
Sanskrit. (Chhabra, B.Ch., 1965:18-19, 40). Penggunaan
bahasa Melayu kuno yang tersebut di atas disifatkan seba-
gai evolusi pertama bahasa Melayu ke arah bahasa sarja-
na.?

Inskripsi di atas menunjukkan bahawa bahasa
Melayu kuno menjadi bahasa utama kerajaan Seriwijaya®
sehingga ia digunakan dalam inskripsi, termasuk empat
buah inskripsi yang dinyatakan di atas. Ada kemungkinan
bahawa bahasa yang sama juga diberi keutamaan di
Semenanjung Tanah Melayu kerana ia dikuasai oleh ke-
rajaan Seriwijaya pada masa itu.*

2 Menurut Ismail Hussein, “Melalui pengaruh bahasa Sanskrit,
bahasa Melayu mengalami evolusinya yang pertama. Pengaruh itu
adalah pengaruh yang sangat luas, lebih lnas daripada pegarub
dalam sejarahnya. Untuk melihat betapa besar ertinya bahasa
Sanskrit kepada bahasa Melayu, dapat kita perhati dalam sebuah
kamus Melayu yang lengkap ribuan jumlah perkataan Sanskrit
yang ke dalam perb kata kita. Daripada
bahasa masyarakat yang agak rendah kebudayaan serta ilmu
pengetahuannya, bahasa Melayu mengalami perubahan pertama
ke arab bahasa sarjana, yang sanggup menyampaikan idea baharu
yang tinggi-tinggi.

Segala kata baharu yang menyatakan kebudayaan dari India
itu, dan hal-hal yang tidak pernah dialami oleh anak-anak bumipu-
ters, diambil dan dimasukkan ke dalam bahasa Melayu. Kata-kata
bahasa itu meliputi selurub cawangan kehidupan ...". Sila lihat,
Ismail Hussein, 1984:8
Inskripsi Kedukan Bukit, inskripsi Talang Tuwo, inskripsi Kota
Kapur, dan inskripsi Karang Brahi, turut menunjukkan kewujudan
sebuah kerajaan di Palembang. Kerajaan ini dipengarubi kuat oleh
agama Buddha dan dikatak kawasan pedalaman Jambi
dan Pulau Bangka serta bersedia menyerang Jawa. Kerajaan ini
diberi nama Seriwijaya. Sila lihat, Chhabra, B.Ch., 1965:37.
Kerajaan Seriwijaya telah meluaskan kuasanya hampir di keselu-
ruhan Kepulauan Melayu dan beberapa kawasan di Semenanjung

w
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Kesusasteraan Zaman Hindu-Buddha

Keterangan di atas menunjukkan adanya unsur bahasa
dan sastera Sanskrit tersebar di Asia Tenggara termasuk
di Alam Melayu, sekurang-kurangnya pada abad keempat
Masihi.” Bahasa Melayu kuno pula menjadi bahasa utama
di Alam Melayu, sekurang-kurangnya pada abad ketujuh
Masihi. Pertembungan unsur tradisi sastera India dan
tradisi tempatan semestinya telah membawa kepada per-
kembangan kegiatan kesusasteraan di Alam Melayu. Ada
kemungkinan besar unsur epik India seperti Ramdyana
dan Mahabhdrata diambil alih dan diubahsuai serta
diperkaya oleh karya tempatan dalam bahasa Melayu
kuno, ditulis dengan huruf Pallava-Granta sepertimana
yang terdapat dalam empat buah inskripsi abad ketujuh
Masihi yang dinyatakan di atas,

Setelah agama Islam bertapak kukuh di Alam Melayu,
kﬂry') terscbut mungkin disalin semula ke dalam tulisan
jawi bersesuaian dengan semangat agama Islam.® Hikayat
Seri Rama, misalnya, menunjukkan kemungkinan ini.
Winstedt menyatakan bahawa salah satu ciri penting pel-

Tanah Melayu termasuk Kedah ddn Tambra}mgd Penguasaan ini
amat penting untuk d di 1 Melayu
termasuk Segenting Kra. Sila hhdt Nilakanta Sastri, KA., 1949:37.
Menurut Britain Harrison, penempatan orang India di Asia Tenggara ber-
mula sejak abad pertama Masihi lagi. Mungkin kenyataan beliau ada
kebenarannya kerana sepertimana diterangkan dalam bab keduga, ru-
jukan wilayah di Asia Tenggara terdapat dalam tradisi kesusasteraan
India yang bertarikh abad Sebelum Masihi lagi. Bukti jelas yang diketa-
hui adalah setakat catatan rekod bertarikh abad keempat Masihi. Ini ter-
masuklah inskripsi Pallava dari pantai Coromandel yang ditemui di Bor-
neo (Koetai) dan inskripsi Saiva di Indocina serta inskripsi di Tanah
Melayu sepertimana yang dibicarakan dalam bab kedua, Sila lihat, Har-
rison Brian, 1968:10; Vogel, J.Ph., 1918:167-232; Filliozat, J.,
1969:107-16; dan Jacques Claude, 1969:117-24.
“None of the Malay versions of these Indian epics (Raméyana and
Mahabharata) were written in their present form, until Islam hod
influenced the Malay language.” Sila lihat, Winstedt, R.O., 1991,
hlm. 28,

ES
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bagai versi Hikayat Seri Ruma adalah walaupun mereka
berbeza dari segi urutan episod, bentuk nama, dan tahap
pengaruh agama Islam yang terdapat dalam setiap versi,
mereka masih menunjukkan persamaan yang erat antara
satu sama lain. Menurut beliau lagi, ciri persamaan ini
menunjukkan bahawa kesemua versi tadi diusahakan
daripada satu versi cerita Rama awal yang menjadi sum-
ber bagi kesemua versi Hikayat Seri Rama. (Winstedt,
R.O., 1944:66; Singaravelu, S., 1981:136). Zieseniss juga
membuat kesimpulan yang sama, iaitu semua versi Hikg-
yat Seri Rama berasal daripada satu sumber asal dan
kemudian versi tersebut diperkaya dengan unsur tempat-
an dan asing. (Zieseniss, A., 1963:179-88). Ini menunjuk-
kan bahawa adanya sebuah karya cerita Rama asal pada
zaman Hindu-Buddha.

Dalam tradisi kesusasteraan lisan pula, misalnya,
penglipur lara dan dalang wayang kulit memperkaya tra-
disi mereka dengan memilih serta mengubahsuai unsur
daripada epik India seperti Ramdyana dan Mahabharate
yang diwarisi dari zaman Hindu-Buddha. (Singaravely, S.,
1981:131-34), Sebagai contoh, Maxwell telah menerbitkan
(1866 Masihi) sebuah cerita yang telah disampaikan oleh
seorang penglipur lara bernama Mir Hassan berasal dari
Kampar, Perak. (Maxwell, WE,, 1886:87-115). Plot cerita
ini sama seperti plot cerita rakyat Melayu yang bersifat
pengembaraan, iaitu ceritanya berkisar tentang seorang
putera raja yang mengembara, selepas mengharungi pel-
bagai halangan dalam pengembaraan, menemuj seorang
puteri dan berkahwin dengan puteri tersebut lalu hidup
bahagia.

Cerita penglipur lara ini diasaskan pada unsur cerita
Ramayana dan tradisi adat Melayu serta unsur agama
Islam. Misalnya, Rama digambarkan sebagai Khalifah
Islam (bukannya penjelmaan Dewa Visynu), keris (bukan-
nya panah) dikatakan sebagai senjatanya dan beliau ada-
lah pemerintah Tanjung Bunga (bukannya Ayodhya),
Isteri Rama pula dinamai Sekuntum Bunga Setangkat (bu-
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kannya Sita). Pegawai di istana Rama pula menurut tra-
disi Melayu, iaitu Temenggung, Laksamana, serta Orang
Kaya Besar. Malah beberapa adat Melayu turut diamal
oleh Rama seperti adat Langkah Sidang Budiman (me-
langkah ke hadapan, tanda raja berangkat dari kerajaan
dan melangkah dua kali ke belakang, tanda raja kembali
ke kerajaan), dan sebagainya.

Maklumat di atas nyata memperkuat kemungkinan
penciptaan karya Melayu yang merangkumi tradisi rakyat
tempatan serta unsur terpilih daripada epik India seperti
Ramayana dan Mahabhdrata pada zaman Hindu-Buddha.
Pada mulanya, karya Melayu zaman itu mungkin ditulis
dalam huruf Pallava-Grantha atau mungkin huruf tempat-
an yang tidak diketahui sekarang. Seterusnya, karya asal
ini disalin semula dalam huruf jawi bersesuaian dengan
semangat agama Islam. Dalam proses penyalinan semula,
ada kemungkinan besar unsur agama Islam dimasukkan
ke dalam karya tersebut. Ini jelas kelihatan dalam cerita
epik India seperti Ramayana dalam tradisi kesusasteraan
Melayu, Pada mulanya, karya ini diberi pewarnaan agama
Islam dengan memasukkan unsur seperti Nabi Adam dan
Allah Taala, (Barrett, E.C.G., 1963:531). Tetapi pengis-
laman cerita Hindu dirasakan tidak memadai, apabila
agama Islam bertapak kukuh di Alam Melayu. Ini jelas
tergambar pada penulisan Syeikh Nuruddin ar-Raniri
yang telah mengarang Kitab al-Mustagim pada tahun 1634.
Beliau menolak sama sekali hasil kesusasteraan yang ber-
bau Hindu. Tentangan beliau begitu hebat hingga beliau
menyatakan bahawa cerita Rama yang dalam bahasa
Melayu boleh digunakan untuk tujuan pembersihan najis
jika tiada nama Allah disebut di dalamnya. (Winstedt,
R.O., 1969:37).

Pembakaran segala ciptaan Hamzah Fansuri dan
rakan-rakannya menjadi satu lagi sebab terhapusnya
karya awal yang berbau Hindu. Ini berlaku kerana adanya
perbezaan pandangan antara dua golongan. Golongan per-
tama diwakili oleh Hamzah Fansuri dan Shamsuddin
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al-Sumatrani dan golongan kedua pula diwakili oleh
Syeikh Nuruddin ar-Raniri yang mengecam golongan
Hamzah Fansuri dengan menyatakan bahawa ilmu suluk
dan tasawuf yang dipelopoeri oleh golongan itu tiada
kena-mengena dengan ajaran agama Islam yang sebenar-
nya. Syeikh Nuruddin ar-Raniri telah mempengaruhi raja
Aceh, Sultan Iskandar Thani, hingga baginda mengeluar-
kan perintah supaya membakar segala ciptaan Hamzah
Fansuri. (A. Samad Ahmad, 1970:32-33).

Serangan Portugis yang mengakibatkan pengundur-
an Kesultanan Melayu Melaka pada tahun 1511 Masihi
turut memusnahkan hasil kesusasteraan zaman Hindu-
Buddha yang tersimpan di istana. (Sejarah Melayu, 1981:
202-06). .

Karya Hikayat Abdullah memaparkan malapetaka
yang mengakibatkan kehilangan hasil kesusasteraan yang
amat besar. Malapetaka itu ialah kebakaran kapal The
Fame pada tahun 1824 Masihi. Abdullah b. Abdul Kadir
Munsyi dalam karyanya, Hikayat Abdullah, menyatakan
perasaan sedihnya apabila mendengar peristiwa kebakar-
an kapal tersebut seperti yang berikut:

Dengan tangankulah menyimpan segala kitab-kitab

dan hikayat-hikayat dan syair; maka segala kitab yang

berjilid sahaja adalah kira-kira tiga ratus, maka lain
daripada yang bercerai-cerai, dan yang, bergulung,
dan yang berhelai-helai, maka penuhlah tiga buah
peti kulit panjang-panjang sedepa dengan kitab-kitab

Melayu sahaja. Maka kemudian daripada itu, dua peti

dimuatkan surat-surat dan kitab-kitab Jawa dan Bali

dan Bugis serta ... tulisannya dalam daun lontar itu,

semuanya tiga empat peti. (Abdullah Abdul Kadir

Munsyi, 1949:203).

Ini membuktikan adanya penulisan kesusasteraan
pada zaman itu. Tetapi hasil tersebut tidak dapat diper-
oleh atas sebab yang telah dibincangkan. Ini tidak bererti
unsur kesusasteraan India sudah lenyap di Alam Melayu.
Ada kesusasteraan India seperti cerita Rama yang terse-
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lamat dan terus hidup kerana karya tersebut dalam
bahasa Malaysia sudah pun diislamkan. Begitu juga
dengan karya Melayu lama yang asas ceritanya daripada
karya Mahabharate. Selain ini, ada juga unsur mitos dan
legenda tradisi India berkembang secara bebas dalam
tradisi lisan dan akhirnya unsur tersebut (yang terpilih)
diambil dan diubahsuai oleh pengarang kesusasteraan
Melayu lama yang lain.

Unsur mitos dan legenda tradisi India tidak datang
secara langsung dan India ke Tanah Melayu. Sebelum itu,
unsur tersebut telah mengalami beberapa peringkat
pinjam-meminjam ke bahasa lain di Alam Melayu se-
belum diasimilasi ke dalam kesusasteraan Melayu lama.
(Ismail Hussein, 1974:21). Antaranya, termasuklah proses
Jawanisasi kesusasteraan Hindu-Buddha. Perubahan dan
pengubahsuaian yang berlaku pada kesusasteraan Hindu
selalunya dikenali sebagai proses Jawanisasi. Pelbagai
versi cerita Ramayana dan cerita Mchabharate dalam
bahasa Jawa kuno sama ada berbentuk kakawin (puisi)
ataupun prosa adalah hasil proses Jawanisasi. Antara
karya jenis ini termasuklah Kakawin Ramayana, Kakawin
Bharatayudda, Kakawin Arjunawiwaha, Kakawin Smarad-
hana, Pancatanderan, dan sebagainya. (A. Samad Ahmad,
1970:37). Keagungan kesusasteraan Jawa kuno dapat dili-
hat daripada hasil karya Mpu Prapanca yang berbentuk
kakawin, iaitu Nagarakrtagama (1365 Masihi). Karya ini
mengandungi unsur Hindu” yang mengagung-agungkan
Raja Hayam Wuruk dan kebesaran kerajaan Majapahit
serta menggalurkan salasilah keluarga diraja Majapahit
{Zootmulder, P.J., 1974:350)

cnurut karya ini, semua raja merupakan penjelmaan semula Dewa
Siva. Misalnya Rajasanagara dari Majapahit, tahun 13 39 Masihi
adalah penjelmann Bhatara Girinatha, iaitu Dews Siva sebagai
Raja Gunung. Sila lihat, Heine-Geldern, R., 1942:22
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Di Tanah Melayu, terdapat versi cerita Ramayana
dan karya Mahabharata yang tersendiri. Cerita Ramayana
dalam bahasa Melayu yang tidak diketahui pengarangnya
dikenali sebagai Hikayat Seri Ruma.® Terdapat beberapa
versi Hikayat Seri Rama dalam bahasa Melayu. Antara-
nya, termasuklah versi yang disunting oleh Roorda van
Eysinga (1843 Masihi) (van Eysinga, Roorda, 1963), versi
suntingan Shellabear, versi suntingan Maxwelle® dan satu
lagi versi yang dikenali sebagai Hikayat Maharaja Ravana.
(Overbeck, H., 1933:111-33).

Cerita Mahabharata dalam bahasa Melayu didapati
dalam beberapa judul hikayatnya. Antaranya, termasuk-
lah Hikayat Pandawa Lima, Hikayat Pandawa Jaya, Hika-
yat Sang Boma, dan Hikayat Lang-lang Buana. (Winstedt,
R.O., 1969:37).

Boleh dikatakan karya ini telah memberi inspirasi
kepada pujangga Melayu untuk menghasilkan karya kesu-
sasteraan Melayu yang bersifat asli ataupun bersifat
kebangsaan, seperti Sejarah Melayu dan Hikayat Hang
Tuah. Perkembangan ini juga disebabkan cleh kehadiran
agama Islam yang memperkenatkan pahlawan beragama
Islam menerusi hikayat yang disalin daripada kesusastera-
an Arab dan Parsi. Antara hikayat seumpama ini terma-
suklah Hikayat Amir Hamzah, Hikayat Muhammad Al
Hanafiah, Hikayat Raja Handak, dan Hikayat Raja Badar.
(Palaniappan, P., 1980). Nampaknya, Hikayat Amir Ham-
2ah dan Hikayat Muhammad Ali Hanafioh lebih diminati

Walaupun terdapat beberapa naskhah ataupun versi Hikayat Seri Rama,
naskhah yang disunting bersama-sama telaah amanat dan struktur oleh
Achadiati lkram dianggap lebih baik. Ini adalah kerana naskhah ini
dianggap lengkap dan baik kerana ia disunting setelah dibuat perban-
dingan dengan versi Hikayat Seri Rama yang lain, Sila libat, Hikayet
Seri Rama. Suntingan naskhah disertai dengan telaah amanat dan struk-
tur oleh Achadiati Tkram, 1980.

Maxwell, WE. (ed.), 1886:1-84. Dicetak semula dengan judul “Hika-
yat Seri Rama, with a preface by W.E. Maxwell and text Romanized
by R.0. Winstedt” dim. JSBRAS, No. 55, 1916:1-99.

©
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oleh masyarakat Melayu. Ini digambarkan dalam Sejarah
Melayu ketika orang Portugis menyerang Melaka buat kali
pertama. Dikatakan pada malam tersebut kedua-dua hika-
yat telah dihadiahkan oleh Sultan Ahmad kepada rakyat-
nya supaya dibaca bagi memperoleh semangat untuk
menentang Portugis. Sultan Ahmad melakukan ini atas
permintaan rakyatnya sendiri. (Sejarah Melayu; 1981:
203-04).

Kesusasteraan Melayu Lama Bercorak
Kebangsaan

Masyarakat Melayu tradisional boleh digolongkan dalam
dua kategori. Pertama ialah golongan pemerintah dan
kedua ialah golongan yang diperintah ataupun rakyat.'
Selalunya, sesuatu peradaban atau kebudayaan akan
mempunyai dua bentuk manifestasi. Pertama, merupakan
tradisi yang didukung oleh cerdik pandai serta golongan
atasan dan didapati di pusat kota. Kedua ialah tradisi
yang lahir di kalangan penduduk di kampung serta ka-
wasan pedalaman. Bentuk kesusasteraan Melayu awal

10 Masyarakat feudal zaman Melayu Melaka selalunya digambarkan
seperti yang berikut: Raja Melaka adalah raja besar, diakui oleh
kerajaan lain dan dipatuhi oleh setiap peringkat rakyat dalam
semua jajahan takluk. Hubungan antara Sultan Melaka dengan
raja-raja yang ditaklukinya adalah melalui pertalian darah atau-
pun perkahwinan. Di bawah mereka ialah pembesar yang mempu-
nyai tugas khas seperti dahara, 1 £ dar, dan
Temenggung. Juga didapati pembesar yang dilantik sebagai
ketua, orang besar, atau orang kaya bagi kawasan tertentu
Kadangkal b ini P i hub kekeluargaan
dengan sultan. Melalui pembesar ini, sultan melaksanakan peme-
rintahannya dan hubungannya dengan rakyat. Sultan dan raja-
raja di jajahan takluknya, pembesar dan keluarga mereka semua-
nya merupakan lapisan masyarakat atasan. Merekalah pemimpin
dan kepada ckalah ter p! politik, ekonomi,
dan ketenteraan. Di bawah mereka ialah golongan rukyat yang
diperintah vleh golongan atasan tersebut. Sila lihat, S. Husin Ali,
1979:29-30
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nampaknya berkembang sedemikian rupa. Satu berkem-
bang dalam masyarakat feudal, di kalangan istana yang
dikenali sebagai sastera istana. Hikayat Aceh, Hikayat
Raja-raja Pasai, Sejarah Melayu, Hikayat Hang Tuah, dan
sebagainya merupakan antara kesusasteraan jenis sas-
tera istana. Manakala bentuk seterusnya pula dikenali
sebagai sastera rakyat yang berkembang di kalangan
masyarakat menerusi tradisi lisan. Antara jenis kesusas-
teraan ini termasuklah Selampit, Raja Dera, Malim
Deman, Raja Gagak, cerita binatang, dan sebagainya. (Pa-
laniappan, P, 1980:50-51).

Nampaknya, unsur peradaban India mendapat tem-
pat dalam sastera istana, Unsur ini meluas merangkumi
adat istiadat istana, falsafah hidup, kesusasteraan, dra-
ma, tarian, seni, dan sebagainya. Perkembangan seum-
pama ini jelas pada golongan atasan di Jawa. Begitu juga
dengan golongan atasan dalam Kesultanan Melayu Me-
laka. Dalam hubungan ini, perlu dipertimbangkan ke-
dudukan pelabuhan Melaka. Pada zaman kegemilangan-
nya, Melaka bukan sahaja berperanan sebagai pusat
perdagangan dan pentadbiran, tetapi juga merupakan
pusat pertembungan budaya tempatan dan asing. Ini
menyebabkan bahasa dan kesusasteraan Melayu mene-
rima pelbagai unsur asing daripada peradaban India,
Cina, Parsi, Arab, dan Jawa serta berkembang luas. (Is-
mail Hussein, 1965:4). Antara unsur tersebut, unsur pera-
daban India berkembang luas dari segi pengaruhnya ke
atas bahasa dan kesusasteraan Melayu sehingga Wins-
tedt menyifatkan kesusasteraan Melayu seperti yang
berikut:

Sesiapa yang membuat tinjauan dalam bidang kesu-
sasteraan Melayu akan terperanjat tentang begitu
banyak unsur asing dan jarang-jarang dapat dilihat
perkembangan unsur peribumi. Juga sastera rakyat
Melayu, kebanyakannya merupakan pinjaman dari-
pada legenda India pada zaman Hindu dan kemudian-
nya daripada Islam. (Winstedt, R.O., 1969:4).
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Perhitungan seumpama ini sebenarnya hendaklah
dilihat secara kritis. Ini adalah kerana Winstedt tidak
memperhitung bagaimana unsur asing itu diasimilasikan
dalam perkembangan kesusasteraan Melayu lama oleh
pengarang tempatan ketika mereka mengarang hikayat
Melayu bagi memaparkan watak legenda Melayu kepada
masyarakatnya. Usaha seperti ini jelas kelihatan dalam
kesusasteraan Melayu lama yang bersifat sejarah seperti
Sejarah Melayu.

Mengapa Unsur Mitos dan Legenda Asing
Dipilih
Zaman peradaban India di Asia Tenggara bukan sahaja
memperkenalkan tradisi kesusasteraan India yang ber-
tulis, malah turut menyebarkan tradisi lisan India. Unsur
ini boleh dikatakan bercampur aduk dengan tradisi tem-
patan dan mengalami pelbagai perubahan. Akhirnya,
unsur tersebut mendapat tempat dalam kesusasteraan
Melayu lama, sama ada corak bertulis mahupun lisan.
Sebagai contoh, unsur mitos dan legenda dalam karya
Sejarah Melayu diperoleh daripada sumber lisan yang
diwarisi turun-temurun di kalangan masyarakat Melayu
hingga mereka yakin perkara itu benar-benar berlaku.
Walaupun masyarakat Melayu memeluk agama Islam,
mereka tetap mengekalkan beberapa unsur mitos dan
legenda Hindu dalam budaya mereka. Sebagai contoh,
pengarang Sejarah Melayu telah memasukkan unsur ter-
sebut dalam karyanya. (Yusuf Iskandar, 1977:470-86).
Menurut Hooykaas, dalam konteks penulisan kesu-
sasteraan Melayu lama yang bercorak sejarah, mitos
diertikannya sebagai cerita dewa-dewi. Beliau menambah
lagi bahawa unsur seperti itu didorong oleh unsur keaga-
maan dan ia berkaitan dengan asal usul sesuatu bangsa
ataupun keturunan, terutama bagi seorang raja. (Hooy-
kaas, C., 1965:143). Salah satu tafsiran tentang terdapat-
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nya unsur peradaban India dalam Sejarah Melayu adalah
bahawa pengarang karya itu mengaitkan raja Melayu
purba dengan tokoh pemerintah agung dari wilayah luar
seperti India untuk memperlihatkan keistimewaan, ke-
besaran, kedaulatan, dan kuasa ghaib raja Melayu purba.
(Singaravelu, S., 1989:26).

Analisis Mitos dan Legenda

Sebahagian besar unsur mitos dan legenda yang terkan-
dung dalam karya Sejarah Melayu menunjukkan hubung-
an yang erat dengan unsur mitos dan legenda dalam tra-
disi India. Kajian seterusnya memaparkan beberapa
unsur tersebut yang bersifat demikian. Ini dilakukan
dengan membandingkan unsur mitos dan legenda dalam
karya Sejarah Melayu dengan persamaan unsur mitos dan
legenda dalam tradisi India. Seterusnya, unsur mitos dan
legenda dalam karya Sejarah Melayu ditafsir berdasarkan
persamaan unsur mitos dan legenda tersebut dengan
unsur mitos dan legenda dalam tradisi India.

Unsur mitos dan legenda dalam tradisi India terse-
bar luas di Alam Melayu. Unsur tadi menjadi warisan
budaya Melayu kerana ia sudah pun dicampuradukkan
dengan unsur tempatan. Ia dianggap sebagai sesuatu
yang benar-benar berlaku oleh masyarakat Melayu pur-
ba. (YusofIskandar, 1977:470-86). Oleh itu, unsur tadi men-
jadi kebanggaan masyarakat Melayu purba. Ini jelas di-
gambarkan oleh karya Sejarah Melayu yang menggunakan
unsur mitos dan legenda untuk memperlihatkan kebesar-
an martabat bangsa Melayu, khasnya golongan raja.

Raja Suran Mengembara ke Kerajaan dalam
Laut

Mitos pengembaraan Raja Suran ke kerajaan dalam laut
perlu diteliti dengan lebih terperinci, kerana unsur mitos
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ini dijadikan asas keturunan raja Melayu yang dihubung-
kan dengan keturunan Sultan Iskandar Zulkarnain. Unsur
mites ini menunjukkan adanya. kaitan dengan legenda
puteri naga yang amat popular di India.

Menurut Sejarah Melayu yang diusahakan oleh Shel-
labear, Raja Suran membatalkan rancangan untuk menye-
rang negeri China lalu berfikir dalam hatinya:

.. Bahawa 1si darat telah sudah aku ketahuilah dan

segala isi laut bagaimana pula gerangan rupanya

Jikalau demikian, baiklah aku masuk ke dalam laut,

supaya aku ketahui betapa halnya.... (Sejarak Melayu.

1981:12).

Seterusnya, baginda mengarahkan supaya diperbuat peti
kaca. Raja Suran masuk ke dalam peti kaca berkunci dan
berpesawat dari dalam. Peti itu diturunkan ke dalam laut,
sampai ke bumi yang bernama Dika.

Raja negeri Dika bernama Raja Aftabul Ard melayan
Raja Suran serta mengahwinkannya dengan anak perem-
puannya yang bernama Puteri Mahtabul Bahri. Raja
Suran dan Puteri Mahtabul Bahri memperoleh tiga orang
putera. Atas permintaan Raja Suran, raja jin, Asmaghayah
Peri, membuat tiga mahkota yang akan menjadi tanda
keturunan Raja Iskandar Zulkarnain dan digunakan oleh
tiga orang putera Raja Suran. Raja Suran mendapatkan
ketiga-tiga mahkota tersebut, lalu bermohon kepada Raja
Aftabul Ard:

Jikalau anak hamba ketiga ini sudah besar, hendaklah
tuan hamba hantarkan dia ke dalam dunia, supaya
mahkota kerajaan Iskandar Zulkarnain itu jangan ber-
putusan; mahkota ini akan pakaiannya (ibid.: 12-14).

Perkaitan antara unsur mitos pengembaraan Raja
Suran dengan legenda puteri naga dalam tradisi mitos
India dapat diperjelas dengan meneliti kisah legenda
puteri naga di negeri India. Ia menunjukkan kepentingan
motif ini yang dikaitkan dengan asal usul sesuatu ketu-

86




MITOS DAN LEGENDA DALAM KARYA SEJARAH MELAYU

runan diraja di Asia Tenggara.

Menurut Vogel (1926), istilah naga mungkin berasal
daripada perkataan Indo-Eropah. Secara esimologis, kata
dasar ndgna bermaksud telanjang dalam bahasa Sanskrit.
Makhluk ini dipercayai menghuni kawasan bawah tanah,
dan kawasan air di bawah tanah disebut patala. (Singara-
velu, S., 1970:9). Patala atau sebahagian daripadanya
dikenali sebagai “tempat untuk menikmati keseronokan”
ataupun “kota penghuni yang berlilitan”. (Monier Wil-
liams, M., 1963:430).

Secara amnya, perkataan patdla digunakan bagi
menandakan kawasan di bawah tanah dan kawasan air di
bawah tanah. Tetapi patila hanyalah salah satu daripada
tujuh wilayah di bawah tanah dan kawasan air di bawah
tanah. Tujuh wilayah yang tersebut ialah Atala, Vitala,
Sutala, Rasatala, Talatala, Mahatala, dan Patala. Di atas
wilayah-wilayah ini terdapat tujuh dunia atau loka; iaite
Bhuvar, Svar, Mahar, Janar, Tapah, Brahma, dan Satya.
Kesemua ini pula terlelak di atas kepala naga, Sesya, dan
Anantha (ibid )

Naga betina dikenali sebagai ndgi ataupun nigini
dalam tradisi mitos dan kesenian India; ia digambarkan
sebagai berkepala manusia dan berbadan ular. Nagi juga
dikenali sebagai nagukanyd, iaitu anak dara ular. Nagaka:
nyq ini dikatakan amat cantik. (Vogel, J.Ph., 1926:33;
Singaravelu, S., 1970:6).

Istilah ndge juga digunakan bagi mengenali suku
kaum asli ataupun peribumi tertentu. Penggunaan istilah
ini bagi manusia dikatakan berdasarkan keaslian mereka
yang menduduki sesuatu kawasan sejak awal lagi, Kawas-
an tersebut dihuni oleh nenek moyang mereka. Kawasan
seumpama ini tidak diketahui ataupun sukar didiami,
misalnya kawasan hutan, pantai, dan pulau di India dan
sekitarnya. Jelasnya, istilah ini digunakan bagi golongan
manusia yang mempunyai hak yang sah ke atas sesuatu
kawasan yang dihuni. (Singaravelu, S., ibid.: 9).

Terdapat beberapa mitos dalam tradisi kesusasteraan
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India yang menggunakan motif ndga untuk menunjukkan
hak sesuatu keturunan ke atas sesuatu wilayah. Puteri-
puteri ndga yang dikenali sebagai nagakanyd dalam tra-
disi mites India dikatakan jatuh cinta dan berkahwin
dengan perwira-perwira di daratan. Antaranya, dalam
karya Mahabharata, ketika Arjuna, anak Kunti turun ke
laut untuk membersihkan diri, dia dibawa ke dalam
Sungai Ganga oleh Ulupi, puteri raja naga, kerana puteri
tersebut jatuh cinta pada Arjuna. (Mahabharata, Adi-
parvan, 1970:447). Seterusaya, diceritakan bahawa Arjuna
berkahwin dengan puteri itu. Kalhana, pengarang karya
Rajatarangini, menceritakan legenda ndga dalam tradisi
Kashmir, iaitu seorang Brahmin bernama Visaka bercinta
dengan Candralekha, anak perempuan Ndge Subravas.
(Vogel, J.Ph., 1926: 34). Kalidaasa pula dalam karyanya
Raghuvamsd menggunakan motif ini dalam cerita tentang
anak Rama. Pengganti Rama ialah anaknya, Kuba. Ku$a
berkahwin dengan Kumudavati, puteri bongsu Nagarija
Kumuda, iaitu seorang raja ndga. (ibid.).

Terdapat juga maklumat tentang hubungan raja Cola
dan raja Pallava dengan mitos perkahwinan puteri diraja
alam di bawah bumi ataupun di dalam laut. Motif ini ter-
kandung dalam karya kesusasteraan Tamil klasik. Antara-
nya adalah seperti yang berikut:

(a) Seorang pujangga Tamil bernama Cattanar
dalam karyanya, Manimékalai, menerangkan
hubungan antara raja Cola bernama Killi dengan
Pilivalai yang merupakan puteri raja naga
Valaivanan. (Cattanar, 1961: 268-70; Krishnas-
wami Aiyangar, S., 1928:9, 37, 177, 185).

(b) Naccinarkkiniyar, pengulaskaryaPerumpanarruppa-
tai merujuk suatu legenda yang mengisahkan
penyatuan raja negeri Cola dari Nagappattinam
dengan seorang puteri naga. Hasilnya, lahirlah
seorang putera bernama llantiraiyan yang meru-
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pakan watak utama dalam karya puisi tersebut.1.
(e} Cayankondar, pujangga Tamil, merujuk legenda
naga dalam puisinya berjudul Kalinkattupparani.
Dalam karya ini yang mengagung-agungkan raja
negeri Cola bernama Kulotuhgga I, pengarang
mengisahkan penyatuan antara raja-raja negeri
Cola dengan puteri-puteri naga. (Singaravelu, S:,
1987:200).
Motif ndga yang sama juga tentang raja-raja Cola
terdapat dalam puisi Tamil ciptaan pujangga
Tamil bernama Ottakkiattar. Karyanya ialah
Vikkira-macolanula yang memuji raja Cola, Vik-
kirama dan Kulottun-kacolanula yang memuji
Raja Kuldttunka II. (Singaravelu, S., 1970:12).

(d

Motif perkahwinan puteri-puteri ndga dengan wira-
wira yang terkenal di India Selatan dan Asia Tenggara
kesemuanya berkaitan dengan latar belakang keturunan
raja-raja, terutama tentang penubuhan dinasti baru atau-
pun kerajaan baru.

Sebagai contoh, hasil perkahwinan raja negeri Cola
bernama Killi dengan puteri ndga, lahirlah Ilantiraiyag
yang diidentifikasi sebagai wira dalam puisi Tamil klasik
Perumpandrruppatai dari zaman Sahgam. Tlantiraiyan,
dikatakan sebagai nenek moyang dinasti Pallava dari
Kafincipuram di Tondaimandalam, walaupun legenda ini
berkait rapat dengan sejarah keturunan Cola (ibid.).

Sebuah piagam cepu raja Pallava, Nandivarman 111,
yang memerintah pada abad kesembilan Masihi, merujuk
legenda naga. Menurut legenda ini, raja Pallava bernama
Virakurca dikatakan telah berkahwin dengan seorang
puteri naga dan memperoleh cokmar sebagai alat kebe-
saran kerajaannya. (Coedes, G., 1911:391; Singaravelu, S.,

11 Perumpdnarruppatai. Naccinarkkiniyar dalam ulasannya bagi
baris 37 teks ini memberi maklumat tersebut. Sila lihat teks diser-
tai ulasan beliau dalam Pattuppattu malamum Naccinarkki-
niyaruraiyum, 1956:213-14,
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ibid.) Mitos ini juga menunjukkan hak raja tadi sebagai
pemerintah yang sah bagi negeri tersebut.

Satu lagi piagam cepu daripada pemerintah Ganga-
Pallava, Skagda-sisyya, bertarikh abad kesembilan Masi-
hi, Asvatthaman,, anak Drona, telah berkahwin dengan se-
orang puteri ndga. Asvatthaman disanjung tinggi oleh
raja-raja Pallava di Kafcipuram sebagai nenek moyang
mereka. (Coedes, G., ibid.; Coedes, G., 1968:37-88). Di
sini, raja-raja Pallava di Kajcipuram mengesahkan ke-
dudukan mereka sebagai pemerintah keturunan
Asvattaman yang dikaitkan dengan legenda ndga.

Inskripsi yang ditemui di Asia Tenggara juga menye-
but tentang legenda nage. Inskripsi Sanskrit yang di-
temui di Mison, iaitu kawasan kerajaan Campa lama pada
awal kurun Masihi menerangkan penubuhan kerajaan
Funan. Menurut inskripsi tersebut, seorang Brahmana
bernama Kaundinya telah menubuhkan dinasti baru hasil
perkahwinannya dengan puteri raja ndga yang bernama
Séma. Puteri ini telah melahirkan anak yang memulakan
satu keturunan raja. Kaundinya juga menerima sebatang
lembing daripada A$vatthaman, anak Drona, lalu memba-
lingnya untuk menentukan ibu kota baru bagi negeri yang
baru diasaskannya. (Finot, L., 1904:919-20, 923; Coedes,
G., 1968: 37-38; Singaravelu, S., 1970:12-13). Menurut sala-
silah Kemboja, Prah Thon yang dikenali sebagai Kok
Thlok telah menubuhkan negeri beraja Khmer hasil per-
kahwinannya dengan puteri ndge yang timbul dari
ombak. (Goloubew, V., 1924:501; Minakshi, C., 1938:
23-34).

Nampaknya, terdapat berbagai-bagai legenda ten-
tang perkahwinan antara puteri ndge dengan watak-
watak wira dalam legenda atau pengasas dinasti baru
atau kerajaan baru. Legenda ini berhubung rapat dengan
identifikasi wira tersebut secara simbolik terhadap prin-
sip kewanitaan ndga yang berkait rapat dengan unsur
bumi dan air.

Di Asia, pada zaman purba, orang India menganggap
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laut sebagai sumber kesuburan, kekayaan, kekuasaan,
dan kedaulatan. Kesemua ini terletak di bawah penguasa-
an wanita serta diwarisi oleh kaum wanita. (Przyluski, J.,
1925:265-84; Wolters, O.W,, 1990:98). Ini jelas digambar-
kan oleh legenda naga dalam tradisi mitos India yang
menggambarkan aspek wanita bersatu dengan wira-wira
di darat. Ini bersesuaian dengan anggapan bahawa naga
(khasnya aspek wanita) sebagai pemilik yang sah semua
harta karun yang tersembunyi di dalam rahim ibunya.
{Vogel, J.Ph., 1926:125; Singaravelu, S., 1970:13). Dengan
perkataan lain, ndge mewakili kuasa alam, galian yang
amat berharga, logam, dan batu permata yang bernilai
dari bumi. (Zimmer, H., 1962:59). Istilah naga juga diberi
kepada suku kaum asli berdasarkan keaslian suku kaum
tertentu yang mempunyal hak terhadap negeri ataupun
wilayah yang diduduki oleh mereka.

Peri pentingnya mites perkahwinan antara seorang
puteri diraja dari alam di bawah bumi atau di dalam laut
dengan seseorang raja atau pengasas dinasti baru, nam-
paknya berkaitan dengan hubungan secara perfambang-
an antara puteri dan raja dengan kekayaan bumi dan laut
dan hak kepunyaannya. Maksudnya, seseorang raja atau
pengasas dinasti baru menjadi pemilik kekayaan bumi
dan laut dan wilayah baru melalui perkahwinan dengan
puteri diraja dari wilayah baru itu. Kuasa kedaulatan
kerajaan baru yang diperolehnya itu seharusnya disam-
paikan, mulanya daripada puteri ndga kepada putera
yang lahir hasil perkahwinan dengan wira yang terke-
muka ataupun pengasas dinasti baru, dan berikutnya
melalui keturunan lelaki (bid.: 59, 63, 74-75),

Jelas kelihatan hubungan antara legenda ndga dalam
tradisi mitos India dengan mitos pengembaraan Raja
Suran ke kerajaan di dalam laut. Raja Suran memperoleh
hak pemerintahan ke atas Alam Melayu menerusi perkah-
winannya dengan Puteri Mahtabul Bahri. Hak ini diwarisi
oleh tiga orang puteranya, iaitu Nila Pahlawan, Kerisyna
Pandita, dan Nila Utama. Antara mereka, Nila Utama di-

91



SEJARAH MELAYU: KESAN HUBUNGAN KEBUDAYAAN MELAYU DAN INDIA

gelar sebagai Sang Sapurba dan kemudian digelar pula
sebagai Taramberi Teribuna oleh Bat yang muncul dari-
pada muntah lembu. Taramberi Teribuana inilah dikata-
kan pengasas kerajaan Melayu yang pertama di Palem-
bang, walaupun ketika itu Palembang sedang diperintah
oleh Demang Lebar Daun. (Sejarah Melayu, 1981:16-18).

Taramberi Teribuana jelas mewarisi hak ke atas ke-
rajaan Melayu di Palembang. Justeru itu, Demang Lebar
Daun sanggup turun takhta lalu menyerahkan hak meme-
rintah kepada Taramberi Teribuana yang merupakan
pemilik yang sah ke atas negeri itu. Hak baginda dibukti-
kan dengan adanya pedang diraja, Corak Si Manja Kini,
lembing Lembuara, dan cap kayu kempa yang digunakan
untuk mematerai surat-surat raja. Jelasnya, hak yang sah
diwarisi oleh Taramberi Teribuana daripada ibu-
nya, Puteri Mahtabul Bahri, yang secara simbolik digam-
barkan sebagai pemilik segala kekayaan dunia dan laut
seperti juga puteri-puteri nage dalam tradisi mitos India
{ibid.: 17-18).

Bagi memperkukuh hak ke atas kerajaan tadi, dikata-
kan bahawa apabila tiga orang putera Raja Suran turun di
Bukit Siguntang, suatu kejadian ajaib berlaku. Padi Wan
Empuk dan Wan Malini telah bertukar menjadi emas,
daunnya perak, dan batangnya tembaga suasa. Dalam
usaha pengarang untuk menunjukkan Taramberi Teri-
buana sebagai raja yang berdaulat, dimasukkan unsur
mahkota. Ketiga-tiga putera Raja Suran memakai mah-
kota kudrat daripada perbendaharaan Mambang yang
menjadi tanda keturunan Raja Iskandar Zulkarnain (ibid.:
13,17).

Hal ini menunjukkan bahawa pengarang Sejarah
Melayu menyedari asas legenda naga dalam tradisi kesu-
sasteraan India yang berkaitan dengan pemilikan hak
seseorang raja ke atas kekayaan laut dan bumi sesebuah
negeri ataupun kerajaan. Kemungkinan besar, beliau
telah memilih unsur terpenting daripada tradisi mitos
India tentang nage untuk menunjukkan bukan sahaja
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pemilikan hak, malah ketinggian martabat keturunan
diraja Melayu. Untuk memperkukuh pencapaian tujuan-
nya, beliau turut memilih Raja Iskandar Zulkarnain yang
merupakan watak kebanggaan agama Islam. Kecekapan
serta kemahiran pengarang Sejarah Melayu hendaklah
diberi perhatian. Beliau begitu cekap memilih unsur
mitos India dan mengubahsuainya supaya bersesuaian
dengan ceritanya dengan mensintesis unsur mitos India
tadi dengan budaya tempatan serta tradisi agama Islam
yang telah pun bertapak kukuh di Alam Melayu.

Raja Suran Kembali ke Muka Bumi Menaiki
Kuda Semberani

Kisah kemunculan Raja Suran dari dalam laut menaiki
kuda semberani seperti yang diceritakan dalam Sejarah
Melayu menampakkan kaitan dengan peristiwa Dewa Siva
{satu aspek ketuhanan) muncul di laut dengan menaiki
kuda. Kisah ini terdapat dalam karya Tiruvacakam. Motif
ini juga menunjukkan hubungan erat dengan peristiwa
“mengaduk Lautan Susu” yang terdapat dalam tradisi
mitos India. Pelbagai karya awal India turut menggambar-
kan kepentingan kuda dalam tradisi mitos Tndia.
Kisah kemunculan Raja Suran dari dalam laut dicerita-
kan seperti yang berikut dalam karya Sejarah Melayu.
Hatta maka Raja Suran pun bermohonlah kepada
Raja Aftabul Ard hendak kembali ke dalam dunia.
Maka baginda pun bertangis-tangisan dengan isteri
baginda. Setelah itu Raja Aftabul Ard menyuruh
mengambil seekor kuda semberani jantan, Fansul
Bahri namanya, diberinya kepada Raja Suran. Maka
baginda pun naik ke atas kuda itu, maka oleh kuda itu
dibawanya Raja Suran keluar dari dalam laut lalu ter-
bang ke udara. Maka kuda itu pun berjalan di tengah
laut itu. Syahdan telah dilihat oleh rakyat Raja Suran
yang di atas kuda semberani itu nyatalah Raja Suran,
maka segeralah diambil oleh Perdana Menteri seekor
kuda betina yang baik, dibawanya ke tepi laut itu.
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Setelah kuda jantan itu melihat kuda betina itu, maka
ia pun naiklah berjalan ke darat mendapatkan kuda
betina itu. Maka turunlah Raja Suran dari atas kuda
itu. Maka kuda semberani itu pun kembalilah ia ke
dalam laut pula. (Sejarah Melayx, 1981:14)

Sebelum meneliti unsur mitos kuda yang dihubung-
kan dengan lautan dalam tradisi mitos India serta menun-
Jjukkan kaitannya dengan unsur mitos Raja Suran kembali
ke muka bumi dengan menunggang kuda semberani dari
dalam laut, ada baiknya kita menganalisis kepentingan
lambang kuda dalam tradisi mitos dan kerohanian India.
Kuda merupakan salah satu daripada dua ekor binatang
yang paling menonjol dalam tradisi perlambangan mitos
dan kerchanian India. Lembu merupakan satu lagi bina-
tang yang diutamakan dalam tradisi perlambangan India.
(O’Flaherty, W.D., 1981:239).

Menurut karya Rig Veda, kuda jantan merupakan
binatang yang paling berkarisma. Matahari digambarkan
sebagai kuda jantan bercahaya yang menderap merentasi
langit; seekor kuda jantan dikorbankan sebagai jaminan
kesuburan, kemajuan, kemakmuran, serta kejayaan di-
raja; imej upacara pengorbanan ialah kuda jantan yang
memenangi lumba kuda (bid.).

Kuda zaman Veda dikaitkan dengan api menerusi
upacara yang diadakan bagi “kuda” matahari dan api
pengorbanan. Kuda jantan menjadi simbel keagresifan
yang dikawal, menjinakkan kuasa yang ganas, laitu
mengikat ataupun menguasai kuasa tersebut. Ini adalah
sama dengan mengawal kuda liar serta mengenakan
kekang yang kuat (ibid.: 239-40),

Pada mulanya, kuda bukan sahaja dihubungkan
dengan “menjinakkan yang liar”, malah dikaitkan dengan
api dan air. Menurut Gopatha Brahmana, keempat-empat
Veda bersaing antara satu sama lain dalam usaha men-
jinakkan seekor kuda liar. Kuda tersebut dihasilkan dari-
pada “air pemusnahan yang menakutkan” dan diidentifi-
kasi dengan Agni Vaisvanara, iaitu api yang ada pada
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badan manusia dalam bentuk api penghadaman yang
mempunyai bara api di dalamnya. Kata kerja yang di-
gunakan untuk menjinakkan kuda, iaitu $am, juga diguna-
kan untuk menandakan pemadaman api dan untuk
menandakan pengawalan nafsu (ibid.).

Kuda adalah binatang yang penting dari segi perlam-
bangan. Laut dikatakan sebagai rahim bagi keluarga
kuda. Dalam karya Veda, kuda dikatakan sebagai bina-
tang suci kepada Dewa Varuba, iaitu dewa air {salah satu
manifestasi Tuhan). (Setapatha Brahmana, 5.3.1.5;
6.2.1.5). Kuda digambarkan lahir dari Jautan ataupun
datang dari seberang laut. (Rig Veda, 1.163:1-2). Unsur
lautan sebagai tempat asalnya kuda lebih jelas diperkata-
kandalamkarya Taittiriya Samhitd danSatapatha Brahma-
na. (Taittiriva Samhita, 7.5.25.2; Satapatha Brahmana,
5.1.1.5; 10.6.4.1). Menurut karya tersebut, laut merupakan
rahim kuda. Vajesaneyi Samhitd (Vajosaneyi Samhita,
13.42) juga menerangkan bahawa lautan merupakan
rahim bagi keluarga kuda.

Kaitan antara kuda dengan laut dipercayai merupa-
kan suatu motif yang berasal daripada tradisi mitos
purba Indo-Eropah. Ini adalah kerana tradisi mitos
Yunani menunjukkan hubungan erat antara kuda dengan
Dewa Poseidon, dewa laut. Selain itu, dalam upacara ke-
agamaan, orang Yunani purba mengorbankan kuda
kepada Dewa Poseidon. (Penzer, N.M. (ed.), 1924:4:
14-16). Walau bagaimanapun, motif kepentingan kuda
serta kaitannya dengan lautan memang wujud dalam tra-
disi mitos India sejak zaman Veda lagi.

Terdapat beberapa mitos zaman Veda dan selepas-
nya yang menerangkan peristiwa kemunculan kuda dari
dalam laut. Ini memperlihatkan hubungan mereka dengan
mitos Raja Suran yang muncul dari dalam laut dengan
menaiki kuda semberani.

Dalam kitab Rig Veda (11:35:6), terdapat peristiwa
kemunculan kuda dari dalam laut. Dewa Agni yang mene-
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tap di dalam laut sebagai Apam Napat (anak air) dikata-
kan tetah memiliki seekor kuda yang muncul dari dalam
laut. (Bhattacharfi, S., 1970:190). Dewa Agni sebenarnya
mempunyai tiga manifestasi, iaitu sebagai matahari di
langit, sebagai kilat dalam air angkasa (aerial waters), dan
sebagai api di bumi (Rig Veda, IV:1:7). Nyalaan api mata-
hari diibaratkan sebagai kuda jantan yang berani, mana-
kala di air angkasa, kuda tersebut digambarkan sebagai
kuda betina (Rig Vede, X: 5:2). Oleh yang demikian, kuda
dalam tradisi mitos India turut dikaitkan dengan Dewa
Sarya (matahari sebagai salah satu manifestasi ke-
tuhanan) dan air angkasa. Kuda-kuda ini dikatakan ber-
warna putih dan secara simbolik menandakan matahari.

Dalam tradisi kepercayaan orang India, kuda me-
rupakan kenderaan diraja. Oleh itu, wajar kuda dikaitkan
dengan Sirya dan raja-raja mengidentifikasi diri mereka
dengan Siurya (ibid.: 231). Misalnya, karya Kambard-
mayanam, iaitu cerita Rama dalam tradisi kesusasteraan
Tamil, menerangkan bahawa Rama berketurunan Sarya
dan ia turut digambarkan sebagai penjelmaan Dewa
Visynu (salah satu aspek ketuhanan). (Kamban, 1957: 1,
11:1-3 dan I, 5:103-09). Di sini, Rama selaku raja Ayodhya
diidentifikasi dengan matahari. Kuda juga memainkan
peranan penting dalam menegakkan keunggulan raja
menerusi upacara pengorbanan kuda. (Walker, Benjamin,
1968:1:457).

Kisah kemuneulan kuda Uccaih$ravas dari dalam
laut diceritakan dalam karya Purdna. Benjamin Walker
dalam bukunya, Hindu World (ibid.), menerangkan
bahawa hasil upacara pengorbanan yang dilakukan oleh
Dewa Brahma, muncul seekor kuda samawi (Celestial, of
the heavens) yang berwarna putih serta bersayap. Kuda
tersebut bernama Uchchhih-§ravas (Uccaihs’ravas) mem-
punyai pengetahuan tentang anusvara, suatu silabik mis-
tik (suku kata batiniah). Oleh sebab itu, Dewa Brahma
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menyembunyikan kuda tersebut dalam lautan susu.!? la
muncul apabila lautan susu diaduk dan dibawa oleh
Dewa Indra untuk kegunaannya sendiri. Kemudian Dewa
Indra membuat keputusan untuk memberi kuda tersebut
kepada umat manusia. Untuk tujuan itu, Dewa Indra
menetak sayap kuda itu supaya ia dapat berada di dunia
serta berkhidmat kepada manusia.

Motif kuda Uccaihsravas keluar dari dalam lautan
juga diceritakan dalam karya Purana seperti yang ber-
ikut:

Vinata dan Kadru merupakan dua orang isteri

Kadyapa. Ketika lautan susu sedang diaduk kuda

Uccaihgravas muncul dari dalam laut. Tanpa menye-

dari hal ini, kedua-dua isteri Kasyapa, bertaruh. Vi-

nata mengatakan bahawa warna kuda itu putih mana-

kala Kadru berkata kuda itu putih, tetapi pada
ekornya terdapat warna hitam. Yang kalah harus
menjadi hamba kepada yang menang. Kadru yang
menyedari bahawa warna kuda itu sebenarnya putih,
demi mengelakkan kekalahan dalam pertaruhannya,
telah mengarahkan anak-anaknya yang berada dalam
rupa ular supaya menyerang serta melilit ekor kuda
tersebut. Ini membolehkan kuda kelihatan seclah-
olah berekor hitam apabila dilihat dari jauh. (Gupta,
S.M., 1971:43).

Selain itu, Sri La Sri Subramaniyathecika Paramaca-
riya Swamikal mengisahkan Dewa Siva muncul dari laut
dengan menunggang kuda. Menurut kisah ini, Dewa Siva
menyampaikan ajaran teks-teks dgama (kitab-kitab suci)
kepada isterinya (aspek wanitanya), Dewi Uma, supaya
lahir dalam keluarga nelayan. Dewi Uma merayu untuk
mengetahui cara melepaskan diri daripada kutukan tadi.
Dewa Siva menyatakan bahawa baginda sendiri akan
datang sebagai nelayan dan akan mengahwini Dewi Uma.
Sebagai menepati janji, Dewa Siva muncul di laut sebagai

12 Secara kiasan dikatakan sebagai lautan susu kosmos yang diaduk
pada hari permulaan dunia. Lihat, Zimmer, H., 1972:176.
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nelayan, menunggang kuda ke darat demi merahmati
dunia ini. (§ri Manikkavacaka Swamikal Arulicceyta Tiru-
vdcakam, 1964:727).

Menurut karya Sejarah Melayu, kuda yang ditung-
gang oleh Raja Suran sewaktu keluar dari dalam laut
ialah kuda semberani yang bersayap. Unsur kuda sembe-
rani turut menunjukkan kaitan yang rapat dengan tradisi
mitos India. Tradisi mitos India (Mahabharata, 1.16.34-36:
As'va’sastra, paksaccedakatha) menyatakan bahawa kuda
zaman purba mempunyai sayap. Kuda amat kuat dan ter-
falu sombong dengan kekuatannya. Ini menyebabkan
Dewa Indra menetak sayap kuda supaya mendatangkan
manfaat kepada dewa dan umat manusia. (O’Flaherty,
W.D., 1981:240).

Kepentingan kuda dalam tradisi mitos India mungkin
berkaitan dengan kegunaannya dalam peperangan yang
telah dilakukan oleh orang Arya sebelum dan selepas
kedatangan mereka di benua kecil India. Kuda dilatih
bukan sahaja sebagai kenaikan sewaktu berperang, malah
untuk menarik kenderaan. Ini menyebabkan kuda diberi
penghormatan dan dijadikan binatang suei (bid.: 239).

Peredaran matahari di langit dilambangkan secara
kiasan sebagai derapan kuda. Dikatakan bahawa tujuh
ekor kuda kemerah-merahan menarik kenderaan rata
Dewa Sirya. (Dowson, J., 1979:310-11). Menurut keperca-
yaan penduduk India, matahari adalah salah satu dari-
pada aspek ketuhanan.® Oleh itu, matahari dihormati
dan disembah.'t Sepertimana cahaya matahari terpancar
luas, begitu juga tersebarnya kuasa Tuhan di seluruh
dunia. Penganut agama Hindu memulakan sembahyang
subuh dengan menyebut mantera Gayatri, yang antara

137 D kalangan orang Dravida, matahari dipuja sebagai Parame
(Dewa Siva), pencipta serta pemelihara alam semesta. De
dipuja melalui sembahyang dan pengorbanan binatang. Sila lihat,
Geden, A.S., 1921:83-84,

14 fbid: 83.
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kandungan utamanya adalah puji-pujian kepada mata-
hari.»®

Mitos kemunculan Raja Suran dari dalam laut dengan
menunggang kuda semberani dalam Sejarah Melayu
dapat ditafsir dengan meneliti peri pentingnya perlam-
bangan kuda dalam tradisi mitos India. Apabila matahari
terbit, ia kelihatan seclah-olah muncul dari dalam laut.
Dalam tradisi mitos India, fenomena semula jadi ini
digambarkan sebagai kemunculan salah satu aspek ketu-
hanan yang ditandai dengan nama Sirya, iaitu seolah-
olah tujuh ekor kuda kemerah-merahan menarik kende-
raan Surye dari dalam laut lalu menderap di langit.
Maklumat ini amat sesuai dengan mitos Raja Suran yang
tersebut di atas. Baginda digambarkan sebagai memiliki
sifat ketuhanan. Pemerintahan baginda berkesan dan
amat teratur seperti cahaya matahari yang menyclubungi
alam, yang tidak pernah gagal dalam kitaran terbit dan
terbenam setiap hari.

Kesimpulan ini dapat diperkuat dengan satu lagi
unsur berkaitan dengan tiga orang putera Raja Suran.
Mereka yang turun di Bukit Siguntang Mahameru dikata-
kan memegang di tangan kiri masing-masing kayu gamit
bercap halilintar.’¢ Telah pun diterangkan bahawa mani-

15 Mantera tersebut berbunyi seperti berikut:
“m bhiir bhuvah svah tatsavitor varenyam bhargo
devasya dhimahi, dhiyo yo nah prachodayat”
(Rig Veda, 3.62.10)
Terjemahan mantera tersebut berbunyi seperti yang berikut:
“Oh tuhan kepada ketiga-tiga dunia, kami bertafiakur
ke atas kemegahan matahari yang terang lagi bersifat
kedewaan. Biarlah ia sendiri menerangi fikiran kami.”
Ucapan kudus ini juga dikenali sebagai mantera Savitri, bererti
mantera yang ditujukan kepada Savitri, iaitu matahari sebagai
pencipta. Mantera ini juga dirujuk sebagai vedumatri, bererti “ibu
kepada kesemua Veda”. Sila lihat, Satguru Sivaya Subramuniyas-
wami, 1993:722-23.
16 Maklemat ini terdapat dalam manuskrip Sejarah Melayu yang
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festasi api (agni, salah satu aspek ketuhanan) dengan air
angkasa adalah halilintar, iaitu kilat. Manifestasi aspek
ketuhanan di langit ialah matahari. (Bhattacharji, S.,
1970:231). Boleh dirumuskan bahawa kayu gamit bercap
halilintar dengan tepat menunjukkan tiga orang putera
Raja Suran sebagai berketurunan raja yang diidentifikasi
dengan matahari, iaitu salah satu manifestasi ketuhanan.

Lembu Putih, Kenderaan Putera-putera Raja
Suran

Unsur lembu putih yang menjadi kenderaan tiga orang
putera Raja Suran dalam karya Sejerah Melayu mempu-
nyai kaitan dengan tradisi tentang lembu dalam budaya
dan agama orang India. Sejerah Melayu menerangkan
unsur tersebut seperti yang berikut:

Maka oleh Raja Aftabul Ard ketiga cunda baginda itu
diberinya memakai alat kerajaan dengan lengkapnya
pakaian anak raja-raja yang bertatahkan ratna mutu
manikam, serta dikenakannya mahkota itu ketiganya.
Setelah itu maka ketiga baginda pun bermohonlah
kepada nenda dan bonda baginda, maka dipeluk
dicium baginda, serta ditangisinya. Maka oleh Raja
Aftabul Ard diberinya seekor lembu yang amat putih,
seperti perak yang terupam warnanya. Maka ketiga
anak raja itu pun naiklah ke atas lembu itu, lalu ber-
jalanlah keluar. Dengan takdir Allah Subhanahu wata-
ala Yang Maha Mulia dan Maha Kuasa, teruslah ke
Bukit Siguntang itu waktu malam. (Sejarah Melayu,
1981:16-17).

Lembu merupakan binatang suci bagi orang India,
(Gomme, L., ERE, 8, 1915:633), lebih-lebih lagi jika lembu
itu berwarna putih. Lembu putih perlambangan suci
dalam tradisi mitos dan kepercayaan orang India. Status

dahulunya dimiliki oleh raja-raja negeri Perak. Sila lihat, Maxwel),
WE., 1881:3-4.
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yang paling tinggi diberi kepada lembu berbanding
dengan binatang lain berkait rapat dengan aspek ke-
tuhanan (Dewa Siva). (Walker, Benjamin, 1968:48). Nandi
adalah lembu jantan yang menjadi kenderaan Dewa Siva.
la mewakili sifat kelelakian yang pasif, serta penyembah
setia Dewa Siva. Ada kalanya Nandi digambarkan sebagai
makhluk separuh manusia berkepala lembu. Ia menjadi
pengawal di pintu masuk bilik tidur Dewa Siva. (O'Fla-
herty, 1981: 252-53).

Karya epik Mahabhdrata merujuk Dewa Siva sebagal
Govyrsvréesvara yang bererti raja lembu-lembu. (Mahab-
hardaata, V1I, 201, 34; Roy, Pratab Chandra, 1956). Lembu
jantan putih merupakan lambang Dewa Siva dan lembu
betina menjadi lambang Dewi Uma. Dalam kesusasteraan
Brahmana, lembu menjadi lambang isteri Dewa Siva, iaitu
Dewi Parvati. Ini merupakan unsur universal kerana dewi
ibu di mana-mana sahaja biasanya diwakili oleh lembu.
Lembu bersama-sama dengan Dewi Uma dikenali schagai
Bhagavati. (Bhattacharji, S., 1970:169)

Perlambangan lembu jantan berwarna putib dalam
tradisi mitos India memperlihatkan perlambangan lembu
putih yang menjadi kenderaan tiga orang putera Raja
Suran dalam karya Sejarah Melayu. Lembu jantan yang
berkeliaran mencari pasangannya adalah lambang kekuat-
an lelaki. Kebanyakan makhluk di dunia dikuasai oleh
“lembu” (kekuatan lelaki). Mereka dipandu oleh “lembu”
tersebut, tetapi hanya Dewa Siva yang menundukkan
“lembu”tersebut serta menunggangnya. Di sini, kende-
raan Dewa Siva, lembu jantan putih, menjadi lambang
kekuatan kelelakian sepenuhnya. (Danielou, Alain, 1964:
219

Karya Kanta Puranem ciptaan Kacciyappar puia
mengandungi satu lagi cerita mitos yang menjelaskan per-
lambangan lembu jantan berwarna putih yang men-
jadi kenderaan Dewa Siva, seperti yang berikut:
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Seorang maharesi bernama Tacici menasihati Raja
Takkan bahawa Dewa Siva adalah tuhan yang maha
esa. Ini adalah kerana Raja Takkan sedang meng-
usahakan upacara pengorbanan dengan harapan
dapat melemahkan Dewa Siva. Maharesi Tacici mem-
beri penjelasan mengenai segala perkara yang men-
jadi simbol kepada Dewa Siva kerana Raja Takkan
menggunakan perkara-perkara tersebut bagi menafi-
kan keesaan Dewa Siva. Salah satu daripada lambang
Dewa Siva ialah lembu jantan berwarna putih yang
menjadi kenderaannya. Maharesi menerangkan
bahawa pada hari kiamat Dewa Siva akan memusnah-
kan segala-galanya termasuk Dewa Visynu dan Dewa
Brahma. Dewa Aram (kebenaran/keadilan) yang
menyedari hal ini, menemui Dewa Siva dengan
meniru rupa seekor lembu jantan serta merayu pada-
nya supaya dirinya diterima sebagai kenderaan.
Dewa Siva yang maha pengasih menerima Dewa
Aram dalam rupa lembu jantan putih sebagai kende-
raannya.’?

Kisah di atas jelas menunjukkan lembu jantan ber-
warna putih melambangkan kebenaran dan keadilan.
Penerimaan lembu tersebut oleh Dewa Siva secara sim-
bolik menerangkan bahawa Dewa Siva adalah penaung
dan pelindung kebenaran serta keadilan. Dengan ini,
Dewa Siva menjadi ketua aram, iaitu kebenaran dan ke-
adilan.

Kesimpulannya, boleh dikatakan bahawa lembu jan-
tan putih yang menjadi kenderaan Dewa Siva secara per-
lambangan menandakan kekuatan kelelakian yang sepe-
nuhnya diatasi dan juga sebagai simbol kebenaran dan
keadilan yang dikaitkan dengan Dewa Siva. Nampaknya,
pengarang Sejarah Melayu menggunakan unsur lembu
putih yang amat bererti dalam tradisi mitos India dalam
karyanya untuk memperlihatkan ketinggian kelahiran
tiga orang putera Raja Suran. Kenderaan mereka, lembu

17 Kanta Puranam, 1953:98-99; dan lihat juga Kante Puranam,

dalam bentuk prosa, disediakan oleh C.A. Iramacamip Pulavar,
1950: 458-59.
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putih, menjadi lambang manifestasi mereka sebagai pelin-
dung serta ketua kebenaran dan keadilan, juga sebagai
manusia bersifat mulia yang dapat mengatasi ataupun
mengawal kekuatan kelelakian. Ini adalah kerana lembu
juga menjadi lambang kekuatan kelelakian yang diatast
atau dikawal. Dalam karya Sejarah Melayu, lembu ditung-
gang ataupun dikawal oleh tiga orang putera Raja Suran.
Jelasnya, putera-putera Raja Suran, khususnya Sang
Sapurba diidentifikasi dengan aspek ketuhanan sebagai
pelindung, ketua kebenaran dan keadilan, serta yang
mengatasi atau mengawal kekuatan kelelakian dengan
sempurna.

Kemunculan Manusia daripada Muntah Lembu

Unsur kemunculan manusia daripada muntah lembu yang
terdapat dalam karya Sejarah Melayu ternyata ada ka-
itannya dengan tradisi mitos India. Menurut Sejarah
Melayu:

Maka dengan takdir Allah Taala lembu kenaikan
baginda itu pun muntah buih, maka keluar dari buih
itu seorang manusia laki-laki dinamai Bat dan destar-
nya terlalu besar. (Sejarah Melayu, 1981:18).

Karya Hikayat Hang Tuah juga mempunyai motif ke-
lahiran manusia daripada muntah lembu, seperti yang
berikut:

Maka baginda pun turun mandi dengan segala pega-
wai ke dalam kolam itu, terlalu ramai bersembur-
semburan, Maka Sang Sapurba pun menyelamlah.
Dengan takdir Allah Ta’ala didengar oleh Sang
Sapurba guruh di langit. Maka turun dewa di keinde-
raan merupakan dirinya seekor lembu putih seperti
perak disepuh tanduknya seperti duri. Maka Sang
Sapurba pun bangkit daripada menyelam itu, dilihat-
nya seekor lembu berdiri di tepi kolam itu terlalu
indah rupanya. Maka Sang Sapurba naik bersalin
kain; maka dilihatnya lembu itu muntah. Setelah
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sudah Sang Sapurba bersalin kain, maka dilihat oleh
Sang Sapurba lembu itu ghaiblah. Maka Sang Sapurba
pun segeralah pergi; maka dilihat oleh Sang Sapurba
muntah lembu itu menjadi budak, seorang perem-
puan terlalu elok rupanya dan warna wajahnya
seperti emas sepuluh mutu, warna mukanya seperti
bulan purnama empat belas hari bulan. Maka Sang
Sapurba pun mengambil kain putih lalu diselimuti-
nya. Sudah itu maka tuan puteri lalu dinaikkan ke
atas usungan bersama-sama baginda, lalu dibawanya
kembali ke negeri, lalu ke istana. (Hikayat Hang Tuah,
1966:7).

Lambang lembu dalam tradisi mitos India telah pun
diterangkan sebelum ini. Lembu juga memainkan
peranan penting dalam penciptaan manusia pertama,
Brahman yang dikatakan membahagikan diri kepada dua
bahagian. Sebahagiannya membentuk prinsip lelaki dan
sebahagian lagi membentuk prinsip perempuan. Hasil
penyatuan kedua-dua prinsip ini, lahirlah virgj. Viraj
merupakan prinsip perempuan yang dianggap sebagai
lembu. Menerusi virgj, lahirlah manusia pertama, iaitu
Manu. Manu merupakan punca kelahiran umat manusia,
(Bhattacharjt, 8., 1970:329-30).

Dalam kitab Rig Veda, Indrani, isteri Dewa Indra,
dikatakan amat bertuah dibandingkan dengan wanita lain
kerana suaminya tidak akan meninggal dunia disebabkan
sakit tua. Indrani tidak akan menjadi tua kerana baginda
adalah permaisuri di kerajaan syurga. Kerajaan ini kekal
abadi. Pemerintah kerajaan ini akan berubah, tetapi
Indrani tetap menjadi permaisuri. Ini adalah kerana
Indrani yang juga kekal muda akan menjadi permaisuri
kepada sesiapa sahaja yang memerintah syurga. Indrani
dikatakan mempunyai seorang anak bernama Citragupta
yang lahir daripada lembu. (Wilkins, W.J., 1974:63).

Sehubungan ini, apa sahaja hasil yang diperoleh dari-
pada lembu seperti susu dan bahan buangan lembu
dianggap suci dan disertakan dalam sembahyang Hindu.
(Walker, Benjamin, 1974:63; Thomas, N.W., 1908:507).
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Amalan ini memang diikuti oleh penganut Hindu sehingga
sekarang.

Unsur lembu dikaitkan dengan kelahiran manusia
pertama. Tradisi mites India juga menunjukkan bahawa
segala hasil lembu adalah suci’* Dengan ini, kita dapat
melihat kepentingan Bat yang muncul daripada muntah
lembu dalam karya Sejarah Melayu.'® Kepentingan Bat
serta kesuciannya jelas terbukii kerana beliau menjadi
orang pertama dalam kaum yang mengendalikan pem-
bacaan “ciri”. Bat juga menggelar Sang Sapurba sebagai
Taramberi Teribuana. Sang Sapurba sebagai putera Raja
Suran yang mempunyal hak yang sah ke atas kerajaan
Palembang tidak boleh digelar orang sewenang-
wenangnya. Gelaran itu hendaklah diberi dan diiktiraf
oleh orang kudus seperti Bat. Jelasnya, unsur muntah
lembu menandakan kesucian serta ketinggian kelahiran
Bat, pembaca “ciri”. Kaitan ini dapat memungkinkan kita
menyatakan bahawa pengarang Sejarah Melayu melukis-
kan salah satu watak pentingnya sebagai orang suci
dengan menggunakan unsur mites India tentang kesucian
hasil lembu tadi.

Unsur Tiga Orang Putera Raja Suran

Peristiwa dalam karya Sejarah Melayu tentang tiga orang
putera Raja Suran turun di Bukit Siguntang Mahameru
mungkin mewakili tiga aspek Dewa 5‘\]/3 yang diperjelas
dalam agama Hindu. Tiga aspek tersebut berkaitan

18 Dalam tradisi mitos India juga disebut kewujudan seckor lemby
ajaib bernama Kamadhenu di syurga. Lembu ini apa kalanya di-
gambarkan sebagai anak perempuan yang labir hasil perkzhwin-
an Daks’a dan isteri Maharesi, Kagyapa. Lembu ini dikatakan
muneul dari laut sewaktu lautan susu diaduk. Para dewa meng-
hadiahkannya kepada para maharesi. Akhirnya, Kimadhénu men-
jadi milik Maharesi Vasistha. Sila libat, Walker, Benjamin ibid.:

19 Selain Bat, Tun Hamzah (Seri Bija Diraja) juga dikatakan berasal
daripada muntah lembu. Sila lihat, Sejarak Melayu, 198171
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dengan fungsi Dewa Siva, iaitu penciptaan, pemeliharaan,
dan pemusnahan yang diikuti dengan penjanaan semula
kuasa.

Sering kali penubuhan kerajaan Melayu baru atau-
pun asal usul raja-raja Melayu dikaitkan dengan unsur
bilangan tiga. Contohnya, terdapat sebuah kisah di
Minangkabau, negeri yang tertua di Sumatera, tentang
bagaimana Raja Iskandar Zulkarnain memperoleh tiga
orang putera yang diberi nama Maharaja Alif, Maharaja
Dipang, dan Maharaja Diraja. Apabila ketiga-tiga orang
putera itu dewasa, mereka berangkat bersama-sama dan
tiba di negeri Sailon (Sri Lanka) dan dari sana mereka
bersetuju untuk berpisah. Maharaja Alif pergi ke arah
matahari terbenam, iaitu ke arah negeri Romawi; Maha-
raja Dipang pergi ke arah negeri tanah gelap, iaitu negeri
China, dan Maharaja Diraja belayar ke arah negeri mata-
hari terbit dan tiba di kemuncak gunung yang sedang
bernyala (Minangkabau di Sumatera). (Maxwell, W.E,,
1881:1-11).

Dalam karya Sejarah Melayu pula, asal usul ketu-
runan raja dikatakan adalah daripada salah seorang
putera daripada tiga orang putera Raja Suran yang turun
di Bukit Siguntang Mahameru. (Sejarah Melayu, 1981:17).
Sejarah Melayu menyatakan:

Maka dilihat Wan Empuk dan Wan Malini di atas
tanah yang menjadi emas itu tiga orang manusia laki-
laki muda, baik paras; yang seorang itu memakai
pakaian kerajaan, kenderaannya lembu putih seperti
perak rupanya dan yang dua orang berdiri di sisinya,
seorang memegang pedang kerajaan, seorang meme-
gang lembing (ibid.).

Untuk melihat kaitan unsur tiga orang putera Raja
Suran turun di Bukit Siguntang, perlu diteliti konsep ¢ri-
miirti dalam tradisi kepercayaan agama Hindu. Menurut
tradisi kepercrvaan agama Hindu, tiga aspek tuhan di-
wakili oleh De  Brahma sebagai pencipta, Dewa Visynu
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sebagai pemelihara, dan Dewa Siva sebagai pemusnah
serta penjanaan semula tenaga. Walaupun ketiga-tiga
dewa tadi dipentingkan, perkembangan agama Hindu
telah mengetepikan kepentingan Dewa Brahma. Tetapi
kepentingan Dewa Siva dan Visynu bertambah baik. Ini
adalah kerana dalam tradisi kepercayaan agama Hindu,
Dewa Brahma dipersonifikasi sebagai aspek khusus pen-
ciptaan. Dewa itu tidak pernah mewakili fungsi pemusnah-
an. Tetapi Dewa Siva, Visynu, dan Dewi Ibu digambarkan
memiliki kedua-dua aspek, iaitu ganas dan lemah lembut,
mencipta dan memusnahkan. Ketiga-tiga aspek tuhan ini
boleh mewakili kuasa mutlak seluruh alam semesta. (Zim-
mer, H., 1972:124-25).

Dewa Siva juga dikenali sebagai Siva-Trimurti kerana
dewa ini merangkumi ketiga-tiga fungsi tuhan yang terse-
but di atas. Menurut Ananda K. Coomaraswamy, ketiga-
tiga wajah Trimirti sebenarnya tidak mewakili Dewa
Brahmi atau Dewa Visynu. Sebaliknya, ketiga-tiga wajah
Siva-Trimurti merupakan gambaran tiga fungsi tuban.
(Coomaraswamy, A., 1918:134}. )

Karya-karya purd@na mazhab Saivisme menegaskan
bahawa Dewa Siva adalah personifikasi tuhan yang mut-
lak. Dewa ini dikaitkan dengan tiga sifat (guna). Pertama,
sattvaguna, iaitu bersifat tenang. Pada tahap ini, Dewa
Siva adalah manifestasi Dewa Visynu ataupun memain-
kan perana Dewa Visynu. Dalam keadaan ini, ketuhanan
beristirahat, iaitu berada dalam tahap statik. Tetapi si-
tuasl ini berubah, membentuk pergerakan dan hasil per-
gerakan tersebut, bunga teratai tumbuh di air. Daripada
bunga ini, terbitlah Dewa Brahma yang membolehkan
alam semesta berkembang. Dewa éiva sebagai Dewa
Visynu di bawah sifat kedua, iaitu Rajas guna, bersifat
cergas, bergerak pantas, bertenaga, dan berperasaan. Di
sini, tuhan yang mutlak membongkar fenomena dunia
daripada unsurnya sendiri. Akhirnya, berkembang Tamas
guna, iaitu sifat ketiga dalam bentuk Kala Rudra. Dalam
aspek ini, Dewa Siva memusnahkan segala ciptaannya
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serta menelan kesemua itu. Tamas guna ini merupakan
prinsip kegelapan, halangan, kemarahan, kebebalan,
serta kesedihan. Konsep abstrak ini digambarkan dalam
perwatakan mitos melalui karya purdna (ibid.: 135).

Unsur tiga orang putera Raja Suran yang turun di
Bukit Siguntang Mahameru dalam karya Sejarah Melayu
kemungkinan besar berkaitan dengan konsep Trimarti
dalam tradisi kepercayaan agama Hindu. Penubuhan
kerajaan oleh salah seorang daripada tiga orang putera
Raja Suran pula ada kaitannya dengan konsep Siva-
Trimarti, iaitu Dewa Siva sendiri mewakili ketiga-tiga
aspek ketuhanan. Dalam Sejarah Melayu, walaupun tiga
orang putera Raja Suran turun di Bukit Siguntang Maha-
meru, hanya seorang sahaja yang terlibat dalam penubuh-
an kerajaan Melayu pertama, iaitu Sang Sapurba yang
mewakili ketiga-tiga orang putera Raja Suran itu.

Konsep Trimirti dan Siva-Trimirti yang sedia terse-
bar di Alam Melayu dipilih oleh pengarang Sejarah
Melayu dalam menegakkan kebesaran kerajaan Melayu
pertama yang ditubuhkan. Tetapi motif tadi diubahsuai
dengan motif yang sedia ada dalam cerita tradisi lisan,
lalu digunakan oleh pengarang Sejarah Melayu. Berke-
naan dengan hal ini, ada baiknya diturunkan keterangan
Yusoff Iskandar dan Abdul Rahman Kaeh dalam buku
mereka:

Menurut kepercayaan Hindu, Gunung Mahameru
merupakan tempat duduknya dewa-dewa seperti
Sywa dan Visynu. Remkamasx {penjelmaan semula)
dari d d inilah dip Inya raja-raja
Melayu yang besar di dunia sebelah sini. Inilah yang
menjadi motif utama penulisan Sejarah Melayu — ber-
tujuan untuk menghubungkan darah dan nasab raja-
raja Melaka dari dewa- dewa  yang turun ke dunia ini
melalui Bukit Si u. (Yusoff Isk

dan Abdul Rahman Kaeh, 1977:82).

Petikan di atas jelas menerangkan tujuan pemilihan
unsur tiga orang putera Raja Suran yang turun di Bukit
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Siguntang Mahameru yang ada kaitan dengan aspek ke-
.whanan Hindu.

Padi Wan Empuk dan Wan Malini Menjadi
Emas dan Perak

Nampaknya, mitos benih berapi keemasan Dewa Siva dan
Dewa Agni serta kisah kelahiran Skanda ada kaitannya
dengan padi Wan Empuk dan Wan Malini yang berbuah
emas, berdaun perak, dan batangnya tembaga suasa.
Sejarah Melayu menerangkan peristiwa tadi seperti yang
berikut:

Maka oleh Raja Aftabul Ard diberinya seekor lembu
yang amat putih, seperti perak yang terupam warna-
nya. Maka ketiga anak raja itu pun naiklah ke atas
lembu itu, lalu berjalan keluar. Dengan takdir Allah
subhanahu wataala Yang Maha Mulia dan Maha Kua-
sa, teruslah ke Bukit Siguntang itu waktu malam.

Maka pada malam itu dipandang oleh Wan Empuk
dan Wan Malini dari rumahnya, di atas Bukit Siguntang
itu bernyala-nyala seperti api. Maka kata Wan Empuk
dan Wan Malini, “Cahaya apa gerangan bernyala-nyala
itu? Takut pula beta melihat dia.”

Maka kata Wan Malini, “Jangan kita ingat-ingat,
kalau gemala naga besar gerangan itu.”

Maka Wan Empuk dap Wan Malini pun diamlah
dengan takutnya, lalu keduanya tidur. Telah hari siang,
maka Wan Empuk dan Wan Malini pun bangun keduanya
daripada tidur, laju basuh muka.

Maka kata Wan Malini, “Marilah kita melihat yang
bernyala-nyala semalam itu.”

Maka keduanya naik ke atas Bukit Siguntang itu
Maka dilihatnya padinya berbuah emas dan berdaun
perak dan batangnya tembaga suasa. Maka Wan
Empuk dan Wan Malini pun hairan melihat hal yang
demikian itu, maka katanya, “Inilah yang kita lihat sema-
Jam itu.”

109



SEJARAH MELAYU': KESAN HUBUNGAN KEBUDAYAAN MELAYU DAN INDIiA

Maka ia berjalan pula ke Bukit Siguntang itu, maka
dilihatnya tanah negara bukit itu menjadi seperti
warna emas. Pada suatu ceritera, datang sekarang
pun tanah negara bukti itu seperti warna emas juga
rupanya...” (Sejarah Melayu, 1981:17).

Satu lagi manuskrip Sejarah Melayu yang dahulunya
dimiliki oleh raja-raja negeri Perak, iaitu negeri Melayu
yang keturunan rajanya dikatakan berasal daripada raja
Melaka, menyebut:

Adalah sebuah kerajaan di negeri Andalas yang
dipanggil Palembang, dan raja negeri itu dikenal
dengan nama Demang Lebar Daun. Dia berketurunan
keluarga Raja Colan nama sungainya Muara Tatang
dan di seberangnya ada sebuah sungai yang lain
dengan nama Melayu. Sekarang di hulu Sungai
Malayu ada sebuah bukit yang dipanggil Bukit Sigan-
tang Mahameru. Dua orang janda tinggal di atas bukit
itu; seorang dipanggil Wan Pak dan seorang lagi Wan
Malini. Mereka menanam padi huma di atas Bukit
Siguntang Mahameru dan kawasan padi mereka
sangat luas. Hasil padi mereka begitu banyak dan
tidak terkira. Pada suatu malam, ketika padi mereka
telah masak, Wan Pak dan Malini memerhatikannya
dari rumah mercka di atas Bukit Siguntang Maha-
meru dan dilihat sawah padi mereka sungguh ber-
cahaya seperti dibakar api, (Maxwell, WE., 1881:3-4).

Cerita seterusnya tidak berbeza daripada cerita Seja-
rah Melayu yang diusahakan oleh Shellabear. Cerita ber-
lanjutan:

-.. lepas itu mereka berjalan ke atas Bukit Siguntang

Mahameru dan didapati tanah di kemuncak hukit itu
bertukar menjadi emas. (Sejarah Melayu, 1981:17),

Untuk meninjau kaitan peristiwa mitos yang tersebut
di atas daripada Sejarah Melayu, kita perlu meneliti unsur
benih Dewa Siva, Dewa Agni, dan unsur kelahiran
Skanda. Terdapat beberapa cerita dalam tradisi mitos
India yang menerangkan bahawa benih berapi keemasan
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Dewa Siva mengubah tumbuh-tumbuhan dan binatang
menjadi emas. Menurut Vamana Purana, benih Dewa Siva
menukarkan buluh, pokek, dan binatang di tempat ke-
Jahiran Skanda menjadi emas. (Vamane Purdna, 31, 9
O'Flaherty, W.D., 1973;108). Karya Bhagavata Puréna pula
menerangkan benih Dewa Siva berubah menjadi emas dan
perak, apabila ia tumpah di atas tanah ketika dia mengejar
Apsaras Mohini, puteri kayangan. (Bhagavata Purana,
8,12,33; O'Flaherty, W.D., ibid.). .

Vamana Purdna menerangkan unsur benih Dewa Siva
seperti yang berikut. Dewa Agni telah menelan benih
Dewa Siva yang tertumpah. Ini menyebabkan Dewa Agni
kehilangan tenaga, Dewa ini memohon bantuan dewa
lain. Mereka menghantarnya ke Brahmalska. Dalam per-
jalanan, Dewa Agni menemui Dewi Kutila yang menerima
benih tersebut kerana Dewa Agni memberitahu bahawa
Kutila akan memperoleh anak yang penuh rahmat. Se-
telah 5000 tahun, Kutila yang dipersonifikasi sebagai
sebatang sungai mendapatkan nasihat Dewa Brahma. Ini
adalah kerana dia tidak dapat lagi menahan bahangan
benih tersebut. Atas nasihat Dewa Brahma, Kutila menge-
luarkan lembaga dari rahimnya serta menempatkannya
di atas gunung yang penuh dengan hutan buluh. Seterus-
nya, hutan buluh yang padat bertukar menjadi warna
X bersama-s; dengan lemb: tadi. Pokok,
haiwan, burung, dan penghuni hutan lain bertukar men-
jadi warna keemasan. Selepas 10 000 tahun, seorang anak
lahir di hutan buluh tersebut, Akhirnya, anak ini diambil
oleh Dewa Siva dan Dewi Uma. (Vamana Purana 31.2-56;
Dimmit, Cornelia dan van Buitenen, J.A.B., 1978:185-87).

Oleh sebab Dewa Agni menerima serta menanggung
benih Dewa Siva selama 5000 tahun (sebelum kelahiran
Skanda), badannya menjadi warna keemasan. Oleh itu,
Dewa Agni dikenali sebagai dewa yang memikul benih
emas. (O'Flaherty, W.D., 1973:107-08).

Satu lagi versi cerita kelahiran Skanda terdapat
dalam karya Ramdyana ciptaan Valmiki. Menurut tradisi
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mitos ini, suatu ketika dahulu, Dewi Umé& menyumpah
dewa-dewa supaya mereka tidak memperoleh anak. Sele-
pas itu, Dewa Uma pergi bertapa bersama-sama dengan
Dewa Siva. Oleh sebab Dewa Siva, ketua para dewa,
sedang bertapa, maka para dewa tidak dapat memper-
oleh bantuannya untuk mengatasi sumpahan tadi. Oleh
itu, mereka yang diketuai oleh Dewa Agni memohon ban-
tuan Dewa Brahma. Dewa Brahma menyatakan bahawa
sumpahan Dewi Uma ke atas para dewa tidak boleh di-
tarik balik.

Walau bagaimanapun, Dewa Agni akan memperoleh
seorang anak lelaki menerusi Dewi Gangd. Dewa Agni
menemui Dewi Ganga, setelah mendapatkan persetujuan
dewi itu, Dewa Agni menanamkan benihnya ke dalam
Dewi Ganga. Selepas seketika, Dewi Ganga memberitahu
Dewa Agni bahawa benih tersebut membahangkan badan-
nya. Atas nasihat Dewa Brahma, dia mengeluarkan lem-
baga yang bercahaya dan bersinar seperti emas dari
rahimnya. Apabila lembaga itu jatuh ke bumi, ia menjadi
emas jambundda (sejenis emas) yang tidak ternilai. Asid
daripadanya mewujudkan perak, sinaran cahayanya
menghasilkan tembaga dan besi. Rumput, tumbuh-
tumbuhan menjalar, dan semak-samun bertukar menjadi
warna emas dan daripada keadaan yang indah itu lahir-
lah Kumara (Skanda). (Valmiki, 1962:79-80).

Benih emas berapi merupakan unsur terpenting
dalam semua cerita Skanda. Unsur ini adalah unsur yang
tertua. Pada asalnya mitologi benih emas berapi berkait-
an dengan Dewa Brahma yang dikenali sebagai Hiranya-
gharbha (berahim emas) dalam Rig Veda. Ini bertujuan
untuk menerangkan kuasa penciptaan Dewa Brahma.
Kemudian, unsur ini dikaitkan dengan Dewa Siva dan
Dewa Agni dalam kesemua cerita tentang benih emas
berapi dalam tradisi mites India. (Rig Vede X, 121, 1
Atharve Veda X, 5, 19; Taittiriya Samhita 5,5,1,2; Sata-
patha Brahmana 6,2,2,5; O’ Flaherty, W.D., 1973:107).

Dalam mitos kosmogoni, ia diubah atau diterima
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sebagai benih emas dan bukannya sebagai rahim emas.
Simbol ini diganti dengan arca dewa benih emas yang
menjadi nama julukan bagi Dewa Agni dan Dewa Siva.
Pada zaman epik, Dewa Siva juga diberi gelaran asal
Vedik seperti Hiranyagharbha, bersama-sama dengan
benih emas berapi. (Satapatha Brahmana 11, 1, 6, 1 dan 6,
1, 1, 10; Manusmrti 1, 8-9; Amarakoéa 1, 58; Mahabhdrata
XII, 291, 12 dan 17; Linga Purana 1, 20, 80-86; O’Flaherty,
W.D., ibid.).

Menurut karya Mahabhdrata, mula-mula Dewa Siva
mencipta air dan melepaskan benihnya di dalam air itu.
Benih tersebut menjadi benih emas. Dalam bentuk Agni,
Dewa Siva mencipta benih emas sejagat dengan men-
curahkan benihnya. Mitos ini dengan jelas mengaitkan
Dewa Siva dengan Dewa Agni dan bukannya Dewa
Brahma ataupun Dewa Visynu, Dalam mitos ini, Dewa
Siva sendiri mencipta benih emas berapi. (Mahabhdrata
X111, 17, 40; O'Flaberty, W.D., ibid.).

Matsya Purana menerangkan bahawa air yang di-
minum oleh Dewi Parvati mengandungi benih Dewa %iva,
bererti air tersebut merupakan air keemasan. Seterusnya,
karya Siva Purdna, Matsya Purana, dan Skanda Purana
menyatakan bahawa benih yang dimuntahkan oleh dewa-
dewa yang diresapi benih Dewa Siva menjadi sebuah
gunung emas. (Matsya Purdna 158. 37-8; Siva Purdna
2.4.2.39; Skanda Purana 1.1.27.63; O'Flaherty, W.D., ibid.:
108).

Tradisi mitos India tentang benih emas berapi Dewa
Siva menerangkan bahawa benih tersebut tidak boleh
dicurahkan ke dalam Dewi Parvati kerana sebab tertentu.
Pertama, hasil penyatuan benih berapi Dewa Siva dengan
telur Dewi Parvati akan melahirkan anak yang membawa
akibat buruk. Ini jelas ternyata dalam keluhan para dewa
sewaktu penyatuan Dewa Siva dan Dewi Parvati. Keluhan
mereka adalah seperti yang berikut:

Penyatuan seorang fapasvin (pertapa lelaki} dan
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tapasvini, sinaran cahaya yang amat sangat seperti
bernyala, kemasyhuran kekuatan yang tidak ter-
hingga yang akan memusnahkan segala-galanya.
Benih kamu tidak pernah menjadi sia-sia dan kalau
memperoleh anak melalui Parvati, dia akan menjadi
sangat berkuasa dan tiada yang akan tertinggal di
alam ini. Oleh yang demikian, manahanlah benih
kamu yang mulia daripada menghasilkan keturunan
Dewa Siva bersetuju tidak mengeluarkan benihnya
demi mengelakkan apa yang diperjelas oleh para
dewa. (Mahabharata X11, 83, 45, 47-48; Ramayana 1,
35, 6-15).

Unsur emas merupakan perhubungan tetap antara
Dewa Agni dengan Dewa Siva dalam cerita kelahiran
Skanda. Benih itu diletakkan dalam periuk emas, laitu
rahim emas ataupun dalam telaga keemasan. Ada kalanya
benih tersebut ditempatkan di atas gunung yang berwarna
putih yang berubah menjadi gunung berwarna keemasan.
(Skm_zda Purdna 3,3,23,29; Ramayana 1, 37; Mahabhdraia
1L, 218, 27 dan XIII, 84, 64-70; O’Flaherty, W.D.,
1973:108).

Boleh dikatakan bahawa unsur benih emas berapi
yang mengubah warna gunung dan tumbuh-tumbuhan
serta penghuninya kepada warna keemasan adalah unsur
yang tetap ada dalam tradisi mitos India tentang kelahir-
an Skanda. Unsur ini jelas menunjukkan persamaan
dengan unsur padi yang berbuah emas, berdaun perak,
berbatang tefnbaga suasa, dan tanah Bukit Siguntang
Mahameru bertukar menjadi seperti emas. Sejarah Melays
menerangkan bahawa sewaktu tiga orang putera Raja
Suran turun di Bukit Siguntang Mahameru, kelihatan
India bernyala-nyala sama seperti dalam tradisi mitos
Hindu tentang kelahiran Skanda.

Mungkin unsur benih emas berapi ini mendapat per-
hatian pengarang Sejarah Melayu kerana ia dihubungkait-
kan dengan Dewa éiva serta penciptaan permulaan. Ini
nampaknya sesuai dengan motif pengarang Sejurah
Melayu menceritakan permulaan pengasasan sebuah kera-
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jaan Melayu yang sah, iaitu pengasasnya mempunyai
segala kebesaran dan hak ke atas bumi tersebut. Sehu-
bungan ini, Gunung Mahameru dalam tradisi mitos India
digambarkan sebagai gunung keemasan yang berkekalan
di tengah-tengah dunia. Unsur keemasan ataupun warna
keemasan berhubungan tetap dengan Gunung Méru.
(O'Flaherty, W.D., ibid.; 324). Bukit Siguntang Mahameru
adalah model Gunung Mahimeru?’ India di Alam Melayu.
Jelasnya, pengarang Sejarah Melayu menyedari kepen-
tingan Gunung Mahameru dalam tradisi mitos India dan
menggunakan unsur itu untuk menaikkan martabat diraja
Melayu.

Unsur Bukit Siguntang Mahameru bertukar warna
kepada warna keemasan dalam karya Sejarah Melayu
boleh dikaitkan juga dengan tradisi mites agama Buddha
tentang Raja Avalokite¢vara yang dikenali di Asia Teng-
gara sebagai Lokeévara, iaitu Raja Segala Alam. Tradisi
mitos agama Buddha yang tersebut jelas menunjukkan
gabungan Dewa Siva dan Bodhisattva di Asia Tenggara.
(Wolters, O.W., 1970).

Wolters menerangkan bahawa lama sebelum abad
ke-14 Masihi, hubungan antara kedaulatan, kesuburan
dengan kekayaan dibawa masuk dalam pemujaan kedua-
dua Raja Siva (Dewa Siva) dan Raja Lokegvara (Bodhi-
sattva). Persamaan ini menjadi faktor asas gabungan
kedua-dua dewa tersebut. Menjelang permulaan abad
ke-10 Masihi, terdapat satu prasasti yang menggabungkan
kedua-dua aspek tersebut sebagai sumber kekuasaan
negara di Campa. Bukti ikonografi tentang usaha pengga-
bungan dua dewa tadi juga ditemui di Nepal dan Tibet
menjelang abad ke-10 dan ke-11 Masihi (ibid.: 152-53).

Sinaran bercahaya Bukit Siguntang Mahameru yang
divkur dari segi tahap kekilanan emas merupakan lam-
bang Bodhisattva yang umum dalam teks Mahayana. Te-
20 Kepentingan Gunung Mahameru dalam tradisi mitos India dan

kaitannya dengan Bukit Siguntang Mahameru dibincangkan

dalam Bab Empat.
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Tetapi, sinaran Raja Bodhisattva tidak bersifat pasif.
Menurut Karandavyuha sitra (Thomas, EJ., 1959:190),
sinaran baginda memancar dari alam neraka yang teren-
dah hingga menerangi Jetawana. Teks yang sama juga
menggambarkan pancaran sinaran yang lebih hebat lagi.
Sekalipun Bodhisattva berada di dalam neraka yang
terendah, sinaran Raja Avalokite4vara dapat menukar
seluruh kota Sravasti di timur laut India kepada warna
keemasan.

Bukit Siguntang Mahameru juga merupakan tempat
kediaman Bodhisattva dan sinaran kedewaannya yang
paling terang menyinari seluruh puncak bukit tersebut
dengan warna keemasan yang menakjubkan. Bagi pen-
duduk Palembang, Bukit Siguntang Mahameru ialah
gunung suci, iaitu tempat kediaman Raja Avalokitevara
sebagai raja. Raja Avalokiteévara memakai lima pita
pengikat di dahi yang menjadi lambang kekuasaannya.
(Mallmann, M.T.De., 1967:108~09; Wolters, O.W., 1990:
146). Menurut Sejarah Melayu, manuskrip Raffles Ms. 18,
sesudah Sri Tri Buana menaiki takhta, tengkolok khas
dengan lima perhiasan dipakai oleh baginda. Tengkolok
tersebut mempunyai nama misteri sis, (Raffles Ms. 18:21;
Brown, C.C., 1952:28).

Dalam ikonografi tradisi agama Buddha, tengkolok
tersebut bersamaan dengan paicacira. Paficacira adalah
lima jalur pita pengikat pada arca Raja Avalokitesvara
yang melambangkan raja muda Bodhisattva dengan sing-
gahsananya. Dalam tradisi kesenian Nepal dan Tibet yang
kemudian, tengkolok tersebut nampaknya mengambil alih
tempat mahkota. (Mallmann, M.T.De., 1967:189-99,
230-31; Wolters, O.W,, 1990:148). Wolters menerangkan
bahawa mahkota Sri Tri Buana mungkin merupakan mah-
kota Raja Iskandar Zulkarnain. Namun, Sri Tri Buana
diperlihatkan sepenuhnya sebagai Bodhisattva. (Wolters,
O.W,, ibid.). Beliau menambah lagi bahawa lama sebelum
kemunculan Raja Iskandar, Raja Avalokitevara, iaitu
Raja Bodhisattva dan sumber kecerdasannya telah pun
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menggunakan lambang Dewa Siva. Ini merupakan
hasil evolusi agama Buddha mazhab Mahayana. Istiadat
pertabalan Raja Iskandar jelas bersifat campuran unsur
agama Saivisme dan agama Buddha. (Mallmann,
M.T.De., 1967: 111-15).

Kesimpulannya, boleh dikatakan bahawa sumber tra-
disi mites agama Buddha telah mengambil alih lambang
Dewa Siva. Oleh itu, penjelasan tentang benih berapi ke-
emasan Dewa Siva serta kaitannya dengan peristiwa padi
Wan Empuk dan Wan Malini dalam karya Sejerah Melayu
adalah unsur terawal dan tafsiran tentang Raja Avalo-
kite$vara dengan sinaran keemasannya pula adalah
unsur terkemudian yang mewarisi tradisi mitos benih
berapi keemasan Dewa Siva.

Gelaran Sang Sapurba dan Taramberi Teribuana

Karya Sejarah Melayu menerangkan bahawa Nila Utama,
salah seorang daripada tiga orang putera Raja Suran yang
turun di Bukit Siguntang Mahameru, digelar oleh
Bat sebagai Sang Sapurba. (Sejarah Melayu, 1981:18).
Gelaran berdasarkan tradisi mites [ndia dapat memper-
jelas makna di sebalik gelaran itu.

Maxwell menerangkan bahawa gelaran sang diguna-
kan oleh orang Melayu dan Jawa untuk menandakan
dewa dan pahlawan zaman sebelum kehadiran agama
Islam di Alam Melayu. Beliau menyatakan bahawa istilah
hyang digabungkan dengan istilah sang untuk merujuk
dewa. Hyang membawa erti “kedewaan” ataupun “dewa’”.
Dengan ini lahirlah istilah sanyang. (Maxwell, W.E,, 1881
5).

Sebutan sang masih menjadi gelaran biasa di kalang-
an ketua suku kaum asli di Tanah Melayu. Menurut Max-
well lagi, istilah sang mungkin berasal daripada bahasa
Sanskrit seperti gelaran sain dan sahib di India. Mungkin
Jjuga istilah sang diterbitkan daripada perkataan Sanskrit,

17



SEJARAH MELAYU: KESAN HUBUNGAN KEBUDAYAAN MELAYU DAN INDIA

pirva, bererti mula-mula ataupun asal. Sang Purba menu-
rut pandangan Maxwell boleh diterjemah sebagai “dewa
pertama” ataupun “raja pertama” (ibid.).

Walaupun penjelasan ini meyakinkan, apabila terda-
pat satu lagi gelaran yang diberi kepada Nila Utama oleh
Bat, iaitu Taramberi Teribuana, penjelasan Maxwell harus
diperkuat. Kita harus meneliti tradisi mitos India yang
berkaitan dengan gelaranvSuprébha. Seterusnya, Kita
harus meneliti nama-nama Dewa Siva seperti Tryambaka
serta Tripurari dan istilah bahasa Sanskrit, tribhuvana,
untuk memperlihatkan maksud di sebalik gelaran Taram-
beri Teribuana yang tersebut dalam Sejarah Melayu.

Dalam tradisi mitos India, Suprabha jalah nama anak
Dewa Agni dan Suprabha ini menjadi teman pengiring
Dewa Skanda. Suprabha bererti orang kudus yang agung.
(Hopkins, E.W., 1968:104, 203). Nama Sang Sapurba ada-
lah korupsi nama Suprabha kerana perkaitan antara
kedua-dua nama tersebut agak jelas apabila diperjelas
bersama-sama dengan peristiwa dalam Sejarah Melayu.
Ini adalah kerana'telah pun dibincangkan bahawa tradisi
mitos berkenaan dengan benih berapi keemasan Dewa
Siva dan Agni (berkaitan dengan kisah kelahiran Skanda)
menunjukkan persamaan yang erat dengan kisah padi
Wan Empuk dan Wan Malini berbuah emas, berdaun
perak, berbatang tembaga suasa, dan tanah Bukit Sigun-
tang Mahameru bertukar warna menjadi warna keemas-
an.

Ini menunjukkan kemungkinan pengarang Sejarah
Melayu juga mengetahui nama Suprabha kerana
Suprabha adalah teman pengiring &kanda serta anak
Dewa Agni yang terlibat dalam mitos benih berapi Dewa
Giva dan Dewa Agni. Lebih-lebih lagi nama Suprabha
tidaklah asing bagi pengarang Sejarah Melayu kerana
nama tersebut terdapat dalam tradisi kesusasteraan
Jawa yang lebih awal (Zoetmulder, P.J., 1974:234-37).
Perbezaan ejaan nama mungkin disebabkan pengarang
Sejarah Melayu memperoleh maklumat tersebut daripada
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tradisi lisan. Mungkin juga penyalin naskhah yang kemu-
dian melakukan kesilapan.

Menurut Sejarah Melayu, gelaran Taramberi Teri-
buana diberi kepada Sang Sapurba (Nila Utama, putera
bongsu Raja Suran) oleh Bat. (Sejarah Melayu, 1981:18).
Nama ini boleh dikaitkan dengan nama lain Dewa Siva.
Antara nama yang disebut bagi Dewa Siva termasuklah
nama Tryambaka bererti “yang bermata tiga” atau “yang
beribu mata” (Dowson, J.A., 1968:319, 321, 322; MacDon-
nell, A A, 1974:74), nama Tripurari yang membawa mak-
sud “vang memusnahkan tripura iaitu tiga kota”. (Zim-
mer, H., 1972:185-88; Dimmit, €. dan Van Buitenen,
J.AB., 1978:189-98).

Nama Tryambaka dan Tripurari mungkin dicantum
ataupun dikelirukan dalam nama Taramberi. Pengarang
atau penyalin Sejurah Melayu mungkin telah menyesuai-
kan nama-nama tadi menjadi Taramberi supaya mudah
diucap ataupun selaras dengan lidah pertuturan orang
Melayu, dan sedap pula disebut,

Perkataan Teribuana pula jelas sekali berasal dari-
pada perkataan Sanskrit, Tribhuvana (Triloka), bermak
sud tiga dunia. Ini adalah kerana menurut tradisi mitos
India, alam semesta dibahagikan kepada tiga dunia, iaitu
dunia bawah, pertengahan, dan atas. (Valmiki, 1978:76).
Dewa Siva adalah pemilik ketiga-tiga dunia itu. Oleh itu,
Dewa Siva dikenali sebagai Tribhuvanesvarar. Di Kem-
boja, Dewa Siva disanjung sebagai Sri Tribhuvanesvara,
seawal-awal tahun 600 Masihi. Nama yang sama juga di-
pilih untuk Jayavarman 1V, devaraja Linga pada abad
ke-10 di Kemboja. (Barth, A. dan Bergaigne, A., 1885:31;
Coedes, G., 1965:61-66; Wolters, O.W., 1990:278 n. 18).

Boleh dikatakan bahawa pengarang Sejarah Melayu
menggambarkan Sang  Sapurba/Taramberi Teribuana
sebagai personifikasi Dewa Siva dan Suprabha. Ini diper-
lukan untuk menunjukkan martabat Nila Utama sebagai
dewa pirva, iaitu dewa pertama ataupun raja pertama
serta ketua kepada ketiga-tiga dunia. Pengarang Sejarah
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Melayu memang menyedari asas mitos dalam tradisi
mitos India dan mengubahsuainya supaya bersesuaian
dengan tujuannya. Ini dilakukan untuk memperlihatkan
pengasas kerajaan Melayu yang pertama, iaitu Sang
Sapurba/Taramberi Teribuana sebagai penjelmaan aspek
ketuhanan ataupun sekurang-kurangnya berketurunan
Dewa Siva. Sekali gus ia dapat menaikkan martabat raja
Melayu yang pertama. Dengan penjelasan ini, kita dapat
juga memperkuat pandangan Maxwell dengan beberapa
perubahan dasar, khususnya tentang pandangan beliau
berkenaan dengan istilah sang.

Senjata Corek Si Mandang Kini

Senjata Corek Si Mandang Kini yang dipegang oleh
putera-putera Raja Suran mempunyai kaitan dengan tra-
disi mitos India. Maklumat tentang senjata tersebut
diberi seperti yang berikut dalam karya Sejarah Melayu.
Nama kami seorang ini Nila Pahlawan dan yang
seorang ini Krisyna Pandita, dan seorang Nila Utama;
dan pedang kami ini Corek Si Mandang Kini nama-
va, ... (Sejarah Melayu, 1981:22-23).

Dalam manuskrip Sejarah Melayu yang diterjemah
oleh Leyden, salah seorang putera dikatakan berpakaian
raja dan duduk di atas lembu putih dan dua orang lain
berdiri di sebelah kiri dan kanannya. Seorang pemegang
pedang dan seorang lagi bersenjata lembing. Mereka
memperkenalkan diri;

Nama saya Bicitram Syah, yang menjadi raja, Cora

sa-mendang-kian, [sic], dan ini tombak Limbuat, dan

ini kayu gambit yang dihubungkan dengan raja-raja.

(Leyden, J., 1821:22).

Pedang Corek Si Mandang Kini secara perlambangan

membawa erti rahmat yang dibawa oleh putera-putera
Raja Suran ke dunia ini. Unsur ini boleh dikaitkan dengan

120




MITOS DAN LEX

DA DALAM KARYA SEJARAH MELAYU

tradisi mitos India tentang Sungai Mandakini di syurga,
iaitu Sungai Ganga. Untuk melihat perhubungan antara
pedang Corek Si Mandang Kini dengan Sungai Mandakini,
kita harus melihat unsur sungai ini dalam tradisi mitos
India.

Menurut tradisi mitos India, Sungai Ganga (Ganges}
dikenali sebagai Mandakini di syurga. Sungai ini dikata-
kan menembusi ketiga-tiga dunia.?! Kisah sungai ini
dibawa ke bumi diceritakan dalam karya Ramayana cipta-
an Valmiki. Menurut karya ini, Dewi Gangéd (Sungai Gangd
yang dipersonifikasi sebagai seorang wanita) adalah anak
sulung Himavat (Lord of the Himalayas). Dewi Uma
{aspek wanita Dewa Siva) adalah adiknya. Himavat mem-
benarkan Dewi Gangd dibawa ke alam dewa-dewa
(syurga) untuk membantu menjayakan usaha para dewa.
Cerita dalam tradisi mitos ini seterusnya adalah seperti
yang berikut:

Sagara ialah salah seorang pemerintah Ayddhya; dia

telah menjalankan pertapaan bersama-sama dengan

dua orang isterinya. Sebagai hasil, Maharesi Bhrigu
memberi kurniaan. Melalui kurniaan ini isteri Sagara
bernama Kesyini melahirkan seorang anak lelaki,
seorang lagi isteri bernama Sumati memperoleh
60 000 orang anak lelaki.

Seterusnya Raja Sagara menjalankan suatu upacara
pengorbanan kuda, tetapi kuda pengorbanan dilari-
kan oleh seorang asura bernama Vasava. Atas arahan
Raja Sagara, 60 000 orang anaknya menggali bumi
mencari kuda tersebut. Dalam preses menggali bumi,
mereka membunuh banyak nyawa yang mulia. Akhir-
nya mereka dapati Kapila (salah satu penjelmaan
Dewa Visynu) menyimpan kuda tersebut. Mereka
cuba menyerangnya, tetapi sebelum itu Kapila mem-

21 Dalam tradisi mitos Hindu, alam semesta dibahagikan kepada tiga
dunia, iaitu dunia bawah, pertengahan, dan atas. Sungai Ganga
dikatakan menembusi ketiga-tiga dunia ini. Sila lihat, Valmiki,

1959-69:76.
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bakar mereka sehingga menjadi abu.

Roh 60 000 orang yang terbakar hanya dapat masuk
ke syurga sekiranya abu mereka direnjiskan dengan
air Sungai Ganga yang dapat mencuci segala dosa.
Bhagiratha salah seorang daripada keturunan Sagara
bertapa selama lima ribu tahun dan memperoleh kur-
niaan Dewa Brahma berupa kebenaran untuk mem-
bawa Sungai Ganga dari syurga ke bumi. Oleh sebab
bumi tidak berupaya untuk menerima kekuatan alir-
anairSungaiGanga, DewaBrahmamenasihatkanBhagi-
ratha supaya bertapa setahun lagi berdiri di atas ibu
jari kakinya, menuju Dewa Siva....

Akhirnya Dewa Siva bersetuju untuk menahan tum-
pahan air Sungai Ganga yang amat kuat di atas ke-
palanya. Dewa Siva mengunci Sungai Ganga dalam
kundainya, kerana Ganga cuba memperkecil kebesar-
an Dewa Siva. Sekali lagi Bhagiratha mula bertapa
demi memujuk Dewa Siva untuk melepaskan Dewi
Ganga(sungai). Bhagiratha berjaya. Dewa Siva mele-
paskan aliran air Sungai Gangd dari kundainya ke
dalam kolam Brindusara. Seterusnya Sungai Ganga
telah mengikuti Bhagirata sehingga bumi petala, tem-
pat upacara terakhir bagi 60 000 orang anak Raja Sa-
gara disempurnakan dengan renjisan air Sungai
Ganga dan roh kesemua mereka masuk syurga (ibid.
76-92).

Tradisi mitos Sungai Ganga, iaitu Sungai Mandakini
di syurga, bertujuan menegaskan kesucian air Sungai
Ganga yang membawa rahmat kepada dunia (dilambang-
kan menerusi unsur 60 000 orang anak Raja Sagara). Rah-
mat ini hanya boleh dibawa ke bumi dengan adanya ban-
tuan Dewa Siva.

Dalam Sejarah Melayu, pedang Corek Si Mandang
Kini merupakan lambang rahmat yang dibawa oleh tiga
orang putera Raja Suran kepada kerajaan baru yang di-
tubuhkan oleh mereka. Seperti Sungai Mandakini
(Ganges) dikawal atau dikuasai oleh Dewa Siva, putera-
putera Raja Suran memiliki serta menguasai pedang
Corek Si Mandang Kini.
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Unsur pedang Corek Si Mandang Kini dipilih oleh
pengarang Sejarah Melayu mungkin kerana hendak mene-
gaskan bahawa putera-putera Raja Suran sahaja yang
dapat membawa rahmat kepada kerajaan Melayu perta-
ma. Putera-putera Raja Suran digambarkan sebagai pen-
jelmaan aspek ketuhanan. Maka unsur Sungai Mandakini
yang dikaitkan dengan Dewa Siva menjadi pilihan penga-
rang Sejarah Melayu bagi menunjukkan rahmat yang
dibawa oleh putera-putera Raja Suran. Ini dilakukan
secara perlambangan menerusi pedang Corek Si Mandang
Kini.

Penemuan Bayi di dalam Buih

Unsur penemuan bayi di dalam buih dalam karya Sejarah
Melayu dan kesusasteraan Melayu klasik lain sebenarnya
boleh dihubungkan dengan peristiwa mengaduk lautan
susu yang berkaitan dengan Dewi §ri (salah satu manifes-
tasi tuhan) dalam tradisi mitos Inida. Sejarah Melayu
menerangkan peristiwa penemuan bayi di dalam buih
seperti yang berikut:

Sebermula, pada suatu hari hanyut dari hulu Sungai
Palembang itu terlalu besar. Maka dilihat orang di
dalam buih itu seorang budak perempuan, terlalu
baik parasnya. Maka dipersembahkan orang ke bawah
duli Sang Sapurba. Maka disuruh baginda diambil;
maka dinamai baginda Puteri Tanjung Buih, diangkat
anak oleh baginda, terlalu sangat dikasihi baginda.
(Sejarah Melayu, 1981:21).

Menurut J.J. Ras (1990:79), terdapat cerita pene-
muan bayi daripada buih sungai dalam Salasilah Kuteri.
Menurut Salasilah Kuteri, puteri tadi ditemui oleh Babu
Jaruma, ketua Hulu Dusun dan dinamai Puteri Tanjung
Buih dan dikahwinkan dengan raja Kutei yang bernama
Aji Batara Agung Dewa Sakti,

Kisah kelahiran bayi di dalam buih juga tersebar di
kalangan penduduk Banjarmasin di tenggara Borneo.
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Menurut satu manuskrip Melayu yang tersimpan di Aka-
demi Batavia, putera pertama Banjarmasin yang dikenali
dengan nama Maharaja Surya Nata telah berkahwin
dengan Puteri Junjung Buih. Sungguh takjub puteri itu
muncul dari ombak. Maharaja Surya Nata memperoleh
gadis ini ketika bersembahyang di Limbang Mengkurat.
Bapanya, Ampu Jat Maka, telah menubuhkan kerajaan
Hindu di tepi Sungai Negara atau Bahan. (Maxwell, WE.,
1886:357-58).

Seterusnya, kisah mengaduk lautan susu menunjuk-
kan hubungannya dengan kisah penemuan bayi di dalam
buih. Dalam tradisi mitos India, kisah ini merupakan
unsur yang penting. Menurut mitos ini, peristiwa meng-
aduk lautan susu berlaku apabila Dewa Indra dan dewa
lain kehilangan tenaga masing-masing disebabkan sum-
pahan seorang pertapa bernama Durvasa. Ini menyebab-
kan para dewa dikuasai dan diperhamba oleh golongan
asura yang merupakan musuh mereka. Para dewa merayu
bantuan Dewa Visynu. Dewa Visynu mencadangkan la-
utan susu diaduk supaya amrfe (yang dapat membawa
kekebalan) yang diperoleh daripadanya boleh mengembali-
kan kekuatan dewa.

Gunung Mandara dijadikan alat pengaduk. Ular va-
suki dijadikan tali bagi menggerakkan alat pengaduk,
iaitu Gunung Mandéra. Dewa Visynu sendiri menjelma
sebagai kura-kura untuk menyokong Gunung Mandara
supaya ia tidak terbenam. Hasil mengaduk lautan susu
diterangkan seperti yang berikut:

... pertamanya dari laut itu muncul lembu kudus,

Surabhi, disembah oleh para dewa. Surabhi menge-

tuarkan susu abadi dan minyak sapi. Seterusnya mun-

cul Dewi Varuni, dewi arak. Ini diikuti dengan pokok

Parijata yang cantik dari syurga bersama gadis-gadis

dari syurga. Selepas itu muncul Apsaras, kumpulan

puteri kayangan.

Selepas itu bulan dengan sinaran dinginnya tim-
bul dari laut dan dirampas oleh Mahadewa; kemu-
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dian timbul racun yang amat berbabaya, dituntut
oleh dewa ndga. Seterusnya muncul Sri, dewi yang
menduduki bunga teratai dan kecantikannya ber-
cahaya timbul dari ombak dan bersamanya datang
Dhanvantari, berpakaian putih, pengubat dewa-dewa.
Di tangannya dia memegang secara amrta - pemberi
kehidupan kekal abadi yang dinanti-nanti oleh para
dewa dan para asura. (O'Flaherty, W.D., 1975:274—
78).

Peristiwa mitos di atas menerangkan bahawa Dewi
Sri turut muncul dari ombak sewaktu lautan susu diaduk.
Oleh itu, Dewi 8ri atau dikenali Jjuga dengan nama Dewi
Lakshmi dan Padma menjadi simbol kemewahan, ke-
kayaan, kebaikan, dan keikhlasan

Dalam Sejarah Melayu, peristiwa penemuan bayi di
dalam buih didapati selepas Sang Sapurba menjadi raja di
negeri Palembang dan setelah Demang Lebar Daun
menyerahkan hak warisan sebagai raja negeri Palembang
kepada Sang Sapurba. Dengan ini, pengarang Sejarah
Melayu menggambarkan secara simbolik, mencrusi unsur
penemuan bayi perempuan dari buih, kemajuan, keme-
wahan, kekayaan, dan kebaikan negeri Palembang. Ini
nampaknya digambarkan oleh peristiwa raja China
mengutus rombongan bagi meminang puteri Raja Sang
Sapurba. Peristiwa ini berlaku kerana kemasyhuran
Palembang tersebar luas selepas penemuan bayi di dalam
buih. (Sejarah Melayu, 1981:21).

Nama putera Banjarmasin, iaitu Maharaja Surya
Nata, menunjukkan raja-raja pada masa itu diidentifikasi
dengan sirye (matahari). Ini adalah selaras dengan
kemunculan Raja Suran dari dalam laut dengan menaiki
kuda semberani yang dibincangkan dalam bahagian ten-

&

Tradisi mitos India kaya dengan personifikasi kuasa pemberian
nyawa pada air. Dewa Visynu sendiri dikatakan terhasil daripada
air. Seterusnya Dewi Sri yang dikenali sebagai Lakshmi, iaitu isteri
(aspek wanita) Dewa Visynu turut tercipta di air. Sila Lihat, Zim-
mer, H., 1972:60.

2!
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tang kepentingan kuda. Putera Banjarmasin dikatakan
mendapat Puteri Tanjung Buih sewaktu baginda sedang
sembahyang. Puteri tersebut dikatakan juga muncul dari
ombak.# Ini bererti pulera tersebut sedang sembahyang
di laut, sebaik sahaja mandi di laut. Dalam tradisi India,
matahari disembah sebaik sahaja selepas mandi, iaitu
sementara masih berada di air (sama ada di sungai,
kolam, atau sebagainya). Melihat nama Maharaja Surya
Nata, ada kemungkinan nenck moyang orang Melayu per-
nah memuja dewa matahari lama sebelum kedatangan
agama Islam.

Penemuan bayi di dalam buih dan ombak vang dite-
rangkan dalam kesusasteraan Melayu klasik ada kaitan-
nya dengan mitos kelahiran Dewi 8ri dalam tradisi mitos
India. Tradisi mitos India kaya dengan unsur personifi-
kasi air sebagai kuasa pemberi nyawa. Contohnya, Dewa
Visynu sendiri digambarkan muncul dari air. (Zimmer, H.,
1972:60). Kedua, Dewi Sri. Unsur penemuan bayi di
dalam buih (air** “dimasukkan oleh pengarang” Sejarah
Melayu kerana Dewi Sri yang muncul dari ombak dalam
tradisi mitos India adalah lambang kekayaan, kebaikan,
kecantikan, dan kebesaran. Maka penemuan bayi di

sin, tenggura Borneo, kisah kelahiran scorang bayi di
dalam buih dibincangkan. Menurut satu manuskrip Melayu yang
tersimpan di Akademi Batavia, putera pertama Banjarmasin yang
dikenali sebagai Maharaju Surya Nata telah berkahwin dengan
Puteri Junjung {Tanjung Buih). Sungguh takjub puteri ity muneu!
dari ombak. Putera itu memperoleh gadis itu ketika bersembah-
yang di Limbong Mengkurat. Bapanya, Ampu Jat Maka, Lelsh
menubuhkan kerajaan Hindu di tepi sungai Negara atau Baban
Sila lihat, Maxwell, WE., 1886:2

24 Menurut Krujit, pend di gugusan Kepul Ind
menganggap air yang digunakan untuk meneuci kaki dan tangan
pemerintah mempunyai ciri istimewa, Ini adalah kerana unsur roh
pemerintah terkandung dalam bentuk peluh yang keluar dari
badan raja. Oleh sebab di Palembang pelub dipercayai ciri istime-
wa, maka air yang digunakan untuk membasuh seluar ayah diper-
cayai dapat mengubati anak yang menghidap penyakit. Sila lihat,
Krujit, A.C., 1906:44; Wolters, O.W., 1990:111
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dalam buih turut membawa erti yang sama kepada ke-
rajaan Melayu yang pertama.

Penemuan Bayi di dalam Buluh

Unsur penemuan bayi di dalam buluh tidak terdapat
dalam karya Sejarak Melayu. Namun, ia agak menonjol
dalam beberapa teks kesusasteraan Melayu lama. Unsur
ini memang boleh dikaitkan dengan unsur kelahiran bayi
serta perhubungannya dengan buluh dalam tradisi mitos
India. Dalam Hikayat Merong Mahawangsa, penemuan
bayi di dalam buluh diceritakan seperti yang berikut:

Hatta, pada suatu hari itu maka sampai waktu tengah
hari rembang, maka sekalian pun berhentilah lelah-
nya daripada menghambat rusa dan kijang itu. Maks
Raja Phra Ong Mahaputisat pun berhenti di atas
gajah kenaikannya. Maka terlihat ada sebuah rumab
orang tua berdua laki isterinya. Maka adalah pula
sehatang buluh betung di dalam bujuh yang banyak
itu, duduk tersandar kepada susur rumah orang itu
Maka adalah sebatang kecil perlunya dan kecil hu-
jung dan sama tengahnya besar seruas buluh. Maka
dititahnya oleh Raha Phra Ong Mahaputisat disuruh
kerat ambil buluh yang besar itu seruas, disuruhnya
bawa pulang ke kotanya, di dalam hatinya terlalu
kasih akan buluh itu.... Adapun ayahnya Raha Phra
Ong Mahaputisat akan buluh betung itu ditaruhnya
susur dengan tempat peraduannya, tiadalah herjauh
dengan dia kerana sangat kasih akannya, serta pula
buluh itu pun makin schari makin besar. Setelah
demikian maka genaplah bilangannya serta dengan
waktu yang sejahtera, maka bulch betung itu pun
pecahlah lalu keluar seorang laki-laki, terlalu sekali
baik rupa parasnya. Maka sekalian pun terkejutlah
dengan hairan melihat budak itu.... Maka dinamakan
budak itu Raja Buluh Betung. {(Hikayat Merong Maha-
wangsa, 1970:79-81).

Unsur penemuan bayi di dalam buluh betung juga
terdapat dalam Hikayat Raja-raja Pasai. Ceritanya adalah
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seperti yang berikut:

Ketika Raja Ahmad dan adiknya Raja Muhammad
berangkat dengan menteri hulubalang serta rakyat-
nya hendak membuka negeri Semerlangga, mereka
bertemu dengan beberapa rumpun buluh di hutan.
Apabila baginda menyeru menebas perdu buluh
betung besar, dan sesudah ditebas ia kembati tumbuh
dengan serta-merta. Baginda melihat di tengah-
tengah perdu buluh betung itu ada suatu rebung yang
sangat besar. Apabila baginda hendak memarang akan
rebung yang tersebut itu, tiba-tiba keluar dari dalam
rebung itu seorang kanak-kanak perempuan yang ter-
lalu cantik parasnya. Raja mengambil anak itu dan
berangkat pulang ke rumahnya. Tuan Puteri Raja
Muhammad sangat gembira melihat anak itu yang
terlalu cantik ... kanak-kanak itu dinamakan oleh
mereka sebagai Puteri Buluh Betung. (Keseh Raja-
raja Pasai, 1963:1-3; Hikayat Raja-raja Pasai,
1960:46).

Peristiwa seumpama ini juga terdapat dalam Hikayat
Seri Rama. Menurut karya ini, Maharaja Dasarata men-
cari tempat untuk membina negeri. Menteri-menterinya
menemui sebuah tempat yang sesuai serta membersihkan-
nya. Ceritanya adalah seperti yang berikut:

... segala perdana menteri dan ksatria dan segala rak-
yat sekalian pergi menyucikan tempat itu, dengan dua
tiga hari juga sudah. Yang bukit itu hendak diperbuat
istana. Pada tengah bukit itu ada serumpun buluh
betung api. Apabila ditetak dari hadapan, di belakang
tumbuh. Apabila ditetak di belakang, di hadapan tum-
buh. Apabila ditetak dari kanan, dari kiri tumbuh,
Apabila ditetak dari kiri, dari kanan tumbuh. Inilah
halnya.

.- Maka dipersembahkan perihal serumpun buluh
betung itu...,

Maka Maharaja Dasarata pun sampailah ke sana...,
Maka tatkala itu Maharaja Dasarata pun turun atas
gajah empat gadingnya.
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Maka dihunusnya samsirnya. Maka dihampirinya
rumpun buluh betung. Maka ditetak oleh maharaja,
dengan sekali tetak itu juga habis putus rumpun
buluh itu. Maka kelihatan di dalamnya seorang puteri
duduk di atas parasana buluh itu. Rupa mukanya
seperti bulan purnama empat belas hari bulan, Maka
tatkala itu Mabaraja Dasarata pun mengambil kain,
maka diselimuti puteri itu lalu didukung. Maka
dinaikkannya ke atas gajah itu. Maka dibawa kembali
ke istana Maharaja Dasarata dengan sukacitanya
dengan segala bunyi-bunyian seperti orang berarak
akan kahwin. (Hikayat Sri Rama, 1980:139-40).

Dalam Hikayat Acheh juga kita dapat melihat unsur
bayi yang ditemui di dalam buluh. Karya ini menerang-
kan bahawa raja Lamri, Sultan Munawar Syah, daripada
keturunan Iskandar Zulkarnain, mempunyai dua orang
putera, Syah Muhammad dan Syah Mahmud. Syah
Muhammad menemui satu buluh betung. Apabila buluh
itu dibelah, keluar seorang gadis. Gadis ini diberi nama
Dewi Indera dan dikahwinkan dengan putera raja. Ini
adalah kerana apabila Allah yang Maha Kuasa ingin
memperlihatkan kesukaannya terhadap seorang yang ber-
darah raja, ia memberinya seorang dewi dari buluh
betung untuk dijadikan isteri. Gadis seperti itu berasal
daripada keturunan Maha Bisnu dan mempunyai darah
putih seorang permaisuri kayangan. (Ras, J.J., 1990:83).

Di kalangan orang Benua di Semenanjung Tanah
Melayu, asal usul keturunan raja dahulu kala diceritakan
seperti yang berikut:

Apabila Pirman (Dewa Benua) mendapati negeri itu
dipenuhi manusia, dia berfikir hendak mengirimkan
seorang raja untuk memerintah mereka. Pada suatu
hari kedengaran suara bunyi manusia datang dari
buluh. Apabila buluh itu dikerat, keluarlah ‘Raja
Benua’ dari dalamnya. (Maxwell, WE., 1881:16).

Menurut Maxwell, asal usul manusia dan unsur pene-
muan Raja Benua seumpama ini selaras dengan yang ter-
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dapat dalam tradisi lain di beberapa pelosok negeri Suma-
tera, Borneo, Sulawesi, dan pulau-pulau di Nusan-
tara. Jadi boleh dikatakan bahawa unsur ini tersebar luas
di Alam Melayu (ibid.).

Kita harus meneliti unsur kelahiran Skauda dalam
tradisi mitos India yang menunjukkan ciri persamaan
bukan sahaja tentang asal usul penemuan bayi atau
puteri di dalam buluh betung, tetapi juga peristiwa yang
berlaku itu ada kaitan dengan penubuhan kerajaan
Melayu pertama oleh tiga orang putera Raja Suran yang
turun di Bukit Siguntang Mahameru. Maxwell menerang-
kan bahawa mitos penemuan bayi di dalam buih amat
berbeza daripada mitos penemuan bayi di dalam buluh
betung. Kedua-dua unsur ini selalunya dicampuradukkan
antara satu sama lain,

Unsur penemuan bayi di dalam buih berasal dari-
pada tradisi Arya (India). Unsur ini hanya berleluasa di
negeri-negeri Tanah Melayu yang bertamadun dan
banyak dipengaruhi oleh ajaran Brahmanisme. Manakala
unsur penemuan bayi di dalam buluh betung tersebar
luas di kalangan suku kaum yang tidak langsung meng-
alami pengaruh Hindu (ibid.:14). Tetapi pandangan ini
harus dilihat secara kritis kerana unsur penemuan bayi
yang berkaitan dengan buluh amat meluas dalam tradisi
mitos India dan mitos tadi menunjukkan persamaan yang
rapat dengan unsur penemuan bayi dari dalam buluh.

Seterusnya, diturunkan cerita kelahiran Skanda vang
termaktub dalam beberapa karya purdne, khususnya
Skanda Purana, Siva Purana, dan Vamana Purana. Ter-
dapat beberapa versi mitos kelahiran Skanda, salah satu
daripadanya terdapat dalam karya Skanda Purana dan
Siva Purdna seperti yang berikut:

Dewa Agni telah menelan benih Dewa Siva dan kem-

bali ke tempat kediaman dewa-dewa. Oleh sebab

dewa-dewa itu menerima pemberian daripada Dewa

Agni, maka semua dewa tadi menjadi hamil kerana

adanya benih Siva di mulut Dewa Agni. Benih itu
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membawa kesengsaraan kepada para dewa. Mereka
muntahkan benih tersebut atas nasihat Dewa Siva
sendiri, Benih yang dimuntahkar itu menjadi sebuah
gunung berwarna emas. Tetapi benih pada Dewa Agni
terus membakar seperti bintang berekor, Dewa Siva
menyeru Agni supaya melepaskan benih itu ke dalam
rahim orang-orang yang “menjadi panas” setiap bulan.
Pada waktu subuh isteri-isteri tujuh orang pertapa
yang dikenali sebagai Krittika telah datang untuk
mandi. Apabila berasa sejuk, mereka mulai memanas-
kan badan pada bahangan api yang sedang bernyala
itu, tanpa menghiraukan amaran Arundhati. Serpihan
benih Dewa Siva telah meresap masuk melalui liang
roma kulit mereka. Setelah itu para wanita tadi kem-
bali ke rumah masing-masing. Dewa Agni berasa
lemah kerana kehilangan benih Dewa Siva yang mem-
bara, Wanita tadi disumpah oleh suami masing-
masing supaya menjadi rangkaian bintang. Dalam
keadaan terseksa, mereka melepaskan benih itu, kese-
mua benih itu bercantum dan jatuh di dalam buluh di
tepi Sungai Ganga. Di sana, ia menjadi seorang bayi
yang berkepala enam. Ia dinamakan Skanda yang ber-
erti “tertumpah”. Ketika itu juga susu Dewi Parvati
mula meleleh keluar. Setelah mengetahui tempat ada-
nya Skanda daripada Nirada, dewi itu mendapat
serta memelihara Skanda. (Skanda Purdna I; 1, 27,
47-102; Siva Purana 2,4,2, 48-54, 59; O'Flaherty,
WD, 1973:99).

Unsur kelahiran bayi dari dalam buluh dalam cerita
mitos di atas terdapat pada karya Skanda Purdna dan
Siva Purdna. Karya Vamana Purdna pula memberi kete-
rangan seperti yang berikut tentang kelahiran Skanda.

Siva dan Parvati berkasih-kasihan setiap hari selama
setahun. Tetapt Parvathi tidak menjadi hamil. Para
dewa bimbang kerana niat mereka untuk menghalang
Dewa Siva dan Dewi Parvati memperoleh anak tid;
berhasil. Seterusnya mereka menyeru Dewa Agni
supaya menampilkan diri di hadapan Dewa Siva dan
Dewi Parvati pada akhir penyatuan mereka supaya
mereka berhenti bercumbu-cumbuan. Nasihat para
dewa kepada Dewa Agni, “Apabila Parvati melihat
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kamu, dia akan berasa malu dan meninggalkan Dewa

Siva supaya dapat bertapa. Kamu selaku muridnya,
pohonlah keterangan kepada ‘yang menyeksa Kama’
(Dewa Siva) tentang beberapa hal metafizik. Dengan
dalih ini kita dapat melengahkan masa Dewa Siva. Ini
akan membolehkan Dewi Parvati hamil dan beberapa
lama kemudian melahirkan Skanda.” Dewa Agni ber-
setuju dan tiba tepat pada masa Dewa Siva hendak
melepaskan benihnya ... Dewi Parvati meninggalkan
tempat itu. ... Dewa Siva melepaskan benihnya ke
dalam mulut Dewa Agni.... Benih tersebut menjadi
lembaga dan membesar di perut Dewa Agni selama
sepuluh bulan. Para dewa memohon bantuan Dewi
(Glanga (sungai) kerana tanpa seorang perempuan,
lembaga itu tidak akan lahir sebagai anak. Dewi
Ganga bersetuju untuk menerima lembaga itu tetapi
selepas menanggungnya beberapa bulan, dia tidak
dapat tahan bahangan benih itu.... Akhirnya dia mem-
buang lembaga itu ke dalam rumpun bulub; lembaga
tersebut menjadi bayi di dalam rumpun buluh tadi.
Bayi ini, (Skanda) ditemui oleh enam orang Krittika
dan diserahkan kepada Dewa Siva dan Dewi Parvati.
(Vimana Purana 28, 61-63; Agrawala, V.S., 1964:107-
09).

Mitos di atas yang terdapat dalam karya Vimana
Purdana turut menerangkan aspek bayi lahir dari buluh.
Karya ini menerangkan bahawa Skanda juga dikenali
dengan nama Sakha yang bererti buluh. la dikaitkan
dengan buluh keemasan Hiranya Vetasa dalam kesusas-
teraan Veda. Buluh dianggap sebagai badan manusia
sendiri atau lebih tepat lagi sebagai saraf tunjang. (Agra-
wala, V.S, ihid.: 109).

Terdapat satu lagi mitos penemuan bayi di dalam
buluh yang mengaitkan Dewa Siva dan Dewi Parvati
dalam tradisi mitos India. Ceritanya adalah seperti yang
berikut:

Basamkara Deo (Bhasmasura) jatuh cinta dengan

Dewi Parvati. Dia berusaha untuk memujuk Dewi

Parvati. Schelum itu dia ingin membakar Dewa Siva

dengan azimatnya. Basamkara mengejar Dewa Siva
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yang menyembunyikan diri dalam sebuah gua. Laksh-
manjati (seorang Dewi) meniru rupa Dewi Parvati
dan menarik perhatian Basamkara. Atas permintaan
Lakshmanjati, Basamkara menari bersamanya.
Lakshmanjati (dalam rupa Dewi Parvati) menyeru
Basamkara meletakkan tangannya di atas kepalanya
sendiri. Apabila Basamkara melakukan ini, azimatnya
menyentuh kepalanya dan dia terbakar menjadi abu.

Tetapi ketika nazak, benihnya terkeluar. Laksh-
manjati menempatkan benih tersebut di dalam buluh
yang berlubang dan kembali kepada rupa asalnya lalu
meninggalkan tempat itu. Dua orang bayi perempuan
telah lahir dari dalam buluh. Dewa Siva dan Dewi Par-
vati menemui kedua-dua bayi tadi. (Elwin, V., 1949:
348).

Cerita mitos ini juga dengan jelas menerangkan
unsur kelahiran bayi dari dalam buluh. Menurut tradisi
mitos India Selatan, hutan buluh ciptaan Dewa Siva dari-
pada mata ketiganya dikatakan sebagai tempat menyim-
pan benih berapi emas Dewa Siva yang mengakibatkan
kelahiran Skanda, (Dessigane, R. dan Pattabiramin, PZ.,
1967:3 (1,7, 57-66), 16 (1, 11, 43-91), dan 19 (1, 13, 31-34).

Hasil perbandingan di atas, hampir semua mitos
kelahiran Skanda mengekalkan unsur buluh sebagai tem-
pat kelahirannya. Benih berapi emas Dewa Siva amat
panas, jadi buluh sebagai tumbuhan yang dapat menahan
kepanasan dijadikan’ tempat menyimpan benih Dewa
Siva.2s Dalam tradisi mitos kesusasteraan Melayu lama,
unsur tersebut juga jelas menonjol. Persamaan ini me-
rupakan tanda yang memungkinkan kita menyatakan
bahawa unsur penemuan bayi di dalam buluh dalam tra-
disi mitos India ada kaitan dengan tradisi mitos India. Ini
adalah kerana beberapa mitos yang dianalisis setakat ini

25 Buluh dikaitkan dengan benib berapi Dewa Siva dalam mitologi
Dewa Siva, Hal ini adalah berkaitan dengan kelahiran Skanda.
Rumpun buluh ataupun buluh menjadi tempat kelahiran Skanda
dalam beberapa teks Purana terkemudian Sila lihat, O'Flahe;
WD, 1973:92.
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hampir kesemuanya ada kaitan dengan tradisi mitos
India, khususnya tentang Dewa Siva. Oleh itu, ada
kemungkinan besar unsur penemuan bayi di dalam buluh
berasal dari India.

Peristiwa Pembunuhan Ular Saktimuna

Sejarak Melayu menerangkan bahawa Sang Sapurba di-
akui sebagai raja oleh orang Minangkabau setelah pang-
lima beliau membunuh ular Saktimuna dengan pedang
Corak Si Manja Kini. Peristiwa ini berkait rapat dengan
tradisi mitos India tentang pembunuhan ular. Menurut
Sejarah Melayu, yang diusahakan oleh Shelluabear:

Syahdan, maka segala orang besar-besar itu pun
datanglah menghadap Sang Sapurba. Maka sembah-
nya, “Terlalu bahagianya kami sekalian sebab Duli
Yang Dipertuan sampai di negeri kami ini; tetapi
Tuanku, di dalam negeri kami ada seekor ular terlalu
besar, dan apabila kami berhuma, telah hampirlah
masak padi kami sekalian, maka datanglah ia mem-
binasakan perhumaan kami itu, dan jikalau ada
derma kurnia Tuanku, hendaklah Tuanku bunuhkan
ular itu, kerana kami sekalian tiada dapat membunuh
ular itu.”

Maka titah Sang Sapurba, “Baiklah, kamu tunjuk-
kan tempat ular itu pada aku.”

Maka ada seorang hulubalang baginda, Permasku
Mambang namanya. Maka ia dititahkan oleh baginda
membunuh ular itu; dan pedang Corak Si Manja Kini
itu dikurniakan baginda. Maka ia pun pergilah. Se-
telah ular itu melihat manusia datang, maka ia pun
menggerakkan dirinya; maka segera ditetak oleh Per-
masku Mambang penggal tiga lalu mati.

Maka Permasku Mambang pun kembali mengha-
dap Sang Sapurba, persembahkan kepada Sang
Sapurba. Maka oleh Sang Sapurba dirajakannya maka
kararlah Sang Sapurba menjadi raja di Minangkabau.
Daripada anak cucu bagindalah asal raja Pagaruyung
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yang turun-temurun datang sekarang ini. (Sejarah
Melayu, 1981:26).

Menurut satu lagi versi Sejarah Melayu, Sang Sapur-
ba belayar ke Minangkabau dan ketua negeri itu, Patih
Suatang, yang sedang menunggu ketibaan Sang Sapurba
mengatakan bahawa kedatangannya merupakan satu ala-
mat baik. Mereka sanggup melantiknya sebagai raja,
tetapi sebelum itu mereka memohon padanya supaya
membunuh ular Saktimuna kerana segala usaha mereka
untuk menghapuskannya gagal. (Winstedt, R.O., 1926:
414).

Satu legenda Sumatera yang berasal dari Lampung
pada awal abad ke-20 Masihi turut membicarakan motif
pembunuhan ular Saktimuna. Pembunuh uiar Saktimuna
dalam cerita ini adalah seorang wali Islam (Wali Allah)
dari India yang kemudian mendapat nama Raja Iskandar
(ibid.: 415~18).

Winstedt menerangkan bahawa unsur penting dalam
kesemua cerita mitos Melayu tentang ular Saktimuna ada-
lah bahawa pembunuh ular tersebut berasal daripada
keturunan Raja Iskandar Zulkarnain. Saktimuna ialah
perkataan Sanskrit dan legenda ini semestinya datang
daripada tradisi Islam, India (ibid.: 418). Tetapi legenda
pembunuhan ular Saktimuna ini boleh dihubungkan
dengan tradisi mitos Hindu tentang kegagahan dewa
Hindu mengatasi ular. Terdapat beberapa cerita mitos pem-
bunuhan ular. Antara yang berkaitan dengan mitos Sakti-
muna adalah seperti yang berikut:

Suatu ketika dahulu, para dewa diganggu oleh rak-
sasa ndga Vrtra. Atas pasihat Dewa Brahma, para
dewa menemui Dewa Siva yang menganugerahkan
senjatanya kepada Dewa Indra serta mengajar ucap-
an mantera bagaimana mengendalikan senjata tadi,
Dewa Indra membunuh raga Vrtra yang mengakibat-
kankemarau dan bebaskan air daripada k

annya. (Mahabharate VII, 69; Zimmer, H., 1972:189)
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Secara perlambangan, ndga Vrtra diidentifikasi de-
ngan awan, terutama awan yang menyelubungi puncak
gunung. Maka gunung itu juga dianggap sebagai sebaha-
gian daripada manifestasi naga Vrtra. Gunung yang ber-
awan ini dibelah dua oleh petir. Ini secara simbolik
menandakan pembebasan air kosmos yang dililiti oleh
ndga Vrtra. (Hopkins, E.W., 1968:48; Winstedt, R.O., 1950:
15-52).

Mitos pembunuhan ular juga dikaitkan dengan Dewa
Visynu, iaitu kisah dewa ini mengusir ular Kaliya dari
Sungai Yamuna. Mitos ini dibicarakan dalam beberapa
karya purana seperti Visnu Purana, Vayu Purdna, karya
epik Mahabharata, serta karya Harivams$a. Ceritanya bo-
leh diringkaskan seperti yang berikut:

Suatu ketika Krsna sedang mengembara dan tiba di
satu tempat di tebing Sungai Yamuna. Beliau dapati
adanya olakan air dan buih putih di sungai itu. Kawa-
san dalam air itu merupakan tempat kediaman nage,
Kiliya, yang amat berbisa. Sebaran nafasnya meng-
hanguskan segala tumbuhan yang berjuntai di atas
sungai. Burung-burung yang terbang melintasi sungai
juga mati terhangus. Air Sungai Yamuna menjadi
kotor dan berbisa, sampai ke laut. Manusia dan bina-
tang ternakan menderita kerana tidak dapat memi-
num air sungai itu. Selaku pembebas penderitaan
segala makhluk di dunia ini, Kyyna ingin menghapus-
kan Kaliya. Dalam usaha ini, Kaliya menjadi terlalu
lemah. Sebelum Krgna membunuhnya, para isteri Ka-
liya merayu agar ia tidak dibunuh. Kaliya sendiri
yang jatuh pengsan, sedar diri, dan memohon
ampun.

Kaliya bermohon, “Tindakan aku adalah berse-
suaian dengan sifat semula jadiku. Engkaulah yang
menciptaku berserta bisa yang berbahaya. Aku telah
mencabar peraturan alam sejagat dan untuk itu aku
harus dihukum. Kau menyerangku, tetapi sentuhan
tanganmu telah memberkatiku dengan anugerah
besar. Iaitu aku kehilangan bisa dan kekuatan. Kini
perintahlah, apa yang harus kulakukan. Krsna
menyeru Kaliya beredar dari Sungai Yamuna dan
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menetap di lautan. (Zimmer, H., 1972:83-85).

Dalam cerita di atas, Kaliya tidak dibunuh oleh Dewa
Visynuw/Krsna, tetapi diarah supaya berpindah tempat, Ini
dilakukannya untuk menjaga kebajikan penduduk di
kawasan itu. Sebenarnya, Kaliya juga merupakan manife-
stasi aspek kegelapan daripada sifat tuhan. Di sini, Krsna
bertindak mencapai perseimbangan antara manusia
dengan raksasa. Ini bersesuaian dengan fungsi Krsna (sa-
lah satu penjelmaan Dewa Visynu) sebagai pengimbang
antara kuasa yang bertentangan dalam proses kehidupan
alam sejagat. Terdapat beberapa mitos Dewa Visynu
mengatasi ular dalam tradisi mitos India. Unsur ini
memaparkan aspek tuhan, iaitu sebagai pelindung manu-
sia {ibid.: 87).

Perbincangan di atas menunjukkan hubungannya
dengan unsur mitos pembunuhan ular Saktimuna dalam
Sejarah Melayu. Dalam Sejarah Melayu, Sang Sapurba
menyeru hulubalang Permasku Mambang supaya mem-
bunuh ular Saktimuna dengan pedang Corak Si Manja
Kini yang dikurniakan olehnya. Dalam tradisi mitos India
pula, Dewa Siva menyerahkan senjata kepada Dewa Indra
untuk membunuh nage Vrtra. Dengan ini, kita dapat me-
lihat usaha pengarang Sejarah Melayu untuk menempat-
kan Sang Sapurba di tempat Dewa Siva yang hanya
menyerahkan senjatanya bagi tujuan membunuh ular.

Ular dibunuh dalam tradisi mitos Melayu dan India
demi kebajikan penduduk sesuatu kawasan. Di sini, Sang
Sapurba berfungsi sebagai pelindung rakyat Minangka-
bau yang sebelum itu tidak beraja. Jelasnya, sifat pelin-
dung tuhan digambarkan menerusi Sang Sapurba.

Unsur pembunuhan ular merupakan satu lagi unsur
yang dipilih dan diubahsuai oleh pengarang Sejarah Mela-
yu. Barangkali unsur ini mungkin telah tersebar bersama-
sama dengan tradisi mitos tentang Iskandar Zulkarnain
sebagaimana yang diterangkan oleh Winstedt. (Winstedt,
R.0., 1926:414). Tetapi mitos ini nampaknya berasal dari-
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pada tradisi mitos Hindu yang menggambarkan kebesar-
an aspek ketuhanan dalam kepercayaan agama Hindu
yang mampu mengatasi masalah ular.

Pembukaan Melaka dan Nama Melaka

Peristiwa pembukaan Melaka serta nama Melaka sendiri
berkait rapat dengan mitos India tentang pembukaan
negara Cola dan tradisi mitos kepentingan pohon dma-
laka. Menurut Sejarah Melayu, Raja Iskandar Syah (atau
Parameswara) bertolak dari Kota Buruk serta singgah di
Sening Ujung dan seterusnya sampai di Sungai Bertam,
berteduh di bawah sepchon pokok. Baginda bersandar
pada pokok tersebut dan melihat suatu peristiwa ajaib,
iaitu anjing perburuan baginda diterajang oleh seckor
pelanduk putih, lalu jatuh ke air. Baginda tertarik hati
dengan keberanian pelanduk itu. Tempat itu dijadikan
negeri. (Sejarah Melayu, 1981:53-54). Titah baginda:
“Baik tempat ini, sedang pelanduknya lagi gagah;
baiklah kita berbuat negeri di sini” (bid.: 54).

Peristiwa di atas jelas menunjukkan persamaan
dengan beberapa cerita dalam tradisi mitos India yang
memilih sesuatu tempat untuk menjadikan negeri atau-
pun mendirikan bangunan kerana tempat itu turut
menyaksikan peristiwa ajaib yang hampir sama seperti
dalam karya Sejarah Melayu. Salah satu cerita seumpama
ini terdapat dalam karya Cilappatikaram yang bertarikh
abad kelima Masihi. (Jesudasan, C. dan Jesudasan, H.,
1961:39). Menurut karya ini, nama lain bagi Uraiyir (ibu
kota negara Cola) ialah Koliyir. Nama ini diberi kepada
tempat itu sempena peristiwa seekor ayam betina
menyerang serta menghalau seckor gajah. Tempat itu
dianggap baik kerana ayam betina di tempat itu gagah,
jadi tempatnya baik untuk dibuat negeri. (Ilangko, 1920:
226). Justeru, tempat itu dinamakan Keliyur, iaitu Koli
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bererti ayam betina, manakala ur bererti negeri. Menurut
Camy, nama Koliyar inilah lama-kelamaan disebut se-
bagai Col.anar yang bererti negeri Céla. (Camy, PL., 1970:
326).

Satu lagi cerita mitos kota di Vélur, India Selatan,
juga menerangkan peristiwa ajaib tentang pemilihan tem-
pat untuk dijadikan kota. Menurut cerita ini, seekor anjing
perburuan mengejar seekor arnab. Akhirnya, arnab terse-
but menentang menyerang anjing. Tempat peristiwa ini
berlaku menjadi pilihan untuk membina kota Velur. Ini
adalah kerana di bumi itu, arnab pun gagah dan berani
menentang anjing yang jauh lebih besar dan kuat (ibid.).

Perbincangan di atas jelas menunjukkan tradisi
memilih tempat membuat negeri atau membina kota
dikaitkan dengan unsur keberanian, keperwiraan, dan
kegagahan menerusi legenda binatang yang kecil lagi
lemah mengatasi binatang yang besar lagi kuat. Paul
Wheatley menegaskan bahawa unsur seperti di atas ber-
asal dari India Selatan.?¢ Dengan ini, boleh dikatakan
bazhawa pengarang Sejarah Melayu memilih unsur bina-
tang lemah mengatasi binatang kuat dalam menentukan
tempat membuat negeri bersesuaian dengan tradisi
mitos India. Ini perlu untuk meyakinkan generasi berikut-
nya bahawa tempat membuat negeri Melaka benar-benar
sesuai dan baik serta bertuah. Kebesaran Melaka juga
dipertingkatkan melalui legenda ini.

Sehubungan ini, pemilihan nama “Melaka” berkaitan
dengan tradisi mitos India tentang pohon dmalaka.
Menurut Sejarah Melayu, Raja Iskandar Syah (atau Para-

26 Menurut Paul Wheatley:
Clearly, a place where even the pelanduk were so full of
flight was a propitious site for a city. This legend, which
mutatis mutandis oceurs in traditions relating to the
founding of both Pasai and Kandy, was of South Indian
provenance.
Sila lihat, Wheatley, P, 1964:121.
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meswara) memilih nama pohon melaka yang menjadi
sandaran baginda sewaktu menyaksikan peristiwa ajaib
pelanduk menerajang anjing perburuan. (Sejarah Melayu,
1981:53-54). Peristiwa itu ada kaitannya dengan mitos
India tentang pohon buah dmalaka, dari segi pertalian
kerohanian dengan kuasa ketuhanan.

Buah melaka (amalaka atau Emblic myrobalan)
dalam tradisi India pernah dianggap mempunyai kuasa
ajaib yang berkaitan dengan kekayaan, kesihatan, dan
kekuatan jasmani dan rohani. Oleh itu, bentuk buah
melaka menjadi satu bahagian di kemuncak menara (Si-
khara) kuil agama Hindu. Terdapat juga arca perwira atau
raja yang kelihatan seolah-olah menaiki menara itu ke
arah buah melaka di kemuncaknya. (Kramrisch, Stella,
1946:348-52; Walker, Benjamin, 1968, Jil. 1:244 dan Jil. 2:
73; Bernet Kempers, A.J., 1959:139-40; Singaravely, S.,
1989:28).

Menurut karya Skanda Purana (Vaisynave Kande XIL:
9-13), pohon @malaka ialah pohon pertama yang pernah
tumbuh di alam semesta. Pohen itu merupakan tempat
tinggal ketiga-tiga aspek ketuhanan menurut ajaran
agama Hindu, iaitu aspek penciptaan Dewa Brahma,
aspek pemeliharaan, Dewa Visynu, dan aspek penghapus-
an serta penjanaan semula tenaga Dewa Siva. Pohon
dmalaka juga merupakan sandaran bagi sinaran suria dan
aspek ketuhanan lain. (Singaravelu, 8., 1977:221-22).

Pohon d@malaka yang bersifat kedewaan itu telah
menyediakan buahnya untuk dijadikan alat perlambang-
an di atas menara bangunan kuil agama Hindu. Lambang
tersebut diukir daripada batu, berbentuk bulat seperti
cincin dengan pinggirnya menyerupai bentuk buah
melaka. Ia bertempat di kemuncak menara kuil agama
Hindu yang bergaya Nagara. Bahagian atas tiang-tiang
batu di dalam kuil agama Hindu di India Selatan juga
mengekalkan bentuk buah melaka. (Kramrisch, Stella,
1946:348-56; Walker, Benjamin, 1968, Jil. 1:244 dan Jil.
2:73; Singaravelu, S., ibid.)
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Kemungkinan besar peristiwa Raja Iskandar Syah
memilih nama pohon melaka yang menjadi sandaran
baginda apabila berlakunya peristiwa ajaib pelanduk
menerajang anjing perburuan, berkaitan dengan tradisi
India tentang pohon dan buah dmalaka dari segi pertalian
rohani dengan kuasa ketuhanan. Dengan ini, nama
Melaka dalam bahasa Malaysia berasal daripada perka-
taan @melake dalam bahasa Sanskrit. Nama Parames-
wara, iaitu Raja Iskandar Syah, juga merupakan salah
satu nama yang diberi kepada Dewa Siva (salah satu
aspek ketuhanan). (Singaravelu, S., 1989:28).

Sang Rajuna Tapa Menjadi Batu

Peristiwa Sang Rajuna Tapa sekeluarga menjadi batu
kerana menderhaka terhadap raja dalam Sejarah Melayu
boleh dikaitkan dengan peristiwa Ahalya menjadi batu
dalam karya Rdmdyane kerana menderhaka terhadap
suaminya. Sejarah Melayu menerangkan bahawa Paduka
Seri Maharaja digantikan oleh Raja Iskandar Syah.
Baginda memperisteri Tun Perpatih Tulus dan memper-
oleh seorang anak lelaki bernama Raja Ahmad, bergelar
Raja Besar Muda. Raja Iskandar menyimpan seorang anak
Bendahara Sang Rajuna Tapa. Tetapi dia difitnah oleh
sekalian gundik raja bahawa dia berbuat jahat. Hukuman
baginya ialah sula di hujung pasar. Sang Rajuna Tapa
berasa amat malu, lalu mengutus surat ke Jawa mengata-
kan beliau sedia menyebelahi Majapahit. (Sejarah Melayu,
1981:52-53).

Betara Majapahit pun menghantar 300 buah jong;
Singapura dikalahkan dengan mudah sekali kerana Sang
Rajuna Tapa membuka pintu kota. Raja Iskandar melari-
kan diri ke Muar. Malang yang menimpa Sang Rajuna
Tapa kerana menderhaka diterangkan seperti yang ber-
ikut:

Dengan takdir Allah Taala, maka rumah Sang Rajuna
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Tapa itu pun roboh, dan kerengkiangnya pun tum-
bang, dan beras pun habis menjadi tanah, dan Sang
Rajuna Tapa laki isteri pun menjadi batu; ada batu itu
sampai sekarang ini di parit Singapura itu {ibid.: 53).

Peristiwa ini menunjukkan bahawa Sang Rajuna Tapa
menjadi batu bersama-sama dengan isterinya kerana
menderhaka dengan membenarkan orang Majapahit
memasuki Singapura. Ini menunjukkan pemikiran dan
ctos orang Melayu yang menggambarkan betapa serius-
nya hukuman kepada para penderhaka. (Yusoff Iskandar
dan Abdul Rahman Kach, 1977:31).

Untuk melihat perkaitan peristiwa di atas dengan
cerita Ahalya dalam tradisi mitos India, cerita
Ahalya diturunkan di bawah ini.

Rama dan laksamana mengikuti Maharesi Vishva-
mitra untuk membantu maharesi tersebut menjaya-
kan, suatu upacara pengorbanan. Dalam perjalanan
Maharesi Vishvamitra menceritakan pelbagai kisah
yang menarik kepada kedua adik-beradik Rama dan
Laksamana. Dalam pada itu, Rama melihat sebuah
pondok yang usang dan ingin mengetahui sejarahnya,
Maharesi Vishvamitra menerangkan bahawa pondok
itu jalah pondok Maharesi Gautama suatu ketika
dahulu. Maharesi Gautama bersama-sama dengan
isterinya Ahalya telah menjalankan pertapaan selama
seribu tahun. Suatu hari Maharesi Gautama telah
keluar. Dewa Indra menyamar sebagai Maharesi Gau-
tama lalu masuk ke dalam pondok. Melihat Ahalya
berseorangan, Dewa Indra yang menyerupai Maha-
resi Gautama ingin bersatu dengan Ahalya. Ahalya
mengetahui bahawa yang itu bukanlah suaminya
tetapi Dewa Indra. Namun demikian dia menunaikan
permintaannya. Sebelum Dewa Indra sempat mening-
galkan pondok, Maharesi Gautama sudah pun masuk
ke dalam pondok. Mengetahui apa yang telah berla-
ku, maharesi itu mengutuk Dewa Indra hilang kelelaki-
annya. Seterusnya beliau menyumpah Ahalya men-
jadi batu. Ahalya tidak akan kelihatan pada pan-
dangan mana-mana makhluk kecuali Rama. Maha-
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resi Gautama tinggalkan pondok itu yang kemudian-
nya menjadi usang. (Valmiki, 1952:96-97).

Peristiwa di atas juga jelas menunjukkan bahawa
Ahalya telah melakukan penderhakaan terhadap suami-
nya yang tidak dapat dimaafkan. Dari segi pemikiran dan
etos orang India menggambarkan seriusnya hukuman
kepada penderhaka. Dalam Sejarah Melayu, Sang Rajuna
Tapa membuka pintu bagi orang Majapahit, walaupun
mengetahui mereka adalah musuh rajanya. Dalam karya
Ramayana, Ahalya membuka pintu menerima permintaan
Dewa Indra, walaupun mengetahui dia bukan suaminya.
Hukuman bagi penderhakaan dalam kedua-dua cerita tadi
adalah menjadi batu. Ramayana menyatakan Ahalya yang
menjadi batu tidak akan kelihatan pada sesiapa, sedang-
kan Sejarah Melayu menerangkan bahawa kerengkiang
Sang Rajuna Tapa tumbang dan beras habis menjadi
tanah, iaitu tidak lagi dapat dilihat sebagai beras.

Episod di atas amat popular kerana pengajarannya.
Cerita Rama pula tersebar luas di Asia termasuk Alam
Melayu. (Singaravelu, S., 1981:131-37). Tidak menghairan-
kan unsur motif manusia disumpah menjadi batu men-
dapat tempat dalam Sejarah Melayu. Unsur ini penting
kerana ia mengingatkan, malah menjadi amaran kepada
masyarakat Melayu purba akan kesan buruk yang bakal
menimpa sesiapa sahaja yang menderhaka terhadap raja.

Kesimpulan

Hasil pembicaraan unsur mitos dan legenda dalam karya
Sejarah Meloyu serta kaitannya dengan unsur mitos dan
legenda dalam tradisi India, beberapa kesimpulan secara
menyeluruh dapat dicapai seperti yang berikut:

(a) Sebahagian besar unsur mitos dan legenda dalam
Sejarah Melayu terbukti berkaitan dengan tradisi
mitos India yang tersebar luas di Asia Tenggara
sejak beberapa abad Masihi lagi. Unsur tadi nampak-
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nya digunakan dalam Sejarah Melayu secara terpilih.
Setiap unsur mitos dan legenda yang dipilih mem-
bawa maksud penting dalam menggambarkan ke-
besaran, kemuliaan, martabat, serta menandakan
kuasa raja yang istimewa,

(b) Unsur mitos pengembaraan Raja Suran ke dalam laut
serta hubungannya dengan legenda puteri naga
menunjukkan bahawa unsur mitos tersebut dalam
Sejarah Melayu menegaskan hak kekuasaan yang sah
kepada Sang Sapurba dan diwarisi oleh raja-raja
Melaka.

(¢) Unsur mitos Raja Suran kembali ke muka bumi
menaiki kuda semberani pula mengidentifikasi Raja
Suran dengan aspek ketuhanan Hindu. Ini diperkuat
dengan kayu gamit yang bercap halilintar, dipegang
oleh putera-putera Raja Suran yang turun di Bukit
Siguntang Mahameru kerana halilintar merupakan
manifestasi Dewa Agni. Perlu diambil perhatian
bahawa Dewa Suria adalah salah satu aspek Dewa
Agni.

(d) Lembu putih yang menjadi kenderaan putera-putera
Raja Suran pula jelas mengidentifikasi mereka
dengan sifat Dewa Siva (khususnya Sang Sapurba)
sebagai pelindung keadilan dan kebenaran serta
yang mengawal dan mengatasi kekuatan kelelakian
dengan sempurna.

(e) Ini lebih jelas dengan unsur tiga orang putera Raja
Suran yang ditafsir menggambarkan konsep frimirti
dalam tradisi mitos India, iaitu aspek ketuhanan
seperti Dewa Brahmai, Visynu, dan Siva. Sang Sa-
purba juga digambarkan memainkan peranan seba-
gai Siva-Trimarti.

(h Unsur mitos padi Wan Empuk dan Wan Malini yang
berbuah emas, berbatang perak, serta berdaun tem-
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baga suasa dapat ditafsir berdasarkan unsur mitos
kelahiran Skanda yang juga berkaitan dengan Dewa
Siva. Unsur mitos di atas juga boleh ditafsir sebagai
menandakan konsep Lokesvara, iaitu Raja Segala
Alam yang menunjukkan gabungan Dewa Siva dan
Bodhisattva.

Unsur senjata Corak Si Manja Kini pula ditafsir se-
bagai tanda rahmat yang dibawa oleh putera-putera
Raja Suran.

Penemuan bayi di dalam buih dan buluh pula me-
rupakan lambang kekayaan, kebaikan, kecantikan,
serta kebesaran, Ini amat diperlukan untuk menun-
jukkan Sang Sapurba sebagai raja yang agung.

Unsur pembunuhan ular Saktimuna pula menunjuk-
kan kewibawaan dan kekuasaan ghaib. Sang Sapurba
jelas digambarkan memainkan peranan Dewa Siva
yang menyerahkan senjata kepada Dewa Indra untuk
membunuh naga Vrtra, juga sebagai pelindung
kepada rakyat jelata.

Akhirnya, pemilihan nama Melaka jelas pula kaitan-
nya dengan tradisi India tentang buah dmalake dan
tradisi penentuan tempat menubuhkan negeri Cala.
Kuasa ghaib raja-raja Melaka pula boleh dilihat
dalam unsur mitos Sang Rajuna Tapa dan keluarga-
nya yang menjadi batu. Jelasnya, penderhakaan
beliau terhadap Kesultanan Melayu Melaka mem-
bawa padah kepadanya kerana raja Melaka bukanlah
raja sembarangan, tetapi raja yang mempunyai
kuasa ghaib.

Kesemua ini menandakan adanya kesan hubungan

Alam Melayu dengan India sejak awal zaman Masihi lagi.
Unsur mitos dan legenda dalam Sejarah Melayu jelas
menunjukkan usaha pengarangnya untuk menegakkan
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kedaulatan, kemuliaan, dan kebesaran raja-raja Melaka
secara perlambangan dengan menggambarkan mereka
sebagai berketurunan ataupun manifestasi ketuhanan
yang ditandai dengan nama seperti Dewa Siva, Dewa
Visynu, Dewa Brahma, dan sebagainya.
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kerana peranan mereka sebagai pelindung serta pen-

Jjaga kebajikan penduduk dianggap sama penting dan
sama berat dengan peranan tuhan yang mencipta selu-
ruh alam semesta serta memelihara segala makhluknya.
Kuasa mutlak yang ada pada raja membelehkan baginda
dengan mudahnya dikaitkan dengan sifat istimewa
seperti sifat ketuhanan. (Gonda, J., 1969:1). Menurut
karya Mahabhdrata, Manu-smrti, dan Agni-purand, raja
adalah manusia, tetapi baginda dianggap memiliki sifat
mulia yang dikaitkan dengan kedewaan, jika menuruti
dharma (teras keadilan) dan tahu mencari kekayaan
serta menjaganya. (Mahdbhdrata 13, 152, 16; Manu-smrti,
9, 815; Agni-purdna 225, 16 ff; Gonda, J., ibid.). Sifat kede-
waan raja India dapat dilihat melalui gelaran ataupun
cara mereka dimuliakan. (Basham, A.L., 1967:85).

Golongan pemerintah di Asia Tenggara telah
mengambil alih beberapa unsur terpilih daripada konsep
raja India untuk memperkukuh jawatan mereka sebagai
raja. Aspek ketuhanan Hindu seperti Dewa Siva Dewa

Raja-raja India dianggap memiliki sifat kedewaan
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Visynu, dan sebagainya dijadikan asas oleh raja di Asia
Tenggara bagi menggambarkan diri mereka memiliki sifat
ketuhanan. Usaha mereka mencontohi sifat ketuhanan
raja India mencapai tahap menunjukkan kepada rakyat
bahawa mereka adalah penjelmaan, berketurunan, atau-
pun wakil tuhan di bumi. Perkembangan ini membawa
kepada kewujudan satu institusi unik, iaitu kultus deva-
raja di Asia Tenggara. (Heine-Geldern, R., 1942:15-30;
Coedes, G., 1968:26-217).

Perkembangan kultus devardja turut digambarkan
dalam Sejarah Melayu. Sebelum meneliti gambaran kultus
devardja dalam Sejarah Melayu, dirasakan sesuai untuk
mengenali asal usul kultus devardja dan pengaruh kultus
tersebut di Asia Tenggara. Ini perlu untuk mengukuhkan
hipotesis bahawa pengarang Sejarah Melayu menggam-
barkan keturunan raja Melaka memiliki sifat ketuhanan
meskipun selepas agama Islam bertapak kukuh di Alam
Melayu.

Asal Usul Konsep Devaraja

Kepercayaan bahawa kemajuan, kemakmuran, dan ke-
jayaan masyarakat bergantung pada keharmonian kuasa
yang tidak nampak, tersebar luas di kalangan masyarakat
purba. (Gonda, J., 1969:6). Bersesuaian dengan itu, orang
India seperti juga masyarakat lain percaya bahawa peme-
rintah mereka memiliki kuasa luar biasa. Salah satu sifat
yang menonjol bagi sesecrang raja India ialah peranan
mereka sebagai perantara antara kuasa alam semula jadi
dengan masyarakat. (Meyer, J.J., 1902:344). Oleh itu,
walaupun kuasa kecil, raja-raja mereka dianggap mempu-
nyai sifat kedewaan dan harus dipuja, ditakuti, dan dika-
gumi. (Gonda, J., 1954:52).

Raja yang adil dipercayai memiliki lebih kuasa luar
biasa. Ini adalah berkaitan dengan konsep dharma, men-
jaiankan tanggungjawabnya menurut teras keadilan dan
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adharma, bertentangan dengan dharma.' Raja yang
mematuhi dharma layak dianggap sebagai dewa, (Mahab-
harata: 12, 90, 3; Altekar, 1949:62). Semua makhluk harus
berpegang teguh pada dharma dan sebaliknya, dharma itu
sendiri dikatakan bergantung pada raja. (Ramdyana,
1:1.29). Tugas utama seseorang raja adalah memberi per-
lindungan kepada rakyatnya. (Kalidasa, 1972:6,75; Radha-
krishnan, S., 1953:170). Raja bertanggungiawab pada
segala kejadian penting di dalam negaranya. Raja yang
mematuhi dharma akan membawa pahala dan rahmat
kepada rakyatnya. Raja yang melanggar dharma pula
akan membawa pelbagai kecelakaan dan bencana kepada
negaranya dan rakyatnya termasuk kemerosotan serta
kejatuhan negara itu sendiri. (Gonda, J., 1969:35). Malah
karya etika Tirukkural ciptaan Tiruvalluvar menegaskan
bahawa hujan tidak akan turun di negara yang diperintah
oleh raja yang tidak adil? kerana pemerintahan yang
tidak adil bertentangan dengan peraturan alam semula
jadi. .
Kehadiran segala kebahagiaan pada seseorang raja
yang adil pula digambarkan secara kiasan dalam karya
Satapatha- Brahmana, iaitu seorang raja dikatakan ber-
kahwin dengan Sri, dewi segala kekayaan, kebesaran, dan
kebahagiaan, (Satapatha Brahmana, 2,4,4,6). 8ri juga di-
katakan menetap atau terserap dalam kedaulatan raja
vang menjadi suami pilihannya. (Kalidasa, 1972:3, 4, 14,
36). Sebenarnya, Sr7 lebih berkaitan dengan kekayaan dan
kemakmuran. Oleh itu, makanan yang berzat, air, dan
1 Raja dianggap sebagm suci dan seharusnya menjaga serta memeli-
hara ta); baginda hendaklah bercakap dan mela-
kukan yang adil sahaja. Sita lihat Satapatha-Brahmanc, 5,44 5, dan
Renou, L., 1950:130.

T]mkkural 559. Malah karya Tirukkural, bab 56 iaitu kuplat 551
hingga 560 menerangkan penderitaan yang akan dialami oleh rak-
yat jika rajahnya tidak adil. Raja yang mengutip cukai berlebihan
dan tidak menurut dharma pula dianggap sebegai perompak. Kon-
sep seumpama ini, iaitu mencela raja yang tidak adil juga ditegas-
kan dalam tradisi agama Hindu. Untuk ini sila lihat, Bandyopadhya-
ya, N. Ch., 1927:280.

)
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tumbuh-tumbuhan yang berguna, udara yang nyaman,
keadaan pemeliharaan yang baik dan kuasa keturunan
adalah antara manifestasi kuasa seseorang raja. Boleh
dikatakan 877 adalah faktor yang meneguhkan kedaulatan
seseorang raja. (Aittareya-Brahmana, 7, 8, 10; Gonda, J.,
1969:188).

Sistem kerajaan beraja India adalah unik. Dalam sis-
tem ini, pemerintah adalah daripada golongan kedua
(ksatriya); golongan Brahmana (pedanda) dianggap lebih
tinggi status sosialnya. (Aittareya-Brahmana, 8, 9, 7). Ini
adalah disebabkan oleh kepentingan golongan Brahmaga
dari segi tugas pentahbisan raja yang membawa kuasa
atau kedewaan raja. Upacara pentahbisan raja (rdjesayce)
pada awainya memakan masa yang panjang. Upacara
yang berkaitan dengan pentahbisan berterusan selama
setahun. Sewaktu upacara ini dilangsungkan, raja diiden-
tifikasi dengan Dewa Indra dan Prajapati (aspek tertinggi
ketuhanan). (Satapatha-Brahmana, 5, 4, 3, 4 Basham,
AL, 1967:82} .

Ketua pedanda akan memohon restu daripada para
dewa seperti yang berikut: “Yang Maha Kuasa, ini orang
yang ditahbiskan; kini baginda menjadi sebahagian dari-
pada kamu semua; hendaklah kamu melindunginya.”
(Satapatha-Brahmana, 5, 2, 2, 15; ibid.). Ini jelas menun-
jukkan raja sebagai manusia yang bertaraf dewa. Kuasa
luar biasa atau sifat kedewaan yang diperoleh oleh raja
menerusi upacara rajesiye diperkuat dengan beberapa
upacara diraja yang dijalankan oleh golongan Brahmana.,
Ini termasuklah upacara Vajapeya, iaitu upacara memberi
nafas baru kepada sifat kedewaan seseorang raja dan
upacara pengorbanan kuda (a$vamedha yaga) yang
bukan sahaja menunjukkan cita-cita yang tinggi serta
kebesaran raja, tetapi juga menjamin kesuburan dan
kemakmuran negara. (Basham, A.L., ibid.). Upacara raja-
siiya yang panjang lebar kemudian digantikan dengan
upacara abhiseka, iaitu pentahbisan raja yang jauh lebih
ringkas. Tetapi unsur sifat kedewaan yang disampaikan
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kepada raja oleh pedanda tetap wujud (ibid.).

Kepentingan golongan Brahmana dapat dilihat mene-
rusi beberapa pernyataan dalam karya tertentu. Misal-
nya, Satapatha-Brahmana menyatakan bahawa raja yang
mematuhi nasihat kaum Brahmana adalah pemerintah
yang kuat terhadap musuhnya. (Satapatha-Brahmana, 5,
4, 4, 15). Juiminiya-Brahmana menyatakan bahawa raja
adalah naradewa, iaitu “dewa manusia” tetapi Bréhmané
adalah bhamideva, laitu “dewa bumi”. Raja dikehendaki
memuja dan menghormati dewa dan Brahmana. Oleh
sebab golongan raja dan Brahmana dianggap suci dari
segi status sosial, mereka tidak boleh ditegur ataupun
dinasihati oleh orang biasa kerana itu akan menjejaskan
maruah (diptimatvat) serta kesucian ($uci vat) mereka.
{Hopkins, E.W., 1968:64; Gonda, J., 1969:63). Ini dikecuali-
kan kepada raja atau Brahmana yang menyimpang dari-
pada dharmanya. (Biihler, G., 1886:592 Narada-Smrti, 18,
32). Dalam konteks ini, wujud konsep menentang raja ada-
lah derhaka. Ini jelas digambarkan dalam karya Narada-
Smrti yang menerangkan bahawa mengingkari raja akan
membawa kematian. (Narada-Smrti, 18, 32).

Sifat kedewaan raja-raja India turut digambarkan
menerusi penyamaan maksud perkataan yang diguna-
kan untuk tuhan dan raja. Misalnya, perkataan dalam
bahasa Tamil seperti iraivan dan k6 bererti tuhan dan
Jjuga raja. Istana raja dan kuil ditandai dengan perkataan
koyil, (Tamil Lexicon, 1925:L11:367; 1927:IL:11:1169, 1191).
Perkataan prasada dalam bahasa Sanskrit bererti kuil
sebagai tempat menetapnya Tuhan. Perkataan yang sama
Jjuga digunakan bagi menandakan tempat kediaman raja.
(Acharya, PK., 1927:420; Kramrisch, S., 1946:135).
Dengan itu, peranan, tugas, dan tanggungjawab raja
dianggap sama penting dan sama berat dengan peranan
tuhan yang mencipta serta memelihara seluruh kosmos
dan makhluknya.

151



SEJARAH MELAYU: KESAN HUBUNGAN KEBUDAYAAN MELAYU DAN INDIA

Kultus Devaraja di Asia Tenggara

Dalam usaha menggambarkan raja sebagai seorang
manusia istimewa yang memiliki kuasa luar biasa, negeri-
negeri bercorak Hindu-Buddha di Asia Tenggara melam-
bangkan raja mereka sebagai pemerintah yang mem-
punyai sifat kedewaan. Ini dilakukan dengan mengaitkan
gunung yang sedia ada ataupun bangunan suci ber-
tingkat-tingkat yang dibina ataupun penyusunan struktur
ibu kota (sebagai lambang gunung) dengan gunung suci
Mahameru, taitu tempat menetapnya aspek ketuhanan
dalam tradisi agama Hindu. (Heine-Geldern, R., 1942:
15-30). Sifat kedewaan raja ini adalah penting untuk men-
jaga keutuhan serta perpaduan wilayah-wilayah di bawah
kekuasaannya. (Coedes, G., 1968:26-27).

Masyarakat purba yang tidak dapat membayangkan
idea abstrak menerusi simbo! atau lambang memuja
benda yang tidak bernyawa sebagai tempat duduknya roh
tertentu. (Clodd, E:78; Sarkar, H.B., 1985:117). Ini
membawa kepada kultus pemujaan roh serta pemujaan
nenek moyang. Nampaknya, ini juga bersesuaian dengan
masyarakat purba di Alam Melayu (ibid.: 118; Coedes, G.,
1968:28-29). Mereka juga memuja roh yang dikatakan
bersemayam di atas gunung atau bukit. Kultus devardje
bersesuaian dengan kepercayaan orang tempatan.
Dengan ini, rakyat negeri-negeri beraja yakin bahawa
mereka diperintah oleh raja yang mempunyai kuasa luar
biasa atau memiliki sifat kedewaan (ibid.).

Sehubungan ini, golongan pemerintah di Asia Teng-
gara tertarik hati dengan unsur agama Hindu dan Bud-
dha, unsur mitos dalam tradisi kesusasteraan India, serta
peraturan Dharmaséstra untuk mengesahkan kedudukan
mereka sebagai kelas pemerintah. (Wheatley, P, 1971:
241; Heine-Geldern, R., 1942:15-30). Golongan pemerintah
seumpama ini juga telah mendapatkan perkhidmatan
para Brahmana dari India untuk melangsungkan bebe-
rapa upacara termasuk upacara pentahbisan yang diper-
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cayai membawa berkat kepada mereka. {Wheatley, P,
1961:185-86). Dengan ini, boleh dikatakan raja di Asia
Tenggara ingin mencontohi raja di India yang mempero-
leh sifat kedewaan menerusi upacara pentahbisan (rdja-
siya) yang dijalankan oleh golongan Brahmana. (Coedes,
G., 1968:26-27; ibid: 186).

Peranan Brahmana dalam kerajaan Hindu-Buddha
dapat dilihat daripada sumber Cina. Sumber Cina ber
tarikh abad ketujuh menyatakan bahawa telah ada bebe-
rapa ratus orang Brahmana di istana kerajaan C’th-t'u
yang merupakan sebahagian daripada kerajaan Funan.
Walaupun kerajaan ini mengamalkan agama Buddha,
Brahmana dihormati dan dipentingkan di istana. Sumber
ini juga menerangkan bahawa pemerintah Clih-t'u meng-
hantar seorang Brahmana bernama Ciu-mo-lo untuk
menyambut rombongan dari China. Sewaktu itu, muzik
India dimainkan. Golongan Brahmana dihantar untuk
memberi makanan kepada rombongan tersebut. (Wheat-
ley, P., 1961:26-30, 53). Di sini, rakyat dikatakan menganut
agama Buddha, tetapi para Brahmana pula diberi peng-
hormatan dan kedudukan penting di istana. Jean Filliozat
yang meneliti mekanisme yang sama di Thailand dan
Kemboja menerangkan bahawa agama Buddha mazhab
Theravada menggalakkan penolakan hal duniawi. Tetapi
raja yang bertanggungjawab menjaga kebajikan rakyat-
nya tidak boleh menolak hal duniawi, malah baginda
harus memperbaikinya. (Filliczat, J., 1966:99). Ttulah
sebabnya raja berkenaan menjalankan upacara agama
Hindu dengan bantuan Brahmana.

Sumber Cina juga memberi keterangan tentang ke-
rajaan Pan-p’an (abad keenam Masihi) yang telah ada di
pantai timur Semenanjung Tanah Melayu (utara). Menu-
rut sumber ini, rakyat kerajaan tersebut menganuti
agama Buddha dan para Brahmana dalam kerajaan itu
amat disanjungi oleh raja. Manakala dalam kerajaan Tan-
Tan yang juga telah ada di pantai timur Semenanjung
Tanah Melayu (utara), raja negeri itu mempunyai lapan
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orang pembesar negeri yang dikenali sebagai Pa-Tso yang
kesemua mereka ini adalah Brahmana.?

Akhirnya, kerajaan Tun-Sun yang terletak di bawah
kekuasaan kerajaan Funan dan dipercayai juga terletak di
pantai timur Semenanjung Tanah Melayu mempunyai
lebih daripada 1000 orang Brahmana keturunan India.
Penduduk negeri itu dikatakan mengamal doktrin agama
Hindu serta mengahwinkan anak perempuan mereka
dengan Brahmana supaya mereka tetap berada di negeri
mereka. Brahmana tadi dikatakan sentiasa membaca
kitab agama, mandi dengan air wangi, dan mengamalkan
kesucian siang dan malam. (Wheatley, P, ibid.: 17).

Hal ini menunjukkan peranan golongan Brahmana
berketurunan India dalam kerajaan-kerajaan di kawasan
utara Semenanjung Tanah Melayu. Ini boleh dikatakan
menggambarkan usaha pemerintah kerajaan bersifat
Hindu-Buddha untuk meneguhkan status mereka dengan
mencontohi raja India. Usaha ini dijayakan oleh Brah-
mana. Hasil usaha pemerintah tadi membawa kepada
penyebaran konsép baru di Asia Tenggara. Konsep ini
dikenali sebagai konsep ataupun kultus devardje. Nam-
paknya, unsur raja memiliki sifat kedewaan atau diang-
gap sebagai dewa juga terdapat di kalangan penduduk
Jawa.

Pada abad kelapan Masihi, budaya Hindu-Jawa men-
capai kegemilangan di Jawa Tengah, di bawah pemerintah-
an Dinasti Sailendra. Inskripsi Ligor “B” (sepertimana
yang dirujuk oleh Coedes) membandingkan mereka
dengan Dewa Visynu. Tetapi nama Sailendra (raja
gunung) selalunya digunakan untuk Dewa Siva. (Nila-
kanta Sastri, K.A., 1949:43, 48-50). Przyluski menerang-
kan bahawa mungkin kepercayaan agama Hindu yang

3 Wheatley, P, 1961:51. Sila rujuk him. 53 untuk melibat kedudukan
kerajaan tersebut dan lihat juga Winstedt, R.O., 1961:68-69, lihat
keterangan tentang bilangan pembesar 4, 8, 16, 32 yang dikaitkan
dengan Gunung Meru. Kepereayaan seumpama ini dikatakan juga
wujud di negeri Perak.
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menempatkan dewa-dewa mereka di puncak gunung di-
ambil alih oleh orang Indonesia. (Przyluski, 1935:30-32).
Dinasti Pandiya di India Selatan yang menganggap diri
mereka sebagai keturunan Dewa Siva telah menggunakan
gelaran “Minankita Sailendra”. (Nilakanta Sastri, KA.,
1949:47). Ini membawa erti “raja gunung yang berlam-
bangkan ikan”. Sepasang ikan menjadi lambang Dinasti
Pandiya dan begitu juga ikan menjadi lambang Dinasti
Sailendra. Di sini, daripada nama Sailendra, raja-raja
dinasti tadi mengidentifikasi dirl mereka dengan Dewa
Siva. Dinasti Sailendra pada asalnya telah menganuti
agama Saivisme, tetapi raja Sanjaya yang beragama Sai-
visme yang telah membina kuil Sivalinga di Gunung
Wukir pada tahun 732 Masihi (Wheatley, P, 1971
255-56), mengarahkan anak-anaknya meninggalkan
agama Saivisme dan memeluk agama Buddha. (Nilakanta
Sastri, KA., 1949:54).

Raja Saiijaya dibandingkan dengan Sri Rama (sebagai
Raghu) dalam inskripsi Changal, yang bertarikh tahun
Saka 654 (tahun 732 Masihi). (Chhabra, B., Ch., 1965:45).
Dalam inskripsi Sojomerto bertarikh abad kelapan Masihi
yang ditemui di Jawa Tengah, terdapat nama Salendra,
iaitu bentuk nama Sailendra® yang di Indonesiakan. Raja

4 Asal usul Dinasti Sailendra dikaitkan juga dengan nama
“Malaiyaman” yang membawa erti raja gunung, iaitu sama dengan
perkataan Sailendra. “Malaiyaman” telah menjadi gelaran ketu-
runan raja-raja Tamil yang telah memerintah di Arkot Selatan dan
daerah Salem di India Selatan, mulai awal abad Masihi hingga abad
ke-13 Masihi. Tetapi raja-raja ini adalah raja-raja kecil yang tidak
terlibat dalam perkapalan kerana wilayah pemerintahan mereka
tidak disempadani lautan. Oleh itu sukar sekali untuk menerima
pandangan bahawa Sailendra berasal dari Dinasti Malaiyaman. Sila
lihat, Epigraphica Indica, XVII, him. 314-15; Nilakanta Sastri,
A, ibid. i
Menurut Stutterheim, Girinatha diterjemah sebagai Sailendra. Per-
kataan giri digunakan sebagai perkataan seerti bagi perkataan daila
dalam aan Jawa lama. Manakala perkataan nathe dan
Dewa Indra membawa erti yang sama. Sila lihat, Stutterheim, WE,,
1932, him. 114.

EY
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ini dikatakan penyembah setia Dewa Siva. Inskripsi ini
membuktikan bahawa Dinasti Sailendra pernah diidentifi-
kasi ataupun dihubungkan dengan Dewa Siva. (Boechari,
1966:245). Inskripsi Kelurak (Sarkar, H.B., 1971:40-46)
yang bertarikh tahun saka 704 (tahun 782 Masihi) ber-
mula dengan sapaan kepada tiga permata (namo ratnatra-
ydya). Seterusnya, dalam beberapa ayat empat I$vara
dipuji bersama-sama dengan Lokesa. Ini diikuti dengan
pujian terhadap Raja Dharanindra sebagai penakluk yang
hebat serta kebanggaan Dinasti Sailendra. Raja ini dipuji
sebagat masjuvak, iaitu memiliki segala sifat dewa. (Nila-
kanta Sastri, KA., 1949:45-46; Sarkar, H.B., 1985:226).
Inskripsi ini amat penting dari segi politik dan agama ® Ini
adalah kerana inskripsi ini jelas menggambarkan Raja
Sailendra memiliki sifat kedewaan. Nampaknya, inskripsi
Kelurak menunjukkan hasrat para pemerintah Dinasti
Sailendra untuk menunjukkan kepada rakyat bahawa
mereka adalah raja yang memiliki sifat kedewaan.
Tempat berhala Dinasti Sailendra yang paling ter-
kenal ialah candi Borobudur. Candi ini menampakkan
kepentingan agama Buddha, mazhab Mahayana. Gambar-
an kosmografi, iaitu penggambaran struktur kosmos
menurut kepercayaan agama Buddha Mahayana menjadi
asas pembinaan candi Borobudur. Struktur candi ini dari
bawah ke puncaknya menjadi simbol tahap pencapaian
kesempurnaan rohani.” Dalam kosmografi Buddha juga,
6§ Ciri penting yang digambarkan oleh inskripsi Kelurak ialah ga-
bungan agama Brahmanisme dengan agama Buddha yang tidak
dapat dilihat di India. Dewa Siva dan Buddha sentiasa diwakili ber-
sama. Misalnya Manjusri yang tersebut dalam inskripsi ini dipuji
dengan kata-kata berikut: “ayam sa vajradhrk sri-man Brahmd
Visynu Mahéswaran”. Lebih-lebih lagi Avalokitesvara nampaknya
memainkan peranan dalam agama Buddha seperti Maharesi
Agastya dalam agama Brahmanisme. Maharesi Agastya digambar-
kan sebagai pembantu Dewa Siva dan begitu juga Avalokitesvara
menjadi pembantu Buddha. Libat, Chhabra, B, Ch., 1965: 81,

Wheatley, P, 1971:256. Di utara Lembah Brantas pula dikatakan
telah ada satu dinasti yang diterajui oleh raja beragama Saivisme

-
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Gunung Mahameru digambarkan sebagai pusat kosmos. Ia
terdiri daripada tujuh banjaran gunung dan tujuh lautan
yang mengelilingi satu sama lain. Jambudvipa digambar-
kan sebagai benua-pulau yang terletak di sebelah selatan
dalam lautan yang dikelilingi banjaran gunung. (De la Val-
lee Poussain, 1908-21:131-35). Nampaknya, candi Borobu-
dur menjadi simbol Mahameru dan dengan ini raja-raja
Sailendra digambarkan sebagai Raja Avalokitesvara, iaitu
raja segala alam. Di sini juga sifat raja memiliki kuasa
luar biasa sebagai Raja Avalokitesvara dapat dilihat.

Satu lagi contoh yang menunjukkan raja memiliki
sifat dewa dapat dilihat pada sejarah Raja Airlangga,
tahun 1016 hingga 1049 Masihi. Menurut inskripsi Caleut-
ta, inskripsi dwibahasa, iaitu bahasa Sanskrit dan bahasa
Jawa kuno, pada tahun 1016 Masihi, Airlangga (16 tahun
umurnya) telah mendapatkan perlindungan para pertapa
di Gunung Wanagiri. Orang kenamaan dan para
Brahmana merayu pada Airlangga supaya menerima
kuasa pemerintahan menggantikan bapa mentuanya
(Dharmavangsa Teguh). Pada tahun 1019 Masihi, baginda
dilantik menjadi raja secara rasmi dengan gelaran §ri
Mahardja Rakai Halu 8ri Loke§vara Dharmavamsa Air-
langga Anantavikramottunggadéva. (Coedes, G., 1968:144-
45; Nilakanta Sastri, KA., 1949:82). Inskripsi ini amat
penting dari segi politik kerana dalam inskripsi tersebut,
Airlangga dikatakan sebagai penjelmaan Dewa Visynu.
Inskripsi yang sama juga menerangkan kegiatan Air-
langga pada tahun 1037 Masihi mengatasi pemerintah di
sekitarnya dan meletakkan kakinya di atas kepala musuh-
musuhnya (ibid.).

Perlakuan meletakkan kaki di atas kepala orang yang
dikalahkan adalah unsur yang dikaitkan dengan Dewa
Visynu; Dewa Visynu mengatasi Mahabali dan melakukan

memerintah wilayah Kanjuruhan. Mereka menganggap diri sebagai
pelindung sebuah linga yang dikenali sebagai Putikesvara, tempat
kuasa diraja dipusatkan Sila lihat, Bosch, F.D.K., 1924:227:86.
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perkara yang sama.® Nampaknya, unsur mitos ini diambil
alih dan dikaitkan dengan Airlangga kerana ia berse-
suaian dengannya yang dianggap sebagal penjelmaan
Dewa Visynu. Inskripsi Caleutta juga menyatakan kewujud-
an bersama-sama dengan agama Hindu (Saivisme) dan
agama Buddha. Gabungan agama seperti ini juga ada di
Kemboja. (Coedes, G., 1968:46)

Mulai tahun 1042 Masihi, Airlangga melibatkan diri
dalam kehidupan yang menekankan aspek kerohanian,
walaupun baginda masih berkuasa. Selepas kemangkat-
annya, di tempat pengebumian didirikan sebuah arca
Dewa Visynu, di atas Garuda, di antara dua arca Dewi
Lakhsmi. Baginda diidentifikasi dengan arca Dewa Vis,
nu, manakala dua orang isterinya diidentifikasi dengan
dua buah arca Dewi Lakhsmi. Jelas, Airlangga dianggap
sebagai penjelmaan Dewa Visynu dan bukannya sebagai
raja yang bersifat dewa. (Bernet Kempers, A.J., 1959: plat
no. 202; Sarkar, H.B., 1985:139, 333). Sejak zaman Air-
langga, raja-raja di Jawa dan Bali mengiktiraf diri mereka
sebagai penjelmaan dewa dan bukannya memiliki sifat
kedewaan. Ini berterusan sehingga berakhirnya kerajaan
Hindu Jawa pada abad ke-15 Masihi. (Sartono Kartodir-

8 Menurut tradisi mitos India, Dewa Visynu telabh mengambil bebe-
rapa avatéra (penjelmaan di bumi). Vamane avatara {rupa orang
kerdil) merupakan salah satu daripadanya. Dalam avatara ini, dews
ini dikatakan menemui Mahabali, seorang raja yang bercita-cita
tinggi, untuk menguasai alam keinderaan. Bagi melayakkan diri
sehagai pengganti Dewa Indra, baginda menderma apa sahaja yang
diminta oleh orang yang memohon sedckab. Vamana (atas
dewa-dewa) memohon tanah seluas tiga langkah, Mahabali ber:
ju. Dewa Visynu mengambil viseariipa (rupa yang amat bes
Selangkah mérangkumi segala dunia. Langkah kedua merangkumi
segala alam langit. Mahabali menundukkan kepalanya bagi menem-
patkan langkah ketiga kerana tiada ruang lain, Mahabali dikatakan
meneapai kebebasan kerohanian kerana terkena tapak kaki Dewa
Visynu. Dewa Indra selamat kedudukannya. Ini dipercayai gambar-
an seorang raja Dravida (Mahabali) diafasi oleh orang Arya. Sila
lihat, Thomas, P, 1961:27
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djo, Marwati Djoened Poesponegora, dan Nugroho Notosu-
santo, 1977:97-104).

Dalam Kakawin Nagarakrtagama, yang bertarikh
tahun 1365 Masihi, raja bukan sahaja dianggap sebagai
penjelmaan dewa, tetapi juga selepas kemangkatan,
patung mereka diukir mirip patung dewa tertentu seperti
Dewa Siva, Dewa Visynu, ataupun Buddha. (Kern, H.,
1903:231). Hasrat raja yang mangkat dinyatakan dengan
jelas dalam kakawin Nagarakriagama. (Pigeaud, Th.,
1960). Contohnya, Raja Anusanatha dikatakan telah “Weka
de Bhatara, mulih ing Suralaya pejah”™; (Nagarakriagima,
canto 41: 1 baris 1; ibid.; 31), “Narasinghamirti sira man-
tuk ing Surapada” (ibid., canto 41: 4 baris 1; ibid.: 31),
“mulih ring Buddhabhawana” (ibid., canto 44: 1 baris 3;
Pigeaud, Th., ibid.: 33) dan raja Jayanagara dikatakan
telah “mantuk ing Haripada”. (ibid., canto 48: 3 baris 1;
Pigeaud, Th., ibid.: 35). Contoh-contoh di atas menunjuk-
kan kepercayaan bahawa raja yang mangkat pergi ke
syurga ataupun ke alam dewa.

Sebenarnya, Mpu Rakawi Prapanca sendiri mene-
rangkan bahawa kakawin Nigarakrtdgama dicipta untuk
memaparkan kebesaran raja Majapahit, iaitu Raja Rajasa-
nagara (Hayam Wuruk), yang menurut kakawin ini adalah
penjelmaan Dewa Siva-Buddha. Ini adalah kerana raja
tersebut menjaga kebajikan rakyatnya dan membuang
segala kejahatan. Ringkasnya, kakawin Nagarakrtagama
menunjukkan pemerintah sebagai penjelmaan dewa. (Zoet-
mulder, P.J., 1974:350-51). Sehubungan ini, karya Babad
Tanah Jawa turut menggambarkan raja Jawa yang mula-
mula sebagai Batara Wisnu (Dewa Visynu), yang dikata-
kan keturunan Nabi Adam. Daripada senarai nama®

9 “Nabi Adam berputera Sis; Sis berputera Nurcahaya; Nurcahaya
berputera Nurasal; Nurasal berputera Sang Hyang Wening; beliau
berputera Sang Hyang Tunggal; ia pula berputera Batara Guru.
Batara Guru mempunyai lima orang anak, iaitu Batara Samba,
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raja Jawa, dapatlah dikatakan bahawa pada zaman pen-
ciptaan karya ini, unsur agama Hindu dan agama Islam
dicampuradukkan. Karya ini jelas menyatakan bahawa
Batara Wisnu diturunkan ke dunia merajai semua makh-
luk halus dan Batara Brama (Dewa Brahma) merajai kera-
jaan Gilingwesi kerana rajanya, Raja Watugunung dika-
lahkan dan dibunuh oleh Batara Wisnu. Batara Guru
(Dewa Siva) pula dikatakan bertakhta di kerajaan Sura-
laya (ibid.: 1-5). Kesemua maklumat ini menerangkan
usaha pengarang Babad Tanah Jowa menggambarkan
pemerintah di Jawa mempunyai aspek ketuhanan seperti
Dewa Brahma, Dewa Visynu, dan Dewa Siva.

Contoh yang dikemukakan setakat ini dirasai cukup
untuk menerangkan bahawa konsep raja yang dipercayai
bersifat kedewaan telah ada di Kepulauan Melayu sejak
sekurang-kurangnya abad kelapan Masihi dan ia berterus-
an sehingga kehadiran agama Islam ke Kepulauan Me-
layu. Jelas bahawa raja Melayu purba dianggap sebagai
penjelmaan atau memiliki aspek ketuhanan menurut
kepercayaan agama Hindu.

Pengaruh kultus devargja dapat juga dilihat dalam
upacara istana di Thailand. Nampaknya, konsep devardja
di Thailand diubahsuai merangkumi dhemma Buddha (pe-
raturan agama Buddha). Menurut Prince Dhani Nivat
(Dhani Nivat, H.H. Prince, 1950: 5, 11, 28, 38), sejak
zaman Dinasti Cakri (mulai tahun 1782 Masihi), perta-
balan raja dijalankan menurut upacara pertabalan yang
diubahsuai oleh suatu Suruhanjaya Diraja yang dilantik
oleh pengasas dinasti ini, iaitu Raja Rama I. Kemudian
Raja Mongkut, tahun 1851-1868 Masihi telah menambah
beberapa upacara lama untuk mengembalikan sifat Brah-
manisme upacara pertabalan raja serta mensintesiskan-

Batara Brama, Batara Mahadewa, Batara Wisnu, dan Dewi Sri”.
Lihat, Babad Tanah Jawa, 1974:1.
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nya dengan agama rasmi penduduk, agama Buddha maz-
hab Theravada. (Singaravelu, 5., 1968:36).

Upacara pertabalan di Thailand (Dhani Nivat, H.H.
Prince, 1950; Wales, H.G.Q., 1931) merangkumi upacara
menurut agama Brahmanisme, tempat upacara penyucian
raja diadakan. Seterusnya, raja duduk di atas takhta ber-
bentuk segi lapan dengan lelangit putih, mengarah ke
arah timur. Ini diikuti dengan upacara baginda menerima
jemputan untuk memerintah negara sebagai wakil rakyat.
Seterusnya, raja mengambil tempat di atas takhta Bhadra-
bitha. Pada masa yang sama, pedanda besar daripada
mazhab Saivisme mengucap puisi untuk “membuka pintu
gerbang Kailasa” yang dipercayai tempat kediaman Dewa
Siva di puncak Gunung Mahameru.! Ini merupakan jem-
putan kepada Dewa Siva untuk menyerap ke dalam tubuh
badan baginda raja. Selepas itu, pedanda besar akan
menyerahkan lima buah alat kebesaran kepada raja.
Dalam sistem ini, pedanda besar, seorang Brahmana, yang
dikenali sebagai Phra Maharajogury memainkan peranan
penting selaku perantara antara raja dengan Dewa Siva.
Ucapan puisi dalam upacara ini dipilih daripada antologi
puisi suci agama Hindu dalam bahasa Tamil yang dikenali
sebagai Tevaram dan Tivyapirapantam. {Wales, HG.Q.,
1931:67-120; Singaravelu, S., 1968: 36-38).

Sehubungan ini, perlu juga disentuh satu lagi upacara
yang disambut di Thailand. Upacara tersebut lebih
bersifat perayaan, dikenali sebagai triyambavay-tripavay.
Perayaan ini sebenarnya dirayakan berdasarkan pe-
rayaan Hindu Tiruvembduvai-Tiruppavai di kalangan pen-

10 Perkara yang menarik ialah mantera untuk “membuka pintu ger-
bang Kailasa” yang disebut lagu pertama ciptaan Appar. Lagy ter-
sebut bermula dengan sebutan, “Karrayinavaru Vilakkagalir”. Ini
merupakan salah satu daripada antologi lagu suci Tevaram dalam
bahasa Tamil. Lihat, Tevdram Adankanmurai: Appar, Campantar
dan Cuntarar, 1953; dan Meenakshisundaram, TP, 1968:13-20.
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duduk India Selatan.!! Di Thailand, perayaan ini lebih
dikenali sebagai perayaan Lo Jin Ja (menarik ayunan).
(Wales, H.G.Q., 1931:249; Thani Nayagamam, S. Xavier,
1955). Dalam perayaan ini yang dinaungi oleh raja, lagu-
lagu suci dalam bahasa Tamil, Tiruvembavai dan Tiruppa-
vai dinyanyikan oleh para Brahmana dari istana. Sewaktu
perayaan ini, dipercayai bahawa dewa-dewa utama dalam
agama Hindu akan menjelma di bumi serta memberkati
penganut agama Hindu. (Manikkavicagar, 1956: puisi no.
373). Pada suatu ketika dahulu, sewaktu perayaan ini,
raja sendiri ataupun seorang bangsawan Thai yang dipi-
lih datang mewakili Dewa Siva atau Dewa Visynu. Contoh-
nya, apabila permainan “tarian bulatan” diadakan, rakyat-
nya akan datang menghampiri “dewa”, iaitu wakil dewa
yang tersebut di atas dan duduk melutut sebagai mem-
beri penghormatan kepada devardja. Pemberian hadiah
oleh “dewa” itu dianggap dan dipercayai sebagai pem-
berian berkat oleh tuhan sendiri. (Singaravelu, S., 1969:
68-69).

Nampaknya, pengaruh kultus devardja jelas ke-
lihatan dalam upacara pertabalan raja serta perayaan
triyamba@vay-tripavdy yang dirayakan oleh penduduk Thai-
land. Kesan kultus devardja juga kelihatan di Burma
(Myanmar). Ini dapat dikenal pasti daripada struktur
pembinaan ibu kota. Menurut Burmese Chronicles, ibu
kota kerajaan Pyu purba Sriksyetria (old Prome) telah
dibina oleh dewa-dewa yang diketuai oleh Dewa Indra.
Ibu kota ini dibina menyerupai bandar Sudarsana, milik
Dewa Indra yang terletak di atas puncak Gunung Maha-
meru. Bandar tersebut mempunyai 32 pintu gerbang
utama dan sebuah istana keemasan di tengah-tengahnya.
Setiap satu daripada 32 pintu gerbang tersebut mewakil

11 Di India Selatan perayaan ini diberi nama Tiruvembdyai-
Tiruppavii berdasarkan lagu-lagu suci (dalam bahasa Tamil) Sai-
visme (Tiruvembdvai), 20 rangkap ciptaan Manikkavacakar dan
lagu-lagu suci (dalam bahasa Tamil) Vaisynavisme (Tiruppavai) 30
rangkap, ciptaan Andal.

162




GAMBARAN KULTUS DEVARAJA DALAM KARYA SEJARAH MELAYU

satu wilayah di bawah kekuasaan empayar. Bersama-
sama dengan pintu gerbang raja, jumlahnya menjadi 33
pintu gerbang. Robert Heine-Geldern yang membicarakan
hal ini menerangkan bahawa 33 pintu gerbang di satu
pusat (ibu kota) mencerminkan 33 dewa yang menetap di
puncak Gunung Mahameru. Antara mereka, Dewa Indra
merupakan raja. Oleh itu, bukan sahaja ibu kota, malah
seluruh Empayar Pyu secara perlambangan menandakan
alam syurga yang menjadi kerajaan Dewa Indra. (Heine-
Geldern, R., 1942:15-30; Winstedt, R.O., 1945:139).

Seterusnya, penyusunan struktur Mandalay, ibu kota
negeri Burma yang dibina oleh Raja Mindon pada tahun
1857 Masihi harus diberi perhatian. Istana Mandalay ter-
letak di tengah-tengah bandar Mandalay yang berbentuk
empat segi. Bahagian tengah bandar Mandalay bersifat
bandar dalam bandar. Bahagian ini dikenali sebagai ban-
dar Myo. Bandar ini dikelilingi oleh tembok setinggi 30
kaki dan lebarnya tiga kaki. Kota ini berbentuk empat
segi dan setiap sisi berjarak satu perpuluhan lapan batu
dan menghadap arah empat mata angin utama. Terdapat
12 pintu masuk, tiga pintu masuk bagi setiap sisi kota
yang mempunyai nama dan lambang masing-masing.
Lambang ini adalah 12 lambang zodiak sepertimana yang
terdapat dalam tradisi India. (Heine-Geldern. R., ibid.;
Shway Yoe, 1963:477-79). Bandar ini merupakan gambar-
an bandar di atas Gunung Mahémeru, iaitu bandar ber-
sifat kedewaan milik Dewa Indra.

Kota bandar ini dikelilingi oleh parit yang lebar lagi
dalam. Secara perlambangan, parit ini menandakan laut-
an, tembok kota mewakili banjaran gunung, dan istana di
tengah-tengahnya disamakan dengan puncak Gunung
Mahameru yang merupakan pusat kosmos. Bandar ini
juga merupakan imej mikrok iaitu melambangkan
kosmos sebenar. Dengan raja mengepalai negara dan
menetap di pusat (istana), mikrokosmos disamakan
dengan aspek ketuhanan Hindu, seperti Dewa Siva, Dewa
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Visynu, dan Dewa Brahma'? yang dipercayai duduk di
puncak Gunung Mahameru selaku pusat makrokosmos
{ibid.: 3-4, 9).

Kepentingan Raja Burma memiliki gajah putih mem-
punyai kaitan dengan tradisi mitos India. Menurut tradisi
mitos India, gajah putih mempunyai kuasa luar biasa bagi
membentuk awan serta membawa huajan. Gajah putih
milik Dewa Indra bernama Airavata. Nama pasangan Aira-
vata, iaitu Abhramu, menumukkan kuasa tersebut. Mu
berem bentuk siap, membuat, mengikat,
ataupun mencantum. Manakala abhra bererti awan.
Dengan ini, abhrdmu bererti “pembentuk awan” ataupun
“yang membuat, mengikat, atau mencantumkan awan”.
Jelasnya, gajah putih digambarkan memiliki kuasa untuk
membawa hujan. India yang beriklim monsun tropika
mengalami musim kemarau yang berpanjangan. Jumlah
hujan yang turun menentukan jumlah pengeluaran hasil
pertanian. Kalau kemarau berpanjangan, maka pertanian
tidak dapat diusahakan dan ini akan mengakibatkan
kebuluran. (Zimmer, H., 1946:105-086).

Sepertimana Airavata menjadi milik Dewa Indra di
keinderaan, gajah di bumi menjadi milik raja, yang meru-
pakan devardja. Itulah sebabnya gajah menjadi kende-
raan diraja dalam perarakan. Dalam peperangan, ia ber-
peranan sebagai menara pengawal tempat raja mengatur
strategi peperangan. Tetapi peranan utama gajah adalah
untuk menarik perhatian nenek moyang mereka di kein-

12 Sebenarnya, raja di Burma sepatutnya mempunyai empat orang
permaisuri utama dan empat orang lagi permaisuri peringkat ren-
dah. Gelaran mereka pula bersesuaian dengan arah mata angin,
seperti “permaisuri di utara istana”, “permaisuri di barat”, permai-
suri di istana selatan”, dan sebagainya. Ini menunjukkan bahawa
lapan orang permaisuri dipadankan dengan lapan arah mata
angin. Pada zaman awal, tempat kediaman mereka terletak di
sekeliting istana raja. Dengan ini, istana raja memainkan peranan
sebagai pusat alam semesta mewakili Dewa Indra yang terletak di
puncak Gunung Mahameru. Lapan orang permaisuri boleh dium-
pamakan sebagai lapan orang| pen)aga alam (Lokapala). Sila lihat,
Heine-Geldern, R, ibid.:

164




GAMBARAN KULTUS DEVARAJA DALAM KARYA SEJARAH MELAYU

deraan, iaitu Airavata dan Abhramu untuk menurunkan
hujan. Raja-raja Hindu di India memelihara gajah dengan
tujuan untuk menjaga kebajikan rakyat dan mengelakkan
kebuluran {(ibid.: 106-07).

Tradisi agama Hindu mengesahkan bahawa semua
gajah adalah hak raja. Gajah putih diberi keistimewaan
kerana peranannya menurunkan hujan. Di sini, raja di-
samakan dengan Dewa Indra. Memiliki gajah putih secara
perlambangan menunjukkan identifikasi raja dengan
kuasa alam, iaitu kuasa membawa hujan.

Kepentingan pemilikan gajah putih di Burmal? juga
dikaitkan dengan tradisi agama Buddha. Menurut tradisi
ini, Buddha dikatakan telah menyerap ke dalam rahim
Permaisuri Maya dalam bentuk seekor gajah putih. Gajah
putih bersifat kedewaan ini dikenali sebagai Saddan.
Buddha sendiri, dalam beberapa kelahiran yang lalu, dika-
takan pernah menjelma sebagai Saddan, gajah putih. Sad-
dan merupakan salah satu daripada tujuh perkara yang
dimiliki oleh Maha Cakra Vartti Raja (The great
wheel-turning king), iaitu raja suci serta pemerintah ber-
sifat universal. Nama Sungai Irrawadi diterbitkan dari-
pada perkataan “airavata”, iaitu nama gajah putih milik
Dewa Indra (ibid.: 485-89).

Perbincangan di atas jelas menunjukkan bahawa
raja-raja Burma juga menganggap diri mereka sebagai
raja yang bersifat kedewaan. Nampaknya, konsep raja
universal daripada tradisi agama Buddha selaku agama
rasmi turut menguatkan lagi konsep devardja di Burma.

Pemujaan Dewa Siva dalam bentuk Siva- linga men-
jadi kultus diraja di Funan, Indocina. Linga diraja ini

13 Semua gajah di dalam negara, sama ada jinak atau liar, menjadi
hak raja. Sesiapa yang menangkap gajah hendaklsh menyershkan-
nya kepada raja. Hanya beberapa orang putera dan orang kena-
maan sahaja dibenarkan oleh raja menggunakan gajah sebagai
kenderaan. Orang yang menemui gajah putih dibebaskan daripada
pembayaran cukai dan segala masalahnya akan diselesaikan oleh
raja sepanjang hayat orang itu. Sila lihat, Shway Yoe, 1963:
485-86.
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ditempatkan di atas sebuah gunung. Kedudukannya ada-
lah di pusat bandar. Gunung tersebut merupakan ba-
yangan Gunung Mahameru. (Briggs, L.P., 1951:25). Nama
Funan {Khmer-Vna) ada kaitan dengan Phnom, menanda-
kan sebuah gunung. Menurut babad Cina, Nagaséna, sami
berketurunan India, telah pergi ke China sebagai duta
Funan pada akhir abad kelima Masihi. Dia dikatakan
telah memberi penerangan tentang gunung suci Mo Tan di
Funan, tempat Dewa Mahévara sentiasa turun menerima
pemujaan yang dibuat. Raja-raja Funan pula dipanggil
dengan gelaran Parvatabhiapala. (Nilakanta Sastri, KA,
1949:47-48). Parvata bererti gunung, bhapala pula bererti
pelindung atau pengawal bumi. (Gonda, J., 1969: 2). Ini
menggambarkan raja-raja Funan sebagai raja yang
bersifat kedewaan dan kultus ini berkaitan dengan Dewa
Siva.

Di negeri Campa, terdapat. linga diraja yang dianggap
tertua. Ia terletak di Bhadres'vara, tempat suci binaan
Bhadravarman pada akhir abad keempat Masihi (Coedes,
G., 1964:97). Kultus Siva-linga ini telah tersebar menjadi
kultus diraja pada abad-abad yang berikutnya. Menurut
kultus ini, pusat kekuasaan raja dianggap terletak pada
Siva-linga dan dipercayai diturunkan oleh Dewa Siva
kepada seorang Brahmana yang kemudian menyerahkan-
nya kepada raja. Siva-linga seumpama itu ditempatkan di
atas gunung (bayangan Gunung Mahameru) atau piramid
{lambang gunung) di pusat ibu kota kerajaan tersebut.
(ibid.: 188-90; Coedes, G., 1986:30; Coedes, G., 1938:
40-48; Singaravely, S., 1968:31). Nampaknya, raja-raja
Campa mengidentifikasi diri mereka dengan Dewa Siva.

Di Kemboja, amalan kultus devardja amat ketara.
Maklumat tentang kultus ini terdapat pada inskripsi Sdok
Kak Thom, iaitu inskripsi yang didirikan oleh Raja
Udayadityavarman I (tahun 1059-1066 Masihi). (Coedes,
G. dan Dupont, P, 1943-46:70-77; Singaravelu, 8., 1968: 30;
Nilakanta Sastri, K.A., 1949:48; Sarkar, HB., 1985:120).
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Ayat 69-78 inskripsi ini boleh diterjemahkan seperti yang
berikut:

Kemudian baginda datang memerintah di Mahendra-
parvata dan Sivakaivalya sepertimana diarahkan
dahulu, sudah pun menetap di sana untuk berkhidmat
kepada baginda. Seterusnya seorang Brihmana, ber-
nama Hirapyadama, pakar dalam sains magik, ber-
asal dari Janapada, kerana baginda menjemput beliau
menjalankan suatu upacara supaya kuasa Kambuja-
desa tidak lagi bergantung pada Jawa dan seorang
raja Cakravartin (universal) yang berkuasa memerin-
tah di Kambuja. Brabmana ini menjalankan suatu
upacara berdasarkan Vrah vinaikha, Nayoitara,
Sammoha, dan Sira$ceda. Beliau mengucap semua ini
dari awal hingga akhir supaya semua itu dapat dicatat
dan mengajar kepada Sivakaivalya. Beliau juga telah
membimbing Sivakaivalya cara bagaimana upacara
“Dewa diraja” (Royal god) dijalankan. Baginda Para-
me$vara dan Brahmana tersebut mengangkat sumpah
dengan penuh takzim bahawa hanya keluarga Siva-
kaivalya dan bukan yang lain yang harus melak-
sanakan pemujaan “Dewa diraja”. Sivakaivalya selaku
sami memperkenalkan pemujaan ini kepada sanak
saudaranya.'t

Raja Kemboja yang dirujuk sebagai Paramesvara!s
dalam inskripsi di atas ialah Raja Jayavarman II (tahun
802 Masihi-850 Masihi). Nama tempat Janapada pula
ialah India. (Sarkar, H.B., 1985:154). Inskripsi ini juga
dengan jelas menerangkan pengasasan kultus devardja di
puncak Gunung Mahendraparvata yang diidentifikasi
dengan Gunung Phnom Kuleh. (Filliozat, J., 1966:100).
Upacara ini dikatakan telah diadakan pada tahun 802
Masihi. Ini merupakan pengisytiharan kemerdekaan ke-

14 Terjemahan ini dibuat berdasarkan terjemahan inskripsi tersebut
dalam bahasa Inggeris sepertimana yang diterbitkan oleh Majum-
dar dalam “Inscriptions of Kambuja®, no. 124; idem, Bulletin de I
Ecole Francaise d’ Extreme-Orient, 37; Sarkar, H.B., ibid.

15 Nama selepas kemangkatan (posthumous name) bagi Jayavarman
IL
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rajaan Khmer. Inskripsi menerangkan bahawa Hiran-
yadama telah menggunakan empat buah teks untuk
menyediakan formula magis bagi mengasaskan kultus
devaraja dalam bentuk Siva-linga. (Singaravelu, S., 1968:
31). Maharesi Bhrgu dikatakan telah menjalankan upa-
cara yang sama bagi Raja Urdja, pengasas Dinasti Indra-
pura di Campa pada tahun 875 Masihi. (Majumdar, R.C,,
1927:82-83). Agastya, wali legenda dari negara Tamil,
nampaknya telah menjalankan upacara yang sama di
Jawa pada tahun 760 Masihi. (Nilakanta Sastri, K.A., 1936:
500-03).

Sewaktu pemerintahan Raja Jayavarman VII (tahun
1181-1215 Masihi), agama Buddha, mazhab Mahayana
menjadi agama yang amat berpengaruh di Kemboja. Ini
menyebabkan perkembangan kultus Avalgkitesvara (Lo-
kesvara), Perkembangan ini telah mengakibatkan sintesis
agama Saivisme dengan agama Buddha Mahayana.'¢
Mahesvara (Dewa Siva) yang diwakili oleh linga dan
Lokesvara yang diwakili oleh doktrin belas kasihan men-
jadi hampir sama sehingga Lokeévara digambarkan di
Angkor dengan empat muka; ada kalanya dengan trisala
dan juga dengan mata ketiga di dahi. (Finot, L., 1925:
230-31). Ini merupakan ciri luaran rupa suci Dewa Siva, Sin-
tesis kedua-dua agama tadi seterusnya menggantikan kul-
tus devardja dengan kultus Buddhardja. (Briggs, L.P,
1951:228).

Ini jelas menunjukkan bahawa kepercayaan bahawa
raja sesuatu wilayah memiliki sifat kedewaan atau diang-
gap sebagai penjelmaan dewa ataupun berketurunan dewa

16 Watak agama Buddha mazhab Mahayana yang paling banyak di-
ukir sebagai arca ataupun berpengarub dalam inskripsi di Asia
Tenggara ialah Bodhisattva Avalokitesvara ataupun Lokesvara
Lokefvara selalunya digambarkan berdiri pada piala {chalice)
bunga teratai. Beliau adalah dewa belas kasihan. Seperii juga
Dewa Siva, Lokesvara kerap kali digambarkan bertangan empat.
Ada kalanya dia digambarkan dengan empat muka (seperti Dewa
Siva) yang memandang ke empat arah mata angin. Sila lihat,
Briggs, L.P., 1951:228.
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dan juga mewakili devardja bukan sahaja terdapat di Bur-
ma, Thailand, dan Kemboja, tetapi juga di Kepulauan
Melayu,

Kultus Devaraja

Istilah devardjo dapat diterjemah sebagai “raja dewa-
dewa”, Ini adalah kerana Dewa Indra selalunya dikaitkan
dengan gelaran deverdja. Lebih-lebih lagi, Dewa Indra
juga dikatakan raja bandar kedewaan Amaravati yang
dipercayai terletak di puncak Gunung Mahameru. (Fillio-
zat, J., 1968:10). Jean Filliozat menerangkan bahawa
walaupun Dewa Indra dikenali sebagai devardja, kultus
devaraja tidak mungkin merujuk Dewa Indra; sebaliknya
kultus tersebut lebih tepat dikaitkan dengan Dewa Siva.
Pandangan beliau ini diperkuat oleh fakta bahawa kultus
devardja yang dirujuk oleh beberapa inskripsi Kemboja
termasuk inskripsi Sdok Kak Thom adalah dalam bentuk
linge Linga adalah simbol Dewa Siva dan bukannya Dewa
Indra. (Filliozat, J., 1966:100). Menurut Jean Filliozat lagi,
karya Tiruvdcakam ciptaan Manikkavacakar (abad kela-
pan Masihi) (Jesud: 1, C. dan Jesud H., 1961:73,
86-90; Filliozat, J., ibid.: 101-02) mempunyai banyak rujuk-
an yang jelas sekali menunjukkan Dewa Siva sebagai raja
dewa-dewa yang menetap di atas Gunung Mandara.!?
Antara rujukannya dalam karya tersebut diturunkan di
bawah ini, Manikkavécakar menerangkan bahawa:

Dengan menjadikan Gunung Mahéndra (Mayéntiram)
yang mulia sebagai tempat kediaman dan kemasyhur-
annya, dia memberi limpah kurniaNya dengan
menyampaikan tradisi dgama. {Tiruvacakam I, 8-10).

17 Tiruvacakam ii, 19-20 dan 100, xliii, 2 dan 9: The Tiruvdcagam or
‘Sacred Utterance’ of the Tamil Poet, Saint and Sage Manikko-
Vacagar. Teks Tamil 51 puisi dengan terjemahan bahasa Inggeris
oleh Pope, G.U., 1900:9, 13, 319 dan 323.
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Beliau menambah lagi yang Manikkavacakar menya-
takan bahawa Dewa Siva meniru rupa seorang pemburu di
atas Gunung Mahendra, dan dewa itu merupakan pelin-
dung Gunung Mahéndra. la juga merupakan dewa
Gunung Kailasa dan pada dasarnya adalah seorang raja.
Dewa giva merupakan raja dan pemilik setiap tempat
suci, setiap bandar dalam setiap kerajaan, alam semesta,
dan khasnya Dewa Siva adalah raja dewa-dewa. (Tiruva-
cakam ii, 146;vi, 34, dan 40; xxiii, 10, dan xliii, 2 dan 9;
Ibid., him. 16, 230, 319, dan 323). Seterusnya, Manpikka-
vacakar juga menyatakan bahawa Dewa Siva adalah raja
Dewa Indra, Visynu, Brahma, dan dewa lain. Dewa
Brahma dan Visynu memuliakan Dewa Siva sebagai
Emperuman, Tevarpiran yang bererti “Ketua kami, raja
dewa-dewa”. (Tiruvacakam viii, 3-4; ix, 3; xix, 7; xxviii, 9;
xxxvii, 7, dan xliii, 2: ibid., hlm. 118-119, 130, 205, 246,
295, dan 319-320).

Keterangan di atas menunjukkan bahawa devardja
bererti “raja dewa-dewa” yang menandakan Dewa Siva
selalunya diwakili oleh linga yang didirikan di puncak
gunung, Ini bukan bererti sebelum abad kelapan Masihi
(tarikh karya Tiruvdcakam) Dewa Siva tidak dirujuk se-
bagai raja dewa-dewa. Inskripsi Ganga yang bertarikh
lebih kurang abad keenam Masihi hingga abad ke-14
Masihi turut menyatakan Dewa Siva menetap di puncak
Gunung Mahéndra. (Epigraphia Indica iii, v, 189, 199;
xxvii, 113; Indian Antiquary 13: 120, 123; 18: 128, 131, 223;
Filliozat, J., 1966:102). Perkara yang sama juga disebut
dalam karya Ni¢vasatathasamhita dan Svecchandatantra.
(Baggchi, 1939:95; Sircar, D.G., 1948:95; Filliozat, J., ibid.).
Jean Filliozat menyatakan bahawa adat menamakan linga
sempena nama (raja) pengasasnya dengan akhiran Iévara
adalah amalan yang biasa di India. Beliau menambah lagi
bahawa karya Rajatarangini dari Kashmir, berulang kali
merujuk pengasasan liga oleh raja-raja yang menama-
kannya seperti yang diterangkan di atas tadi. (Filliozat, J.,
ibid.).
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Bukti Gambaran Kultus Devaraja dalam
Sejarah Melayu

Adanya kepercayaan tentang kultus devardgje di Alam
Melayu boleh dibuktikan dengan beberapa unsur mitos
serta amalan di istana yang tersebut dalam karya Sejarah
Melayu. Sebagai contoh, unsur Bukit Siguntang Maha-
meru, unsur air basuh kaki raja Melaka menyembuhkan
penyakit kedal raja China, unsur pembinaan panca per-
sada, amalan membaca “ciri”, bandar misteri Glang Gui,
dan sebagainya menunjukkan pengaruh kultus devardja.
Sebagai memperkukuh hal ini, bukti tambahan daripada
karya kesusasteraan Melayu klasik seperti Hikayat Hang
Tuah dan Misa Melayu juga diambil kira.

Unsur Bukit Siguntang Mahameru

Unsur Bukit Siguntang adalah penting dari segi perlam-
bangan. Oleh sebab itulah ia sentiasa disebut dalam
kesusasteraan Melayu lama. Asal usul nama Bukit Sigun-
tang Mahameru dapat dilihat kaitannya dengan Gunung
Mahameru dalam tradisi mitos India. Gunung Mahameru
dalam tradisi mitos India terletak di puncak Gunung
Himalaya. Bukit Siguntang Mahameru pula merupakan
sebuah bukit mites yang terdapat di Palembang hingga
ke hari ini. Nama sebenar bukit di Palembang itu ialah
Bukit Seguntang, tetapi ditambah dengan unsur India,
Mahameru di hujungnya, lalu menjadi Bukit Seguntang
Mahameru. (Yusoff Iskandar dan Abdul Rahman Kaeh,
1977:32, 190).

Untuk mendapatkan gambaran yang jelas tentang
perlambangan serta kemuliaan Gunung Mahameru dalam
tradisi mitos India, kita harus meneliti cerita purdna yang

jukkan hub Gunung Mahameru dengan Bukit
Siguntang Mahameru. Hubungan ini adalah penting untuk
menjelaskan perlambangan Bukit Siguntang Mahameru
yang diutamakan dalam Sejarah Melayu (1981:24).
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Gambaran kosmografi, iaitu penggambaran struktur
kosmos terdapat dalam beberapa buah karya purana
dalam bahasa Sanskrit seperti Brahmanda-Purana dan
Kurma-Purana. (Brahmandda-Purana bab 3; Kirma-
Purdna bab 41, 44, 45; Tagore, G.V., 1983 dan 1981). Menu-
rut karya purdna, Hiranya-Garbha atau Brahmanda (Tu-
han yang wujud sebagai “benih keemasan” yang berbentuk
“telur keemasan kosmik”)'® terbahagi kepada tiga alam
{triloka), iaitu bahagian atas brehmande menjadi alam
langit atau alam syurga (ilavrita), bahagian bawahnya
menjadi alam bumi (bhizmi), dan alam di bawah bumi (té-
la). Setiap alam {/6ka) itu terdiri daripada tujuh zon atau
wilayah. Dua puluh satu zon atau wilayah membentuk
seluruh kosmos.'?

Zon atau wilayah di alam bumi dikenali sebagai
dvipa (pulaun, benua, atau semenanjung). Tujuh buah
dvipa di alam bumi digambarkan berbentuk bulat dan
mengelilingi satu sama lain. Dvipe-dvipa ini dipisahkan
antara satu sama lain oleh lautan 2® Jambu-dvipa digam-
barkan terletak di tengah-tengah tujuh buah dvipa yang
berbentuk bulatan sepusat. Gunung keemasan agung,

18 Menurut kitab suci Rig Vede (x. 121, 129), bertarikh lebih kurang
tahun 1500-500 SM, segala sesuatu pada mulanya berupa “air
zaman dahulu” (primordial water) yang tidak dapat dibezakan
daripada unsur lain. Pada tahap awal itu, tiada alam langit atau-
pun alam bumi. Kemudian tuhan yang maha kuasa dan abadi
wujud sebagai Hiranya-Garbhd, iaitu “benih keemasan” berbentuk
“telur keemasan kosmik™. Sila lihat, Vedic Hymns, diterjemah ke
bahasa Inggeris oleh Muller, F. Max dan Oldenberg, H., 1964. Lihat
juga Yadava, B.R., 1987; Basham, A.L., 1961:247-48 dan 488-89;
Radhakrishnan, 8., 1966: 100-05; dan Singaravelu, 5., 1994:1.

19 Tujuh zon di alam langit dikenali sebagai brahma-loka, tapo-loka,

mahar-loka, svar-Ioka, bhuvar-loke, dan bhur-loka. Tujuh zon di

alam bumi dikenali dengan nama jambu-dvipa, plaksha-dvipe,

shalmaha-dvipa, kusha-dvips, kraunca-dvipa, shreta-dvipa, dan
pushkara-dvipe. Tujuh zon di alam bawah bumi pula ialah patila,
atald, rasatala, gabkastala, vitala, sutela, dan mahatala. Sila lihat,

ibid., him. 2.

Lautan-lautan itu dikenali dengan nama seperti yang berikut:

Lavana (garam), Thsyu (tebu), Surd (tuak), Ghrite (minyak sapi),

Dadhi (dadih), Ksyira (susu), dan Jela (air murni). Sila lihat, ibid.

21

S
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Mahameru, terletak di pusat kosmos dan menjadi paksi
kosmos. (Poussin, L. De La Vallee, 1908-21: 131-35;
Eliade, Mircea, 1959:12).

Karya-karya purdna juga menerangkan bahawa
Gunung Mahémeru?' diapit oleh empat buah gunung
yang lebih kecil.?2 Terdapat sebuah bandar dewa di pun-
cak Gunung Mahameru, tempat Dewa Brahma, Visynu,
dan Siva menetap. Dewa-dewa ini disembah oleh dewa
dewi kecil dan makhluk lain yang kekal abadi di sana. Di
sisi Gunung Mahameru yang mulia, iaitu di lapan arah
mata angin, terletak bandar-bandar milik lapan orang
penjaga alam (Lokapala).23 Gambaran ini boleh dilakarkan
seperti yang berikut:

Utara (Dewa Séma)

Barat laut Timur Jaut
(Dewa Vayuy™__ ! " (Dewa I¢ana)
“~.  Mahameru S
", Tempat kediaman

Barat Dewa Brahma —_Timur

Dewsa Vishnu (Dewa Indra)

(Dewa Varuna)__
Dewa Siva
- ~.

Barat daya "~ Tenggara
(Dewa Nirrti) | (Dewa Agni)
Selatan
(Dewa Yama)

Menurut tradisi mitos India, puncak Gunung Maha-
meru masyhur di ketiga-tiga dunia. Puncak ini turun dari
matahari; oleh sebab itu ia digelar “yang bercahaya”. Ia

Karma-Puréna (1.43.9) menerangkan bahawa bunga teratai yang
tumbuh di pusat Dewa Visynu menjadi dunia. Biji benih di tengah-
tengah bunga teratai adalah Gunung Mabameru. Kelopak di scke-
lilingnya adalah wilayah wi i sekeliling Gunung Mahameru,
Sila lihat, Dimmitt, Cornelia, dan van Buitenen, J.A.B., 1978:27.

22 Gunung Mandara di timur, Gunung Gandhzmadana di selatan,
Gunung Vipula di barat, dan Gunung Suparévasa di utara. Sila
lihat, ibid.

23 Ibid.: 27-28.

b4
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penuh dengan hiasan pelbagai batu permata, tidak terhi-
tung nilai serta bilangannya, dan bukan semua orang
boleh mendekatinya. Lereng gunung ini dihiasi dengan
emas dan galian lain. Inilah tempat duduk Dewa Siva,
seolah-olah duduk di atas tempat tidur yang amat berca-
hay Parvam anak raja Gunung Parvata, sentiasa berada
di ya. Gunung Mahameru ini dikatakan gunung ke-
emasan di tengah-tengah kosmos. (O'Flaherty, W.D., 1873
324).

Dalam karya Siva-Purana, Gunung Mahameru disebut
sebagai syurga Dewa Indra. Sewaktu berlaku peperangan
antara dewa-dewa dan asura yang bernama Jalandhara,
pihak dewa telah mengalami kekalahan. Jalandhara,
selaku anak lautan, telah masuk ke dalam Amaravati
dengan menyembunyikan alat $ankha (kone) dan gendang.
Menurut tradisi mitos ini, Amaravati merupakan ibu kota
bagi syurga Dewa Indra yang terletak di puncak Gunung
Mahameru dan berwarna keemasan. Dewa Indra yang
dikatakan mendiami puncak Gunung Mahameru tidak
lain daripada Dewa Siva, Ini adalah kerana Dewa
Siva juga dikenali sebagai Mahéndra. Tempat kediaman-
nya pula disebut Mahéndraparvata, iaitu gunung yang
didiami oleh Mahéndra. (The Siva-Purdna, 1970:64-65,
872).

Gunung Mahimeru juga dikenali sebagai Sumeru
{Meru yang bertuah) dan Hemadri (gunung keemasan).
Gunung ini digambarkan sebagai gunung yang amat
tinggi sehingga sampai ke alam langit di atas dan alam di
bawah bumi; ini sesuai dengan kedudukannya sebagai
paksi kosmos. (A Dictionary of Hinduism, 1977:190-91).
Menurut kosmografi dalam tradisi agama Buddha,
Gunung Mahameru, yang terdiri daripada beberapa ting-
kat di bahagian tengah dan kemuncaknya, menjadi tem-
pat kediaman murni raja-raja agung, manakala gua-gua
batu di bahagian bawah diduduki oleh anasir jahat. (Po-
ussin, L. De La Vallee, 1908-21:134-35).

Kini biarlah kita meneliti unsur Gunung Mahameru di
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Alam Melayu, Menurut karya Tantu Penggelaran (Pigeaud,
Th.G., 1924), Gunung Mahameru telah dibawa dari
Jambudvipa {India) ke Pulau Jawa untuk dijadikan tempat
tinggal Bhattara Guru. Bhattara Guru merupakan salah
satu aspek ketuhanan yang disebut dalam tradisi kesu-
sasteraan Jawa kemudian. (Daweewarn, D., ibid., dan
Zoetmulder, P.J., 1974:376). Aspek ketuhanan tersebut juga
dikenali dengan nama Parameévara, yang dikatakan
suami Uma. (Daweewarn, D., ibid.). Parame$vara (menurut
sebutan bahasa Sanskrit) merupakan salah satu daripada
nama Dewa Siva. Nama Uma dalam tradisi India memang
digunakan bagi merujuk prinsip wanita Dewa Siva. (Wal-
ker, Benjamin, 1968: 406-09, 530; Tamil Lexicon,
1931:2502).

Terdapat sebuah cerita rakyat Melayu?¢ yang mene-
rangkan teori kosmogoni ataupun téori tentang asal usul
kosmos dan kosmografi, iaitu penggambaran struktur
kosmos di Alam Melayu. Menurut cerita itu, mula-
mulanya cahaya terpancar daripada Tuhan Yang Maha
Kuasa untuk menjadi sebuah samudera yang besar. Se-
terusnya, wap dan buih yang tebal naik daripada air di
tengah-tengah samudera itu untuk menjadi alam bumi
dan alam laut. Alam bumi terletak di atas permukaan air.
Oleh sebab asas alam bumi kerap kali bergetar akibat
pergerakan air di bawahnya, Tuhan Yang Maha Kuasa
mewujudkan sebuah banjaran gunung di sekeliling alam
bumi untuk menjadi dinding sandaran padanya. Banjaran
gunung itu dikenali sebagai Kaf dan gunung di pusat
kosmos ini ialah Bukit Siguntang yang juga dikenalj seba-
gai Gunung Mahameru ataupun Mahabiru. Gunung pusat
itu dikaitkan dengan Bukit Siguntang di Palembang,
Sumatera.

24 Cerita rakyat ini dirakam oleh Newbold pada tahun 1839 dan diter-
bitkan dalam karyanya yang berjudul, British Settlements in the
Straits of Malacca, 2:360-61; dipetik daripada Skeat, W.W.,
1967:1-2; Singaravelu, S., 1994:3.
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Kedudukan Gunung Mahameru digambarkan mene-
rusi kedudukan Bukit Siguntang seperti yang berikut. Per-
tama, tentang kedudukannya:

Kata sahibul hikayat, ada sebuah negeri di tanah
Andelas, Palembang namanya, Demang Lebar Daun
rajanya, asalnya daripada anak cuen Raja Syulan
juga, Muara Tatang nama sungainya. Maka di hulu
Muara Tatang itu ada sebuah sungai, Melayu nama-
nya, dalam sungai itu ada sebuah bukit, Siguntang
Mahameru namanya.... (Sejarah Melayu, 1981:16).

Hikayat Hang Tuah (1964:7) menerangkan bahawa ...
turun dari keinderaan ... ke Bukit Siguntang Mahameru”.
Selain ini, gelaran Shailendra (Coedes, G., 1968:82; Nila-
kanta Sastri, K.A., 1949:25-30), iaitu Raja Gunung yang
digunakan oleh raja-raja Alam Melayu dahulu juga mem-
bawa erti raja-raja itu adalah “raja kosmos” dan negaranya
adalah “pusat kosmos”. Gelaran itu menunjukkan
peranan, tugas, dan tanggungjawab seseorang pemerin-
tah di alam bumi sama penting dan sama berat dengan
tuhan yang mencipta serta memelihara seluruh kosmos
dan makhluknya.

Gunung Mahameru dianggap menghubungkan alam
langit dengan alam bumi dan alam di bawah bumi. Oleh
itu, gunung ini disifatkan sebagai gunung kosmik dan
pusat kosmos. Ini ditandai dengan istilah makrokosmos,
Manakala usaha pemerintah untuk menunjukkan negara-
nya sebagai suatu kosmos kecil ditandai dengan istilah
mikrokosmos. (Heine-Geldern, R., 1942:15-30). Dalam
usaha ini, Gunung Mahameru yang dianggap sebagai
pusat kosmos, dalam tradisi mitos India, disamakan
dengan Bukit Siguntang Mahameru di Alam Melayu. Ini
jelas menunjukkan persamaan antara makrokosmos
dengan mikrokosmos. Jelasnya, sepertimana Gunung
Mahameru menjadi pusat kosmos, sesebuah negara itu
pun cuba digambarkan terletak di tengah-tengah kosmos
dikelilingi oleh negara lain. Tradisi seumpama ini juga
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diamalkan oleh pemerintah agung di empayar seperti
Empayar Maurya, Gupta, dan Céla di India yang pemeriné:
tahnya dipuji oleh pujangga istana sebagai cakravarting
iaitu “pemerintah kosmos”. (Basham, A.L., 1967:84),

Unsur Gunung Mahameru amat penting. Pertama,
Gunung Mahameru dianggap terletak di tengah-tengah
kosmos dan menjadi paksi kosmos serta menembusj
ketiga-tiga dunia. Puncaknya merupakan tempat kediam-
an dewa-dewa utama dalam tradisi agama Hindu. Gunung
Mahameru merupakan gunung yang paling tinggi dan
dikelilingi oleh zon-zon lain. Oleh itu, aspek ketuhanan
tadi di paling mulia kedudukannya dan i
segala alam kosmos. Unsur Gunung Mahameru dipilih
oleh pengarang Sejarah Melayu sebagai petunjuk, tanda,
atau panduan penduduk dan pemerintah membanding-
kan peranan atau tugas dan sifat mulia pemerintah
dengan peranan dan sifat agung Tuhan yang mencipta
serta memelihara seluruh kosmos dan makhluk-Nya. (Sin-
garavelu, S., 1994:5).

Nampaknya, untuk tujuan itulah para pemerintah
ingin menyusun struktur ibu kota sebagai mikrokosmos
dengan adanya parit di sekeliling serta tembok perta-
hanan yang secara perlambangan diidentifikasi dengan
lautan dan banjaran gunung dalam makrokosmos. {Heine-
Geldern, R., 1942:4-13). Ada kalanya sesebuah bukit atau
gunung tempatan dipilih untuk dijadikan mikrokosmos
sepertimana peranan Bukit Siguntang Mahameru dalam
karya Sejerah Melayu. Ada kalanya juga sebuah bangunan
suci bertingkat-tingkat seperti gunung dibina di tengah-
tengah ibu kota untuk melambangkan Gunung Mahameru
sebagai pusat ataupun paksi kosmos (ibid.). Diterangkan
juga tentang mitos yang menyatakan bahawa Gunung
Mahéameru asal di India telah dipindahkan ke Jawa.
Dengan ini, jelaslah peranan Bukit Siguntang Mahameru
dalam karya Sejarah Melayu sebagai mikrokosmos di
Alam Melayu dan raja-raja Melayu yang berketurunan
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Raja Suran diidentifikasi dengan aspek ketuhanan?s yang
disebut dalam tradisi mitos India. Jadi, raja-raja Melayu
tadi adalah raja-raja agung yang tiada tolok bandingnya di
Alam Melayu.

Pembinaan Panca Persada

Panca persada adalah sebuah bangunan istimewa yang
dibina di dalam kawasan istana diraja sewaktu upacara
pertabalan raja-raja Melaka. Sebenarnya, pembinaan
panca persada adalah berkaitan dengan kepercayaan pada
Gunung Mahameru dan kultus raja bersifat »=wa. Pembi-
naan bangunan istimewa ini bukan sahaja disebut dalam
Sejarah Melayu, malah tersebut dalam Misa Melayu dan
Hikayat Hang Tuah. Dalam Sejarah Melayu, edisi Shel-
labear, upacara pertabalan Sang Sapurba sebagai raja di
Palembang diceritakan seperti yang berikut:

Maka Demang Lebar Daun pun berlengkap hendak
memandikan Sang Sapurba. Maka ia menyuruh mem-
buat panca persada tujuh pangkat, lima kemuncaknya
terlalu indah-indah perbuatannya, Bat menukangi-
nya. Setelah sudah, maka Demang Lebar Daun pun
memulai pekerjaan berjaga-jaga empat puluh hari
empat puluh malam makan minum bersuka-sukaan,
dengan segala raja-raja, para menteri, sida-sida, ben-
tara, hulubalang, dan segala rakyat sekalian. Maka
segala bunyi-bunyian, tiada sangka bunyi lagi. Maka
beberapa kerbau, lembu, kambing biri-hiri disembelih
orang, dan kerak nasi bertimbun-timbun seperti
busut, air didih bagai lautan, kepala lembu kerbau
seperti pulau.

Setelah genaplah empat puluh hari empat puluh
malam, maka air mandi pun diarak orangiah dengan

Dengan ini pengarang Sejarah Melayu menggunakan unsur Maha-
meru bagi menghubungkan darah dan nasab raja-raja Melaka
dengan dewa-dewa (tiga orang putera Raja Suran yang dibubung-
kan dengan konsep trimarti) yang turun ke dunia ini dari Bukit
Siguntang Mahameru. Sila lihat, Yusoff Iskandar dan Abdul Rab-
man Kaeh, 1977:82.

s
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segala bunyi-bunyian, dan bekas air mandi itu seka-
Hannya emas permata. Maka Sang Sapurba dua laki
isteri pun diarak tujuh kali berkeliling panca persada
itu, Maka baginda laki isteri pun mandilah di seri
panca persada itu, dimandikan oleh Bat. Setelah
sudah mandi, maka Sang Sapurba pun bersalin kain
selengkap tubuh, lalu memakai pakaian darapati dar-
mani namanya, dan Tuan Puteri Wan Sendari pun
memakai kain baru daimani; kedua baginda memakai
dengan selengkap pakaian kerajaan. Maka kedua laki
isteri pun duduk di atas peterana yang keemasan di
atas singgahsana kerajaan. Maka gendang nobat pun
dipalu oranglah, Setelah sudah tabal, maka segala
para menteri hulubal ekali junj
duli baginda. Telah itu nasi santapan pun diangkat
orang; maka baginda dua laki isteri pun santaplah.
Setelah sudah santap, maka Bat membubuh pancara
(pancawa pancara)® di telinga raja kedua laki isteri.
Setelah itu, maka Sang Sapurbalah jadi raja di Palem-
bang itu, maka Demang Lebar Daun pun turun men-
jadi Mangkubum; 27

Peristiwa pembinaan panca persada diterangkan
seperti yang berikut dalam Hikayat Hang Tuah.

... panca persada itu sudahlah patik sekalian perbuat
tujuh belas pangkat. Maka titah Seri Betara, “Perhiasi-
lah oleh Patih Gajah Mada panca persada itu; tiga
hari lagi kita hendak memandikan anak kita kedua.”
Maka Patih Gajah Mada pun lalu keluar berlengkap.
Maka Patih Gajah Mada pun menghiasi panca per-
sada itu. Dibubuhnya payung kerajaan yang terkem-
bang berbagai-bagai rupanya dan yang amat
bercahaya-cahaya memancar-mancar seperti matahari
cahayanya. Maka pada empat penjuru persada itu
dibubuhnya empat ekor naga, diperbuatnya. Maka
dari mulutnya itulah keluar air, ia memandikan Raja
Melaka dan Raden Emas Ayu. Maka sepangkat panca

26 Dalam cetakan teks Sejarah Melayu tahun 1967 terdapat sebutan
“pancawa pancara”, tetapi dalam cetakan kemudian ia dicatat
sebagai “pancara” sahaja. Sila lihat, Sejarah Melayu, 1967:217;
Sejarah Melayu, 1981:21.

27 ibid., 1981:20-22.

&
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persada itu segala anak raja-raja perempuan dengan
pert dang tetampan kek an; dan
pada sepangkat panca persada itu segala anak men-
teri dan anak dara-dara duduk menghadap dengan
perhiasan memegang puan dan kendi yang bertatah
ratna manikam; dan sepangkat lagi panca persada itu
segala anak raja-raja memikul pedang yang keemasan
menghadap dengan perhiasan, dan sepangkat lagl
panca persada itu segala anak penggawa dan periai
bermain pelbagai permainannya dengan segala bunyi-
bunyian.

... Maka Raja Melaka dan Raden Emas Ayu pun sudah-
lah mandi itu lalu berhias kedua laki isteri. Setelah sudah
memakai, maka diarak orang pula berkeliling panca per-
sada itu tiga kali, lalu diarak oranglah ke istana. (Hikayat
Hang Tuah, 1966:143-44).

Manakala peristiwa pembinaan panca persada di-
terangkan seperti yang berikut dalam karya Misa Melayu.
(Raja Chulan, 1966:87-89).

Maka berjaga-jaga itu pun sampailah empat puluh
hari empat puleh malam, maka balai panca persada
pun sudahlah diperbuat, terlalu indah perbuatannya,
kemuncak tingkapnya ditatah emas dan sulur
bayungnya daripada perak ditatah dengan perada
terbang, dan tiangnya gading disendi dengan tanduk
diukir, dan dicat dengan sedelinggam, dinding kelek-
keleknya cermin yang kuning, atapnya kaca yang
putih; sudah itu, maka diperbuatnya pula oleh segala
tukang yang pandai-pandai empat ekor naga meng-
hulur kepala kemuncak balai itu menyemburkan dari
mulutnya pada tempat permandian itu. Adapun, naga
itu bersisik emas dan berculakan manikam dan mata-
nya daripada mutiara yang merah. Maka daripada
empat penjurn balai itu empat buah pula balai. Maka
daripada balai yang empat buah itulah, naga itu
menghulur terlalu ajaib perbuatannya itu; seperti
perbuatannya itu; seperti perbuatan orang keindera-
an, demikianlah.... Maka baginda pun sampailah ke
balai panca persada itu lalu berangkat ke permandi-
an. Maka segala alat bersiram pun diaturlah berkeli-
ling balai itu. Maka segala raja dan anak raja dan
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orang besar-besar hulubalang Pegawai pun sekalian-
nya berdirilah beratur menyandang tetampan ke-
kuningan. Maka segala perempuan pun demikian juga
berdiri berkeliling menghadap baginda bersiram’ ity,
Maka disiram oleh bonda baginda dan orang tua-tua
yang baik-baik. Maka bersiramlah baginda kepada
tingkat balai yang di atas sekali.... 28

Sebagai permulaannya, harus diteliti perkataan
panca persada. Pasica dalam bahasa Sanskrit bererti lima.
Maksudnya, balai yang didirikan ity mempunyai
lima kemuncaknya, Ini jelas dinyatakan dalam Sejarah
Melayu. Manakala perkataan persada pula mempunyai
makna yang luas, merangkumi kuil, tempat kediaman
kuasa ketuhanan dan juga tempat kediaman raja, iaitu
istana. Prasdda merupakan bentuk perkataan persada
dalam bahasa Sanskrit. (Gonda, J., 1969:54), Perkataan
tersebut boleh juga dimaksudkan sebagai bangunan suci
ataupun bangunan peringatan, tempat duduk kuasa ke-
tuhanan. (Acharya, PK., 1927:420; Kramrish, S., 1946:
135). Karya-karya purana seperti Agni-Purana (Agni-
Purana 61, 11:26) menegaskan prasdda bermaksud purusa
(jiwa agung), iaitu manifestasi Dewa Siva, Kramrisch
menerangkan bahawa prasada bererti menetap (pra-sad),
laitu tempat duduk yang dibentuk oleh yang telah mene-
tap (seperti kuasa ketuhanan) di sana dan memperoleh
bentuk yang kenkrit (seperti linga atau bentuk lain yang
mewakili konsep ketuhanan dalam agama Hindu), bererti
tempat tinggal atau tempat duduk tuhan. Kramrisch turut
memetik daripada i.s‘dnas‘ivagurudevapaddhati yang ber-
bunyi, “Prasdda telah dibina, disaksikan oleh Dewa Siva
dan Dewi Sakti.” (Is’dnaéiuagurudevapaddhati, 3, 12, 16;
Kramrisch, S., 1946:135-36. Monier-Williams pula mene-
rangkan bahawa perkataan prasida secara hurufiah ber-
erti “duduk di hadapan”, iaitu duduk di tempat yang
mudah dilihat seperti di atas pentas, tingkat teratas

28 Ini merupakan gambaran upacara pentahbisan raja Perak pada
tahun 1756. Sila lihat, Winstedt, R.0., 1947:137.
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bangunan, istana, ataupun di rumah ibadat, kuil. (Monier-
Williams, M., 1964:709).

Keterangan di atas menunjukkan prasdda berkaitan
dengan bangunan suci, khususnya berhubungan dengan
Dewa Siva. Dengan ini, mudah sekali memaparkan tujuan
pembinaan panca persada dalam Sejarah Melayu dan
karya klasik Melayu lain yang tersebut untuk menggam-
barkan pemerintah yang duduk di atasnya sebagai wakil
dewa ataupun bersifat dewa. Sifat dewa tadi jelas diban-
dingkan dengan Dewa Siva. Sewaktu pertabalan, raja dan
raja perempuan duduk di atas panca persada supaya
mereka mudah dilihat dan kedudukan itu juga memboleh-
kan mereka duduk di atas sekali seperti dewa-dewa
Hindu dipercayai duduk di atas Gunung Mahameru
(ibid ).

Unsur berikutnya ialah upacara raja dan raja perem-
puan mengelilingi panca persada. Panca persada merupa-
kan simbol Gunung Mahameru. Ini telah dibincangkan di
bahagian perlambangan Bukit Siguntang Mahameru dan
kaitannya dengan Gunung Mahameru dalam tradisi mitos
India. Telah pun dijelaskan bahawa boleh jadi sebuah
bukit atau gunung tempatan dipilih sebagai wakil Gunung
Mahameru ataupun sebuah bangunan bertingkat-tingkat
dibina untuk tujuan yang sama. Di sini, bangunan panca
persada yang bertingkat-tingkat memainkan peranan
Gunung Mahameru. Menurut Winstedt, pemilik gunung,
tempat ibadat, atau istana yang berstruktur seumpama itu
dianggap sebagai penjelmaan Dewa Siva, Visynu, atau-
pun Dewa Indra. (Winstedt, R.O., 1847:134).

Perbuatan mengelilingi sesuatu objek suci seperti
kuil, pokok, dan sebagainya penting bagi orang India
yang beragama Hindu. Perbuatan itu dianggap bersifat
kebatinan oleh penganut Hindu. Mengelilingi kuil dilaku-
kan mengikut arah jam. Ini dikenali sebagai pradaksyina.
(Monier-Williams, M., 1891:145, 334, 415; O'Mailey, L.S.S,,
1935:101). Tujuannya adalah untuk mengarah tumpuan
fikiran daripada hal duniawi kepada hal kebatinan. (Sat-
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guru Sivaya Subramuniyaswami, 1935:101). Pradaksyina
merupakan sebahagian daripada pemnujaan di kuil. Arca
dewa-dewa juga dibawa mengelilingi kuil sebelum dibawa
keluar dan juga apabila kembali ke kuil, Amalan ini mung-
kin berasal daripada kultus sembahyang matahari.
(DAiviella, G., 1925:111:657). Tetapi pada masa kini, pra-
daksyina yang diadakan bersifat melindungi tempat suci,
iaitu mencegah ataupun membuang pengaruh kuasa
jahat daripada masuk ke kuil (bid.: 658). Ini dikenali
sebagai kappu yang bererti perlindungan. Sebenarnya, ini
merupakan usaha untuk meletakkan kuasa kebatinan (da-
lam bentuk arca dan sebagainya) dalam suatu lingkungan
vang dilindungi, untuk tujuan tertentu dalam suatu
Jjangka masa tertentu. (Diehl, C.G., 1956:100, 254,

Kita boleh mentafsir perbuatan mengelilingi balai
panca persada sepertimana yang tersebut dalam karya
Sejarah Melayu, Hikayat Hang Tuah, serta yang terdapat
dalam tradisi pertabalan raja di Perak. Pertama, balai
panca persada, sebagai simbol Gunung Mahameru ada-
lah bangunan suci yang layak dikelilingi. Kesucian balai
ini harus dilindungi supaya tidak dicerobohi oleh kuasa
jahat. Ini adalah kerana raja (bersifat dewa), seperti juga
dewa, bersifat mulia dan unsur jahat harus dibuang dari
tempat mereka bersemayam. Dengan perkataan lain, kap-
pu, iaitu perlindungan, diberi kepada raja kerana suatu
upacara penting akan dilalui oleh raja selepas itu, iaitu
upacara pertabalan. Dengan ini, boleh dikatakan bahawa
raja yang ditabalkan itu terlepas daripada pengaruh
Jjahat. Jika tidak, raja itu mungkin menjadi raja yang
zalim. Sebaliknya, raja yang dilindung daripada anasir
Jahat pada masa-masa tertentu, iaitu sewaktu berada di
pafica persada atau sewaktu baginda ditabal, akan men-
Jjadi raja yang adil lagi saksama. Menurut Winstedt,
mengelilingi balai panca persada bererti raja itu mengam-
bil alih kerajaan tersebut. (Winstedt, R.O., 1947:134).

Satu lagi aspek dalam upacara pertabalan yang ter-
sebut dalam Sejarah Melayu ialah Bat meletakkan pan-
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cawa pancara di telinga raja dan raja permaisuri. (Seja-
rah Melayu, 1967:27). Kemungkinan besar pancawa
pancara yang disebut itu adalah pencemaran perkataan
paficaceara, iaitu mantera asas bagi Dewa Siva. Pafcd-
ccara bererti lima abjad kudus, iaitu si, va, ya, na, dan
ma. (Sivaraman, K., 1973:402-03). Ini bukan sahaja boleh
dikukuhkan dengan kemiripan perkataan, tetapi juga
dengan perkataan persade, laitu tempat menetapnya
Dewa Siva sepertimana yang dibincangkan (di atas)
hubungannya dengan panca persada. Lebih-lebih lagi,
panca persada merupakan simbol Gunung Mahameru,
dipercayai tempat kediaman Dewa Siva. Kepentingan ucap-
an kudus padcaccara ditegaskan dalam Tirumantiram,
karya Tirumiilar, yang bertarikh abad kelima Masihi. (Vel-
laivaranan, K., 1969:418-20). Menurut karya ini, mereka
yang tidak mengucap paiicdccara adalah orang-orang
yang berdosa. Jika ia diucap, dosa akan terhapus. Mereka
yang melafazkan ucapan kudus ini akan mencapai kedu-
dukan dewa dewi dan kebebasan kerohanian. (Tirumanti-
ram 9, 6, Tirumalar Tirumantira Viruntu, 1990:609). Kepen-
tingan paiicdceara dapat dilihat daripada lagu-lagu suci
empat orang wali utama agama Saivisme, iaitu Appar,
Sundarar, Sambantar, dan Manikkavacakar. Keempat-
empat orang wali ini menjunjung ucapan kudus tersebut
sebagai mantera utama yang merangkumi segala keba-
ikan dan pahaia. Mereka juga menerangkan bahawa tanpa
mengucap mantera tersebut, seseorang tidak boleh
menyedari tuhan yang terutama, iaitu Dewa Siva, dan
tidak boleh mencapai kebebasan kerohanian. (Campantar
Tevaram (Tirumurai Ketiga). Adinam, Dharmapura, 1955;
Namaccivayat Tiruppatikam dan Paficaccara Tiruppati-
kam: Appar Tevaram (Tirumurai Keempat). Adinam,
Dharmapura, 1957, Namaccivayat Tiruppatikam: Cuntarar
Tevaram (Tirumurai Ketujuh); Adinam, Dharmapura,
1964; Tirupandik Kodumudi; The Tiruvacakam. Terjemah-
an Pope, G.U.: 1). Karya Tirumantiram yang tersebut di
atas juga menerangkan bahawa mereka yang mengucap
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mantera itu akan mencapai kedudukan dewa dewi. Oleh
itu, Raja Sang Sapurba yang aken mencapai sifat kede-
waan harus diperdengarkan mantera itu.

Saki baki kepercayaan 2 tentang panca persada3 da-
pat dilihat di dua buah negeri, iaitu Perak dan Negeri
Sembilan. Menurut Winstedt, di Perak, Duli Yang Maha
Mulia Sultan bersemayam di atas pokok pisang. Air di-
curahkan melalui sehelai daun pisang di atas bahunya.
Sri Nara Diraja3! yang dipercayai beragama Saivisme,
menjalankan upacara ini, dan hanya beliau sahaja (selain
keluarga diraja) berhak mengendalikan alat kebesaran
diraja. Dalam istiadat pertabalan ini, terdapat beberapa
ciri yang berkaitan dengan tradisi mitos India. Selepas
Duli Yang Maha Mulia Sultan bersemayam di atas sing-
gahsana, Sri Nara Diraja selaku betara utama akan
mengisytiharkan gelaran diraja dan membisikkan rahsia
negeri, iaitu Vicitram yang merupakan nama pemerintah
Gunung Meru di Palembang lama. Raja tersebut juga
dianggap sebagai nenek moyang keturunan sultan Perak.
Perbuatan membisikkan Vicitram tersebut seolah-olah
perbuatan seorang Brahmana yang membisikkan di te-
linga muridnya nama dewa yang akan melindunginya
sepanjang hayat. Sri Nara Diraja seterusnya membaca “ci-

ri” yang mengandungi kata-kata pujian tentang raja

29 Dalam upacara istiadat bertindik puteri-puteri DYMM Sultan
Perak yang dilangsungkan pada tahun 1973, kita juga dapat meli-
hat pembinaan balai pancara persada bagi kegunaan bersiram
sampat. Lihat Utusan Malaysia, 20 Ogos 1973.

Terdapat juga amalan berkaitan dengan panca persada di negeri
Selangor. DYMM sultan dan sultanah diarak ke balai panca persa-
da. Di sana, mereka disapu dengan air beras oleh tiga orang tua
daripada keluarga diraja. Keniudian mercka dimandikan oleh lima
orang puteri sulung dan pawang diraja akan membaca doa. Se-
telah bersalin pakaian, mereka mengangkat sumpah di balai
bahawa mereka akan memerintah dengan adil. Dengan ini, sultan-
dan sultanah ditabal dengan rasminya. Lihat, Winstedt, R.O.,
1946:197. .

Daging lembu menjadi makanan larangan bagi Sri Nara Diraja.
Lihat, Winstedt, R.O., 1947:135.

3

=

3
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yang baru ditabalkan. (Winstedt, R.O., 1947:135-36).

Winstedt juga menerangkan bahawa dalam upacara
pertabalan, Duli Yang Maha Mulia Sultan Perak memakai
pakaian seperti dewa Hindu. Mahkotanya pula mem-
punyai cap halilintar sepertimana Dewa Indra memiliki
senjata vajrd (halilintar). Pada zaman vedik, raja-raja
keturunan India diberi sebilah pedang kayu yang dinama-
kan kilat sewaktu mereka ditabalkan. Senjata ini adalah
untuk mengatasi kuasa jahat (ibid.: 132). Warna yang
dikhaskan di Perak bagi Sultan, Raja Muda, Perdana Men-
teri (Menteri Besar), dan Menteri Peperangan (per-
tahanan) ada persamaan dengan warna yang disebut
dalam tradisi mitos India bagi empat arah Gunung Maha-
meru, iaitu warna putih bagi arah timur, warna kuning
bagi arah selatan, warna hitam bagi arah barat, dan
warna merah bagi arah utara (ibid.: 134; Heine-Geldern,
R., 1963:5). Persamaan ini, menurut Winstedt, tidak
mungkin secara kebetulan sahaja. Kemungkinan besar
warna tadi mempunyai kaitan dengan Gunung Maha-
meru. (Winstedt, R.0., 1947:134).

Di Negeri Sembilan pula raja dan raja permaisuri
didudukkan di atas bangunan sembilan tingkat, iaitu balai
panca persada untuk disiram. Empat orang pengawal
istana mengelilingi bangunan tersebut tujuh kali. Setelah
pemerintah yang baru ditabalkan duduk di atas singgah-
sana, Bentara Kanan mengisytiharkan pemilihan peme-
rintah baru dengan gaya Brahman. Beliau akan berdiri
dengan satu kaki (kiri), tapak kaki kanannya ditempatkan
pada lutut kaki kiri, tangan kanan pada matanya, dan
hujung jari tangan kiri menekan pipi kirinya. Gaya ini
ditafsir oleh Winstedt sebagai berkaitan dengan agama
Brahmanisme (ibid.: 135).

Di Negeri Sembilan dan Perak, pemerintah yang
duduk di singgahsana tidak boleh bergerak (ibid.: 136).
Ketegasan ini ada kaitannya dengan konsep darsan da-
lam kepercayaan agama Hindu. Darsan bererti visi atau
penglihatan kerohanian, iaitu melihat arca suci dewa di
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kuil ataupun melihat lukisan (atau gambar foto} rupa suci
dewa. Ini dilakukan dengan hasrat untuk berhubung
dengan kuasa ketuhanan menerusi mata bagi mendapat-
kan limpah kurnia dan restu daripada dewa yang di dar-
$an (dilihat). (Satguru Sivaya Subramuniyaswami, 1993:
707). Seseorang penganut bukan sahaja ingin melihat rupa
suci dewa {arca dewa) dengan penuh semangat, tetapi juga
ingin dirinya “dilihat” oleh tuhan (Eck, L. Diana, 1985:3).

Apabila seorang penganut Hindu pergi ke kuil, dia
tidak akan berkata, “Saya pergi untuk sembahyang.” Seba-
liknya, dia akan berkata, “Saya pergi untuk darsan.” Oleh
itu, penganut agama Hindu memilih masa yang sesuai
untuk pergi ke kuil supaya mereka boleh melihat tuhan
(ibid.). Selalunya, mereka akan menanti di kuil waktu tirai
garbhagrihas? (bilik dalaman tempat arca suci dewa ditem-
patkan) dibuka. Sebaik sahaja tirai tadi dibuka, arca suci
dewa yang dihias cantik dapat di dersan. Menurut keper-
cayaan penganut agama Hindu, dewa yang disembah
menerusi arca suci hadir pada arca suci tersebut (Eck, L.
Diana, 1985:3).

Darsan inilah menjadi asas penganut agama Hindu
menziarah ataupun mengikuti rombongan menziarah
tapak-tapak suci walaupun tempat-tempat tersebut ter-
lalu jauh. Untuk tujuan ini juga gunung (tempat letaknya
kuil di puncaknya) didaki tanpa mengira penat lelah
(ibid.: 5).

Kepentingan darian amat ketara dalam upacara
mengasaskan arca baru di kuil. Upacara terakhir menga-
saskan arca baru ialah upacara membuka mata arca ter-
sebut, sama ada dengan melukis biji mata disertai

32  Garbhagriha ialah bilik suci yang terletak di dalam, iaitu di baha-
gian paling dalam di kuil Hindu. Di dalam bilik inilah, arca suci
dewa utama ditempatkan. Ini adalah sebuah bilik yang kecil ber-
bentuk seperti gua kecil, selajunya dibina dengan batu granit.
Hanya pedanda dibenarkan masuk ke dalam bilik ini. Sila lihat,
Satguru Sivaya Subramuniayaswami, 1993, him. 722.
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dengan anak mata ataupun memasang mata yang diper-
buat daripada perak. Sebaik sahaja mata dewa suci dibu-
ka, “penglihatan” pertama arca suci itu tidak boleh kena
pada manusia kerana ia amat berkuasa dan manusia
tidak dapat menahan penglihatan tersebut. Selalunya,
cermin dipegang di hadapan arca suci supaya kuasa
penglihatan pertama arca kembali kepada arca itu sendi-
ri. Selepas itu, arca tersebut bolehlah di daréan (dilihat)
oleh para penganut. (Stevenson, M., 1971:414).
Sehubungan konsep darsan inilah mata pada arca-
arca suci agama Hindu selalunya kelihatan jelas lagi
besar (ibid.; Eck, L. Diana, 1985:8). Menurut Stella Kram-
risch (1946:136):
Melihat, menurut tanggapan orang India (beragama
Hindu), adalah suatu pergerakan ke arah objek yang
dilihat. Penglihatan menyentuh objek tersebut dan
dapat melihat bentuknya. Sentuhan (menerusi peng-
lihatan) adalah hubungan terpenting; yang dilihat itu
dapat dipegang dengan penglihatan. Sementara mata
yang menyentuh objek, menghubungi kuasa kebatinan
pada objek tersebut.

Penganut agama Hindu juga percaya bahawa dewa
tidak akan mengelipkan mata. Ini memboelehkan dewa
tadi memerhati segala-galanya tanpa dihalang walau
sekelip mata. (Gonda, J., 1969:4; Eck, L. Diana, 1985:7).
Konsep darsen ini adalah sesuatu yang unik bagi agama
Hindu. (Bharati, A., 1970:161).

Selain dewa, orang kudus seperti sant (saint), sadhu
(orang suci), dan sanyasin (orang yang menolak hal dunia-
wi) juga di darsan. Ini adalah kerana mereka menjadi pen-
dukung nilai hidup yang tertinggi dan terpenting, iaitu
nilai agama. (Eck, L. Diana, 1985:6). Raja-raja juga diang-
gap patut di darsan kerana peranan, tugas, dan tanggung-
jawab seseorang pemerintah di alam bumi adalah sama
penting dan sama berat dengan peranan tuhan yang men-
cipta dan memelihara seluruh kosmos dan makhluknya.
(Singaravelu, S., 1994:6).
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Itulah antara sebab mengapa raja-raja purba di India
diharapkan dapat jukkan diri sepenuhnya kepada
rakyat setiap pagi. Oleh sebab adanya kepercayaan dar-
san, orang ramai berpusu-pusu ke istana untuk memper-
oleh manfaat darsan. Bukan sahaja mereka yang melihat
raja, tetapi raja juga melihat mereka. Dengan ini, tenaga
kebatinan yang ada pada raja selaku devardja ataupun
raja bersifat dewa dihubungi secara peribadi dan mem-
peroleh manfaat. (Gonda, J., 1969:77),

Dalam tradisi agama Buddha juga, raja dikatakan
memberi peluang kepada rakyat untuk melihat dirinya.
Misalnya, sebuah cerita jataka berjudul Date jataka
menerangkan bahawa sewaktu Bodhisattva menjadi raja
Banares, baginda membolehkan rakyat melihat baginda
santap. Ini adalah kerana melihat raja yang adil dan sak-
sama dipercayai akan membawa pahala. Bodhisattva
ingin memberi manfaat ini kepada rakyat yang hadir di
istana untuk melihat baginda santap. (The Jataka or Sto-
ries of the Buddha’s Former Births, 1895:221 no. 3).

Keterangan di atas menunjukkan bahawa konsep dar-
sana bukan sahaja berkaitan dengan agama Hindu, tetapi
juga berkaitan dengan raja-raja India purba®® yang
menganggap diri mereka sebagai raja yang memiliki sifat
dewa. Nampaknya, kepercayaan inilah berkemungkinan
besar menimbulkan peraturan bahawa sewaktu bersema-
yam di atas singgahsana, raja Negeri Sembilan dan Perak
tidak boleh bergerak. Ini adalah kerana rakyat yang
datang untuk melihat raja berasa sukar berbuat demikian
jika raja selalu bergerak sewaktu bersemayam di atas
singgahsana. Inj bolehkan kita buat kesi lan
bahawa raja Melayu keturunan Kesultanan Melayu
Melaka serta rakyatnya dipercayai mengamalkan keper-
cayaan darsan. Petikan daripada Sejarah Melayu yang

33 Raja yang tidak mempunyai masa untuk memikirkan hal kerajaan
dan tidak ada masa untuk memberi daréen kepada rakyatnya
dikatakan akan menghadapi keruntuhan dan rakyatnya akan
melarikan diri dari negara itu. Lihat, Ramayana, 3, 33, 5.
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berikut dapat mengukuhkan lagi pandangan ini.
Wasiat Bendahara Paduka Raja (Tun Perak) berbunyi
seperti yang berikut:

Maka kata hukama, “Adalah raja yang adil itu dengan
nabi salla’lah v'alaihi wasallam umpama dua butir
permata pada sebentuk cincin; lagipun raja itu
umpama ganti Allah di dalam dunia, kerana ia
zullu'llahu fi ‘Yalam. Apabila berbuat kebaktian
kepada raja, seperti berbuat kebaktian kepada Allah
subhanahu wataala. Yakni berbuat kebaktian kamu
akan Allah dan Rasul-Nya dan akan raja inilah wasiat-
ku kepada kamu semua. Hendaklah jangan kamu
lupai, supaya kebesaran dunia akhirat kamu per-
oleh.” (Sejarah Melayu, 1981:141).

Sebagai bukti tambahan, diturunkan petikan dari-
pada Hikayat Hang Tuah (1966:73):

Tambahan hamba mendengar khabar Tanah Melayu
sekarang sudah konon diturunkan raja yang berasal,
raja di keinderaan diturunkan Allah Ta’ala. Hamba
datang ini pun hendak melihat, kerana raja itu akan
Allah Ta'ala di dalam dunia ini; barang siapa melihat
raja seperti melihat Allah Ta'ala.

Berdasarkan kutipan di atas, boleh disimpulkan
bahawa amalan darsana yang sedia ada di kalangan
orang Melayu jauh sebelum kedatangan agama Islam
terus berlangsung, tetapi diberi pewarnaan agama Islam
di Alam Melayu. Ini adalah kerana ajaran agama Islam
tidak membenarkan Allah Ta’ala dibandingkan atau di-
wakili oleh sesiapa dan apa-apa benda.

Akhirnya unsur membaca “ciri” harus diberi per-
hatian. “Ciri” dibaca sewaktu upacara pertabalan raja
Perak. “Ciri” ditulis dengan tulisan jawi dan mengan-
dungi beberapa perkataan Sanskrit. Ada kepercayaan
bahawa keselamatan kerajaan Perak, antara lain, bergan-
tung pada surat “ciri” yang dipercayai ditulis dalam
bahasa jin. (Maxwell, W.E., 1884:2-4). Dalam Sejarah
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Melayu, Bat dikatakan orang pertama yang membaca “ci-
ri”. Sri Nara Diraja yang membaca “ciri” dalam upacara
pertabalan raja di Perak dianggap berketurunan daripada
keluarga “bangsa muntah lembu”. Dengan ini, boleh di-
katakan Sri Nara Diraja berketurunan Bat yang muncul
daripada muntah lembu. Pembaca “ciri” pula dikatakan
tidak memakan daging lembu kerana mereka berasal dari-
pada keturunan muntah lembu. (ihid.; Winstedt, R.O.,
1947:135; Sejarah Melayu, 1981:18),

Sejarah Melayu (ibid.) menerangkan “ciri” sebagai
pujian Bat terhadap Sang Sapurba seperti yang berikut:
“Maka Bat berdiri memuji Sang Sapurba, maka bunyi puji-
nya itu serba jenis kata yang mulia-mulia.”

Maklumat ini tidak mencukupi untuk memahami isi
kandungan “ciri” itu sendiri. Menurut Maxwell, kajian
tentang surat “ciri” tidak mendatangkan sebarang hasil,
(Maxwell, W.E., 1884:2-4). Beliau menerbitkan tiga versi
surat “ciri” yang tersimpan di Perpustakaan Royal Asia-
tic Society, London. Transliterasi dan terjemahan surat
“ciri” tersebut (Maxwell, WE., 1882:287) adalah seperti
yang berikut:

Oh! Raja yang ternama dan ulung, kakinya melang-

kah penuh tenang (seperti manusia yang berjaya

menundukkan nafsu); tempat kediaman yang terlalu

cantikdan menggembirakan;suatutempatuntukperlin-
dungan; dihiasi baik dengan kegagahan dan kekuatan;

penuh dengan kebesaran diraja; suara yang tinggi; (di-

bungai dengan) ketinggian ketabahan yang mulia

(atau tinggi dan suci sifat-sifatnya); seorang perwira

dahsyat dalam peperangan yang dihadapi seperti

ngauman singa; amat bertenaga dalam peperangan
seperti harimau; yang berwibawa; ketua kepada raja
yang adil dan saksama; yang merupakan terutama

dalam permulaan kala kekal yang berzaman-zaman *

Yang boleh dikatakan ialah “ciri” ini menggantikan

34 Ini adalah terjemahan pengarang berdasarkan terjemahan WE
Mazxwell dalam bahasa Inggeris, Sila lihat, ibid.
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mantera yang diucap dalam upacara pertabalan. Sebe-

narnya, puji-pujian ini sendiri dianggap sebagai mantera.

Dalam upacara pertabalan raja-raja di India, puji-pujian

juga diucapkan dan memohon para dewa supaya meres-

tui serta menerima raja tersebut sebagai sebahagian dari-
pada golongan dewa. Ini dilakukan dalam upacara per-
tabalan disertai dengan upacara pengorbanan yang
dikenali sebagai rajasiya. (Gonda, J., 1969:53). Puji-pujian
dalam terjemahan di atas bukan sahaja menunjukkan raja
sebagai orang yang gagah, malah mempunyai sifat mulia.

Ini bersesuaian dengan sifat kedewaan raja keturunan

Kesultanan Melayn Melaka.

Larangan memakan daging lembu bagi keluarga pem-
baca “ciri” jelas berkaitan dengan ajaran agama Hindu.
Dalam agama Hindu, lembu adalah seekor binatang suci.
Semua hasil lembu termasuk bahan buangannya diang-
gap suci dan digunakan dalam sembahyang. Hal ini
sudah pun dibincangkan secara terperinci sebelum ini.?®
Bat yang juga hasil lembu adalah suci orangnya. Oleh
sebab itulah keturunan Bat, iaitu Sri Nara Diraja di Perak
dikatakan berketurunan Brahmana. (Winstedt, R.0., 1947
135). Orang Brahmana dalam susun lapis masyarakat
India dianggap suci kerana penglibatan mereka dalam
kegiatan kerchanian, Tanpa bantuan Brahmana, upacara
pertabalan raja-raja India purba tidak boleh diadakan.™
Begitu juga, tanpa pembaca “ciri”, pertabalan raja Perak
tidak boleh diadakan. Peranan Sri Nara Diraja turut
mengukuhkan pandangan bahawa beliau berasal dari-
pada keturunan Brahmana.

Dalam surat “ciri” di atas dikatakan “ketua Raja yang
adil dan saksama serta merupakan terutama dalam per-
35 Sila lihat, Bab 3 bahagian analisis mites lembu putih, kenderaan

putcra-putera Raja Suran..

36 Di Thailand, Burma, dan Kemboja, para Brahmana yang berada di
istana kini bukan Brahmana dari India, tetapi orang tempatan
yang dipercayai berketurunan Brahmana. Lihat, Filliozat, J., 1966:
97-99; Gonda, J., 1969:62-63.
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mulaan masa kekal berzaman-zaman.” Ini boleh ditafsir
sebagai sifat Dewa Siva. Pertama, Dewa Siva memang
dianggap sebagai ketua raja-raja. (Filliozat, J., 1967:100-
02). Kedua, Dewa Siva juga dikenali sebagai mahdakdla,
iaitu “pelenyap masa” (dissolver of time). Dewa ini juga
dikatakan berada di luar masa ataupun masa yang kekal
dan menjadi sebab mulanya masa baru setiap kali. (Bas-
ham, AL, 1967:310; Satguru Sivaya Subramuniswami:
149, 308). Seluruh alam semesta terikat dengan faktor alir-
an masa yang berterusan, iaitu daripada penciptaan
hingga penghapusan. Dengan ini, segala sesuatu di alam
semesta menjadi fana, bukannya kekal. Fana kerana ia
akan ditelan zaman. (De Riencourt, Amaury, 1961:107).
Tetapi Dewa Siva tidak boleh ditelan zaman dan itulah
sebabnya ia dikenali sebagai mdhakala, iaitu melewati
segala batasan masa. Boleh dikatakan bahawa maklumat
daripada “ciri” yang tersebut di atas merujuk Dewa Siva.
Sifat lain yang tersebut dalam surat “ciri” seperti yang
berikut, “suatu tempat perlindungan”, “yang menunduk-
kan nafsu”, serta “perwira yang dahsyat dalam pepera-
ngan” juga merupakan antara sifat mulia Dewa Siva.
{0’ Flaherty, W.D., 1981:239-40; Danielou, Alain, 1964:
219; Satguru Sivaya Subramuniyaswami, 1993799, 818).

Berdasarkan keterangan di atas boleh dikatakan
bahawa kemungkinan besar, puji-pujian terhadap raja
dalam surat “ciri” mengidentifikasi raja dengan Dewa Siva.
Untuk mendapatkan gambaran yang baik, faktor surat “ci-
ri” harus dilihat dalam konteks kaitannya dengan faktor
lain seperti pancawa pancara, panca persada, darsan,
tirtha, dan prasida, adat mengelilingi balai panca persada,
dan sebagainya yang berkaitan dengan upacara pertaba-
lan raja. Perbincangan tentang faktor tersebut memang
menunjukkan raja berketurunan Kesultanan Melayu
Melaka sebagai deverdja, bersesuaian dengan raja Melayu
purba yang diidentifikasi dengan devardja sebenarnya,
iaitu Dewa Siva,

Kesimpulannya, boleh dikatakan bahawa pengaruh
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kultus devardja masih ada di kalangan raja Melayu yang
berketurunan Kesultanan Melayu Melaka. Antara kesan
yang ketara ialah warna kuning yang dikhaskan kepada
raja juga ada kaitannya dengan tradisi agama Hindu.
Warna kuning merupakan warna yang bertuah lagi suci
bagi penganut agama Hindu. Itulah sebabnya sami Hindu
dan juga sami Buddha yang dianggap kudus memakai
pakaian berwarna kuning sahaja. Ini sekali lagi menun-
jukkan sifat raja sebagai orang yang kudus ataupun bersi-
Tat dewa. (Yusoff Iskandar dan Abdul Rahman Kaeh, 1978:
85).

Waadat

Waadat yang diikat antara Demang Lebar Daun dengan
Sang Sapurba perlu diberi penelitian untuk mengenali
Sang Sapurba sebagai seorang raja yang bersifat kedewa-
an. Sejarah Melayu, edisi Shellabear (1981:19-20), me-
nerangkan proses ikatan waadat tersebut seperti yang
berikut:

Maka titah Sang Supurba, “Apa yang dikehendaki
oleh bapaku itu?”

Maka sembah Demang Lebar Daun, “Adapun
Tuanku segala anak eucu patik sedia akan jadi hamba
Ke Bawah Duli Yang Dipertuan; hendaklah ia diper-
baiki oleh anak cucu duli tuanku. Dan jika ia berdosa,
sebesar-besar dosanya pun, jangan difadhihatkan,
dinista dengan kata-kata yang jahat; jikalau besar
dosanya, dibunuh, itu pun jikalau berfaku pada
hukum syarak.”

Maka titah Sang Sapurba, “Akan pinta bapa itu
hamba kabulkanlah, tetapi hamba minta satu janji pada
bapa hamba.”

Maka sembah Demang Lebar Daun, “Janji yang mana
itw, tuanku?”

Maka titah Sang Sapurba, “Hendaklah pada akhir
zaman kelak, cucu bapa hamba jangan derhaka pada
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anak cucu kita, jikalau ia zalim dan jahat pekerti se-
kalipun.”

Maka sembah Demang Lebar Daun, “Baiklah,
tuanku. Tetapx jikalau anak buah tuanku dahulu
mengubah ia, maka anak cucu patik pun mengubah-
kanlah.”

Maka titah Sang Sapurba, “Baiklah, kabuliah
hamba akan waadat itu.”

Maka baginda pun bersumpah-sumpahan barang
siapa mengubah perjanjian itu dibalikkan Allah bum-
bungannya ke bawah, kaki tiangnya ke atas. Itulah
sebabnya dianugerahi Allah subhanahu wataala
kepada segala raja-raja Melayu, tiada pernah memberi
aib kepada segala hamba Melayu; jikalau sebagai-
mana sekalipun besar desanya, tiada diikat dan digan-
tung dan difadhihatkan dengan kata-kata yang jahat.
dJikalau ada seorang raja memberi aib seorang hamba
Melayu, alamat negerinya akan binasa. Syahdan,
segala anak Melayu pun dianugerahi Allah subhanahu
wataala tiada pernah derhaka dan memalingkan
muka pada rajanya, jikalau jahat pekerti sekalipun
serta aniaya.”

Menurut Walls Charles Bartlett, yang mengkaji karya
Sejarah Melayu dari segi struktur temanya, “kesetiaan
rakyat pada raja” dan “keadilan pemerintah” merupakan
tema sepanjang karya ini dari awal hingga akhir. Beliau
yang turut membicarakan waadat antara Demang Lebar
Daun dengan Sang Sapurba berpendapat bahawa unsur
agama Islam, iaitu hukuman yang dikenakan kepada
mereka yang melanggar perjanjian jelas merupakan fak-
tor tambahan. Ini dilakukan supaya waadat tersebut
dapat disesuaikan dengan ajaran Islam. Beliau menam-
bah lagi bahawa kemungkinan besar waadat ini pada asal-
nya bukan dibentuk berasaskan ajaran agama Islam.
(Bartlett, W.C., 1974:104~05}.

Selalunya, perjanjian seperti ini dianggap sebagai
suatu ikatan berkaitan dengan ketenteraan ataupun
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menguatkan pertahanan negara seseorang raja. Tetapi
ikatan seumpama itu dibuat menerusi sumpah, iaitu
mengangkat sumpah atas senjata, scbatang besi, ataupun
dengan meminum air yang telah dicelup dengan senjata
atau besi. Amalan ini memang biasa di Semenanjung
Tanah Melayu dan Sumatera. Peristiwa ikatan seperti itu
juga terdapat di Aceh pada waktu peperangan. (Skeat,
W.W., 1900:273, 525; Snouck Hurgronje, C., 1806:94).
Namun, unsur perjanjian di atas tidak terdapat dalam
waadat antara Demang Lebar Daun dengan Sang Sapurba
yang tersebut dalam Sejarah Melayw. lkatan waadat ini
diperkuat oleh perkahwinan Sang Sapurba dengan anak
perempuan Demang Lebar Daun. Ini ditkuti dengan upa-
cara pertabalan Sang Sapurba dan isterinya. {(Sejarah
Melayu, 1981:19-20). Dalam amalan pertabalan pula, ter-
dapat penggunaan panca persada dan lain-lain yang ber-
kaitan dengan tradisi India.

Upacara pertabalan terscbut bukan lain daripada
upacara abhiseka yang telah diamal oleh raja-raja India.
Wolters menyatakan bahawa pemberian gelaran baru
kepada Sang Sapurba menerusi upacara pertabalan meng-
hadirkan sifat kedewaan padanya. (Wolters, O.W.,
1970:124). Telah pun dijelaskan dalam bab ketiga bahawa
gelaran Taramberi Teribuana itu sendiri diterbitkan dari-
pada nama lain Dewa Siva.

Keterangan di atas memberi ruang untuk difikirkan
pahawa asas waadat antara Demang Lebar Daun dengan
Sang Sapurba dibentuk berdasarkan lunas kepercayaan
orang India tentang raja dan ia diberi pengisytiharan atas
nama Allah subhanahu wataala. Seterusnya, dikatakan
pula perbuatan menentang raja adalah derhaka. (Sejarah
Melayu, 1981:19-20). Ini menjadi sebahagian adat Melayu
hingga timbul pepatah Melayu yang berbunyi, “biar mati
anak, jangan mati adat”. Dengan ini, perjanjian tersebut
pukan sahaja diberi sifat agama Islam, malah dijadikan
sebagai suatu kewajiban bagi orang Melayu menerusi
adat.
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Sebenarnya, idea “menentang raja adalah derhaka”
terdapat juga di kalangan penduduk India. Narada-Smrti,
sebuah teks klasik India, menerangkan bahawa menasi-
hati ataupun menegur raja adalah dilarang sama sekali
untuk menjaga maruah (diptimvat) dan kesucian (Sucit-
vat) baginda. Ini dikecualikan kepada raja yang menyele-
weng daripada tanggungjawab. Menentang raja, menurut
karya tadi, akan membawa kematian. (Narade-Smrti 18,
12, dan 32).

Sebuah lagi karya berjudul Apastamba-dharmasitra
(L1L, 31, 5 dan Manu-Smrti 8, 266) menegaskan bahawa
seseorang tidak boleh bercakap buruk tentang raja
mahupun dewa-dewa. Karya Padicatantra (1, 119) pula
menyatakan, “Tiada siapa dibenarkan berbohong atau
harus berbohong di hadapan raja dan Tuhan.” Karya tadi
jelas menerangkan bahawa menentang raja adalah satu
kesalahan dan menjadi larangan, Hukuman bagi perbuat-
an menentang pula adalah kematian, Dengan ini, kita
dapat melihat konsep “menentang raja adalah derhaka”
dalam tradisi raja India. Maksudnya, rakyat hendaklah
menunjukkan kesetiaan yang tiada berbelah bahagi
kepada raja.

Waadat dalam Sejerah Melayu menegaskan bahawa
kesetiaan akan berubah jika raja tidak berlaku adil. Sya-
rat “raja berlaku adil” merupakan unsur penting dalam
tradisi raja India. Ini dijelaskan dengan konsep dharma,
iaitu r@jadharma. Kewujudan raja menurut tradisi India
adalah untuk menjaga dharma. Raja disifatkan sebagai
dharmatman yang merangkumi dharma, peraturan kebe-
naran, norma, dan keadilan. Raja yang mematuhi dharma
sahaja layak dianggap sebagai dewa. Kesetiaan pula ditu-
jukan kepada raja yang mematuhi dharma sahaja. (Gonda,
J., 1969:19). Raja yang adil dikatakan memiliki cenkol,
jaitu secara kiasan memiliki cokmar yang lurus. Sebalik-
nya, raja yang menzalimi rakyatnya pula dianggap memi-
liki kotunkol, iaitu cokmar yang bengkok, dan seterusnya
raja tersebut dicela sebagai kotunkélan, raja yang zalim.
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{Singaravelu, S., 1966:177).

Keterangan di atas menjadi bukti bahawa dalam tra-
disi India ada konsep “menentang raja adalah derhaka”,
dan kesetiaan rakyat terhadap raja akan berubah jika raja
menyeleweng dan melakukan ketidakadilan. Dalam bab
ketiga, jelas dinyatakan bahawa berdasarkan analisis
mitos dan legenda, Sang Sapurba digambarkan sebagai
raja yang bersifat kedewaan. Dalam bab ini juga, sifat
kedewaan raja Melayu diperjelas. Dengan ini, baleh dibuat
kesimpulan bahawa Demang Lebar Daun sanggup
meninggalkan takhta Palembang dan menyerahkan peme-
rintahan kepada Sang Sapurba kerana Sang Sapurba ada-
lah raja yang memiliki sifat kedewaan. Itulah sebabnya
beliau berwaadat dengan Sang Sapurba. Unsur waadat
pula nampaknya bersumber tradisi kepercayaan raja
India. Unsur ini mungkin telah sampai di Alam Melayu
jauh sebelum kehadiran agama Islam. Unsur tadi di-
sesuaikan dengan ajaran agama Islam,

Air Basuh Kaki Raja Melaka

Unsur air basuh kaki raja Melaka, Sultan Mansur Syah,
yang menyembuhkan penyakit kedal raja China mem-
punyai kaitan dengan kepercayaan serta amalan tirtha, air
suci, dan prasada (apa sahaja yang dipersembahkan
kepada tuhan seperti makanan, minuman, dan lain-lain)
yang terdapat dalam ajaran agama Hindu. Ini juga turut
memaparkan sifat kedewaan raja keturunan Kesultanan
Melayu Melaka, iaitu pengaruh konsep devardja. Untuk
meneliti aspek yang tersebut di atas, kedua-dua amalan
tirtha dan praséde harus diperjelas dan dibandingkan
dengan episod air basuh kaki raja Melaka menyembuh-
kan penyakit raja China. Dalam Sejerah Melayu (1981:
96-98), episod tersebut dinyatakan seperti yang berikut:
Syahdan, maka Di Po dengan segala menteri yang
menghantar Tuan Puteri Hang Li Po itu sampai di
benua China. Maka surat raja Melaka itu pun diarak
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masuk ke dalam. Maka disuruh baca pada Perdana
Menteri. Telah diketahuinya erti surat itu, maka ter-
lalu sukacita raja China mendengar raja Melaka ber-
kirim sembah kepadanya itu, Maka ada selang dua
hari, maka raja China pun sakit gatal semua tubuh-
nya lalu menjadi kedal. Maka raja China menyuruh
memanggil tabib, minta ubat. Maka diubati oleh tabib
itu, tiada sembuh. Maka beberapa ratus tabib, tiada
Jjuga sembuh. Maka ada seorang tabib tua berdatang
sembah pada raja China, demikian sembahnya, “Tuan-
ku, seri kopiah, adapun penyakit kenohong ini tiada
akan sembuh dengan ubat patik sekalian, kerana
penyakit ini bersebab datangnya.”

Maka titah raja China, “Apa sebabnya penyakitku
ini?”

Maka sembah tabib itu, “Tuanku, ini tulah oleh
raja Melaka berkirim sembah itu; dan jikalau tiada air
basuh kaki raja Melaka tuanku santap dan basuhkan
muka, tiada akan sembuh penyakit tuanku ini.”

Setelah raja China mendengar sembah tabib itu,
maka raja China pun menitahkan utusan ke Melaka
minta air basuh kaki raja Melaka. Telah sudah leng-
kap, utusan itu pun belayarlah ke Melaka. Telah bebe-
rapa lamanya di jalan, sampailah di Melaka. Maka
dipersembahkan orang kepada Sultan Mansur Syah,
mengatakan, “Utusan raja China datang hendak
minta air basuh kaki Duli Yang Dipertuan.”

Maka Sultan Mansur Syah pun keluar ke batairong
dihadap orang. Maka surat dari China itu pun diarak
orang ke balairong, maka disuruh baca pada khatib.
Telah diketahui baginda ertinya, maka oleh Sultan
Mansur Syah diberi baginda air basuh kaki, Maka
surat pun dibalas dan utusan raja China itu pun
dipersalin. Maka surat dan air basuh kaki baginda itu
pun diarak orang ke perahu, maka atusan raja China
itu pun kembalilah. Telah beberapa lamanya di jalan,
sampailah benua China, maka surat dan air basuh
kaki baginda itu pun diarak orang ke dalam. Maka
oleh raja China air basuh kaki baginda disantap dan
dimandikan. Maka dengan sesaat itu juga penyakit
kedal dari tubuh raja China itu pun hilanglah, Maka
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baginda pun sembuhlah. Maka raja China bersumpah-
lah tiada mahu disembah oleh raja Melaka...”

Petikan di atas menjelaskan bahawa air basuh kaki
raja Melaka bertindak sebagai ubat penyembuh penyakit
kedal raja China yang disebabkan oleh sembah raja
Melaka terhadapnya. Pertama, air basuh kaki raja Melaka
jelas digambarkan sebagai tirtha yang diberi di kuil Hindu
sebagai prasada. Selalunya, di kuil-kuil Hindu, arca suci
dewa disiram sekurang-kurangnya dua kali, iaitu pada
waktu pagi dan petang. Air untuk tujuan ini dijaga keber-
sihannya dan dibawa dari sungai atau kolam dengan
penuh adat.’” Seboleh-bolehnya air diambil dari sungai
atau kolam yang dianggap suci. Air ini diarak dengan iring-
an muzik dan diiringi pedanda dan penganut. Air yang
telah digunakan untuk menyiram arca suci {yang me-
nyentuh kaki arca dewa) yang dianggap suci ditakung; air
ini dikenali sebagai firtha. Tirtha ini dicurah pada tapak
tangan penganut pada akhir upacara sembahyang. Penga-
nut akan meminum firtha dengan segera dan selebihnya
disapu pada muka dan kepala. (Dieh], C.G., 1956:152, 241,
244; Dubois, A.J.A. dan Beauchamp, H K., 1906:584).

Tirtha dipercayai dapat menyembuhkan penyakit
dan itulah sebabnya ia juga dikenali sebagai rika-
nivarana, pembuang segala penyakit. Air ini memperoleh
sifat sedemikian kerana apabila dicurah di atas arca
dewa, ia mengalir ke kaki arca tersebut. Kini air tersebut
adalah sama seperti air basuh kaki dewa. Ini dipercayai
membolehkan kuasa kebatinan dewa menyerap pada air
siraman dan melayakkan air tersebut menjadi firtha
(Diehl, C.G., ibid.: 244).

Bukan sahaja air siraman arca dewa dianggap tirtha,
malahan air basuh kaki orang kudus serta guru keroha-
nian juga dianggap suci. Perkataan guru merujuk seorang
manusia yang istimewa kedudukannya. Orang ini dinaik-

37 Pengambilan air dengan penub upacara hanya dilakukan pada
hari perayaan sahaja.
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kan status sosialnya dan diberkati dengan perwatakan
suci dan mulia, Sifat inj membawa kuasa kebatinan dan
kebendaan kepada manusia tersebut, Dalam konteks ini,
raja yang adil dan saksama juga dianggap sebagai gury
bagi kerajaannya. (Dubois, AJ.A. dan Beauchamp, HK.,
1906:125),

Apa sahaja yang dipersembahkan kepada tuhan
dalam sembahyang seperti makanan, minuman, debu suci
(tirunire), dan sebagainya dianggap sebagai prasdda
dan diagih-agihkan kepada penganut yang berada di kuil.
Prasada, iaitu bahan yang dipersembahkan itu, dianggap
sebagai pemberian tuhan yang akan membawa berkat
kepada mereka yang menerimanya. Begitu Jjuga apa
sahaja yang diberi oleh guru dianggap sebagai prasada.
Ini termasuklah sisa makanan gury, air basuh kaki, dan
sebagainya. Prasdada mempunyai nilai yang tinggi dan
menjadi rebutan penganut kerana ia dipercayai akan
menyucikan jiwa daripada segala kekotoran (ibid.: 10-11;
Sejarah Melayu, 1970:6-9).

Sehubungan ini, ada baiknya disentuh amalan di
kalangan penganut agama Hindu. Guru disembah untuk
mendapatkan restu dan tapak kakinya dibersihkan
dengan air. Amalan ini dikenali sebagai padapija. Air
basuh kakinya ditakung dan dianggap sebagai prasada.
Sebahagiannya disapu pada muka dan direnjis di atas
kepala. Yang selebihnya diminum sebagai tirtha. {(Dubois,
AJA. dan Beauchamp, HK, ibid. 132; Satguru Sivaya
Subramuniyaswami, 1993:177). Amalan ini diterangkan
dalam Pandéra Mummanikkovai. (35-39: Sri Kumara-
kuruparas-wamikal Pirapantat Tirattu, 1952:440). Menu-
rut karya ini:

“Amat kecil bilangan mereka yang menikmati kebaha-

giaan agung yang diberi oleh Dewa Siva. Walaupun

saya tidak dapat, menikmati ity, sekurang‘kurangnya
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Tirtha juga bererti kolam di kuil. Hampir semua kuil
utama di India Selatan mempunyai tirtha masing-masing.
Di sinilah penganut membersihkan diri sebelum sembah-
yang. Mandi di kolam seperti ini dipercayai bukan sahaja
membersihkan badan, malahan jiwa. Kebersihan jiwa ini
amat diperlukan untuk sembahyang. Air dari kolam
seumpama itu juga dianggap sebagai prasdda. (Diehl,
C.G., 1956:243). Misalnya, sumur koti di dalam kuil
Ramesvaram, India Selatan, dianggap suci dan berupaya
membuang dosa orang yang meminum airnya. Perkataan
koti bererti 10 juta, hujung, terakhir, dan sebagainya.
Dengan ini, air suci dari sumur ini dianggap membawa
koti punyam, pahala besar. (Cetu Maha Puranam, 1949:
60-67). Selain ini, kolam bunga teratai keemasan,
porrdmarai poikai di kuil Minaksi, Mathurai pula dikata-
kan membuang segala dosa sescorang walau tersentuh
airnya tanpa digedari. Air kolam dari kuil dianggap scba-
gai tirtha dan dibawa pulang sebagai prasada. (Tiru Ala-
vai, 15; Tiru Alavai or Manmiyam, 1951).

Air Sungai Ganges pula merupakan antara air sungai
yang dianggap suci. Heinrich Zimmer menerangkan
bahawa hubungan fizikal dengan badan Dewi Ganga (se-
cara kiasan air digambarkan sebagai badan) membawa
kesan magis yang secara automatis dapat mengubah sifat
penganut. la menjadi orang yang dibuat menyedari akan
tuhan. (Zimmer, H., 1945:111).

Keterangan di atas menunjukkan bahawa air basuh
kaki arca dewa dan guru dianggap sebagal tirtha yang
akan membawa pelbagai berkat termasuk menyembuh-
kan penyakit. Raja yang adil juga dianggap sebagal guru
kerajaannya. Dengan ini, air basuh kaki raja juga menjadi
tirtha. Lebih-lebih lagi raja sendiri memiliki sifat tuhan.
Bukan sahaja air basuh kaki arca menjadi tirtha, malah air
kelam yang terletak di kuil juga menjadi tirtha kerana kait-
annya dengan kuil dan aspek ketuhanan yang menetap di
kuil tersebut.
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Telah pun dinyatakan bahawa selain air, bahan
makanan yang dipersembahkan kepada tuhan juga di-
edarkan kepada penganut sebagai prasada. Dipercayai
bahan makanan tadi diberkati oleh aspek ketuhanan ter-
tentu. Bagi guru dan raja yang dianggap sebagai guru, sisa
makanan mereka menjadi prasida yang diingini oleh
penganut ataupun rakyat. Terdapat juga amalan air basuh
mulut guru yang keluar bersama-sama dengan sisa
makanan diterima sebagai tirtha dan diminum. Ini adalah
kerana guru dianggap memiiiki sifat kedewaan. Apa
sahaja pemberian daripadanya menjadi prasada. (Dubois,
AJ.A. dan Beauchamp, H.K., 1993:125, 128, 132). Amalan
ini jelas menunjukkan sifat raja sebagai devardja.

Nampaknya, kepercayaan berkaitan dengan amalan
tersebut juga wujud di kalangan masyarakat Melayu pur-
ba, khasnya sisa makanan raja dimakan oleh pegawai uta-
manya. Dua petikan daripada Hikayat Hang Tuah (1966:
56) seperti yang berikut akan mengukuhkan pandangan
ini. Petikan pertama:

Raja pun memeluk leher Bendahari Paduka Raja;

maka dianugerahi piala yang lebih disantap oleh

baginda itu. Setelab itu Bendahara dikurniai ayapan.

Maka baginda pun memeluk leher Hang Tuah. Maka

piala itu pun disantap oleh baginda sedikit; sudah itu,

maka dianugerabkan kepada Hang Tuah.

Petikan kedua:

Setelah sudah dipersalin, maka persantapan pun
diangkat oranglah. Maka raja pun santap dua tiga
suap lalu sudah; maka sisanya dianugerahkan Laksa-
mana. Maka titah raja, “Hai kekasihku makanlah aya-
panku.” Maka Laksamana pun menyembah, katanya,
“Daulat tuanku, patik menjunjung ayapan.” Maka
Laksamana pun makanlah ayapan itu. (ibid.: 309).

Petikan ini menunjukkan bahawa pengarang Hikayat
Hang Tuah menggambarkan raja keturunan kerajaan
Melayu Melaka sebagai devardja. Itulah sebabnya sisa
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makanan raja dijunjung dan dihargai sebagai prasada lalu
dimakan. Jelasnya, cerita keistimewaan air basuh kaki
raja Melaka serta sisa makanan baginda yang dimakan
adalah amalan yang berkaitan dengan tradisi kepercayaan
agama Hindu tentang tirtha dan prasada yang dapat
membersihkan jiwa dan raga jika dimakan atau diminum.
Nampaknya, menerusi amalan ini raja memperkuat sifat
kedewaannya. Cerita raja China meminum air basuh kaki
raja Melaka menjadi panduan rakyat Melaka khususnya
untuk menyedari sifat kedewaan yang dimiliki oleh raja
mereka, Ini bolehkan rakyat hkan lagi kese-
tiaan terhadap raja.

Glang Gui Bandar Misteri

Menurut Sejarah Melayu (Raffles Ms. 18, Library of the
Royal Asiatic Society, London), Raja Syulan dari Nagapa-
tam, Kalinga, telah mengatasi semua raja dan akhirnya
sampai di Gangga Nagara dan rajanya juga dikalahkan.
Seterusnya, Raja Syulan menyerang Lenggui, sebuah ban-
dar besar yang nama asalnya adalah Glang Gui,? bererti
peti harta karun berisi permata (ibid.. 10-11; lihat, Se-
Jjarah Melayu or Malay Annals, 1970:6-9).

Wolters yang mengkaji unsur bandar Glang Gui meru-
muskan:

Kajian tentang simbolisme Glang Gui dijalankan. Anali-

sis di atas mencadangkan bahawa satu kumpulan

kepercayaan wujud dalam Sejarah Melayu; kekayaan

luar biasa yang terkandung di dalam tanah, kuasa

kedaultan ke atas tanah, dan kuasa yang ada pada

kaki raja. Sri Tri Buana dilahirkan oleh puteri kesubur-

an dan apabila beliau pulang ke Sumatera sebagai

pembesar, beliau menghasilkan emas dan perak

secara ajaib. Beliau dikenali sebagai waris raja-raja di

(Glang Gui dan juga waris raja-raja Melaka, yang

38  “Klang Kio” namanya dalam Sejarah Melayu, 1981:10
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memakai gelang kaki sebagai hak istimewa yang di-
miliki oleh mereka, memperoleh status yang sama
dengan negara China. Daripada konteks kepercayaan
ini, “Glang” diperoleh daripada perkataan glang?? atau
gelang yang mempunyai erti yang luar biasa bagi
orang Melayu, terutama di kalangan mereka yang ber-
ada di dalam istana. Pakar salasilah keluarga mung-
kin memilih perkataan tersebut kerana beliau ingin
menggambarkan kehadiran raja di ibu negeri. Beliau
terpaksa memberi gambaran tersebut kerana beliau
tidak ingin menghuraikan peristiwa Palembang dita-
wan oleh orang Tamil apabila Syulan menyerang
Glang Gui.

Kepercayaan tentang gelang kaki yang tersebut dalam

petikan di atas jelas digambarkan dalam Sejarah Melayu.
Misalnya:

Orang biasa, tanpa mengira kedudukannya, tidak
dibenarkan memakai gelang kaki emas, walaupun
gelang tersebut mempunyai bahagian yang diperbuat
daripada perak, gelang emas hanya dapat dipakai oleh
kaum kerabat diraja (atau raja Melayu sahaja). Sesi-
apa yang melanggar undang-undang ini didapati ber-
salah melakukan lese majeste dan dia akan dihukum
mati. Tidak seorang pun yang memiliki emas, tidak
kira betapa dia, tidak dibenarkan memakai gelang
kaki kecuali benda emas itu merupakan hadiah dari-
pada raja (anugerah), dan dia dibenarkan memakai-
nya buat selama-lamanya (ibid.: 114).

dJelasnya, gelang kaki adalah salah satu alat kebesar-

an diraja, walaupun Skeat tidak memasukkannya dalam
senarai alat kebesaran diraja. Gelang kaki dianggap isti-

39

Menurul Wolters, ada cadangan bahawa “Glang’

benarnya
gelang. Gelang bererti gelang tangan atau gelang kaki. Oleh sebab
gelang kaki dianggap lambang status yang lebih tinggi daripada
gelang tangan, seperti yang dicatatkan dalam Raffles Ms. 18,
gelang dalam perkataan “Glong Gui” melambangkan gelang kaki,
bukan gelang tangan. Wolters, O.W., 1970; lihat terjemahan buku
ini berjudul, Kejatuhan Srivijaya dalam Sejarah Melayu, oleh Toh
Kim Hui dan Ranjeet Kaur Khaira, 1990:112.
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mewa kerana ia dipakai pada kaki raja yang dianggap
mempunyai kuasa magis (ibid.: 23-28). Ini adalah kerana
raja sendiri memiliki sifat dewa. Perkara ini sudah pun
dibincang sewaktu pembicaraan kemuliaan air basuh kaki
raja Melaka ¢

Gelang kaki, seperti juga kasut, berada pada baha-
gian badan raja yang istimewa, iaitu di kaki. Oleh itu,
gelang kaki merupakan alat yang istimewa, yang diper-
buat daripada bahan ajaib, dan merupakan sumber kua-
sa. Dengan ini, gelang kaki boleh dianggap sebagai simbo!
kedaulatan. Itulah sebabnya gelang kaki menjadi larangan
bagi rakyat biasa kecuali dihadiahkan oleh raja. Keistime-
waan menganugerahkan gelang kaki emas merupakan tra-
disi yang diamalkan di negeri Melaka. (Wolters, O.W,,
1990:23-28; Kempe, J.E. dan Winstedt, R.0O., 1948:59).

Nampaknya, memakai gelang kaki adalab adat lama
di Indonesia. Ini dapat dibuktikan dengan penemuan
patung-patung yang diukir dengan gelang kaki di Jawa
dan Sumatera, Di Jawa sendiri ditemui banyak gelang
kaki yang diperbuat daripada gangsa, perak, dan kuprum.
(Bernet Kempers, A.J., 1959: gambar 28, 52, 57, 58, 155,
157). Satu contoh lagi yang menunjukkan bahawa raja-
raja Melayu memakai gelang kaki dapat dilihat pada
patung yang menggambarkan wajah Adityavarman,
pemerintah Melayu pada abad ke-14 Masihi, yang mempu-
nyai wajah yang sama seperti wajah Dewa Siva-Bhairava.
Raja tersebut berdiri di atas kawasan pertapaan, iaitu di
antara timbunan tengkorak. Beliau memakai gelang
tangan dan gelang kaki dalam bentuk ular melilit.
Sebenarnya, ini adalah cara Dewa Siva biasanya digam-
barkan sewaktu aspek ketuhanan tersebut menjalankan
fungsi pemusnahan (bid., gambar rajah 199; Schnitger,
F.M., 1937:8-9; Moens, J L., 1924:521-79).

Unsur gelang kaki ini jelas menunjukkan hubungan
erat dengan tradisi orang India yang mementingkan

30 Lihat, Bab 3 bahagian panca persada.
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gelang kaki, malahan dijadikan simbol keperwiraan.
Kesusasteraan Tamil zaman Sangam yang merangkumi
jangka waktu abad ketiga Sebelum Masihi hingga abad
ketiga Masihi (Jesud , C. dan Jesudasan, H., 1961:11)
Jjelas menunjukkan kewujudan adat seumpama ini, Menu-
rut salah sebuah puisi Purananiru (97:23-24), orang
muda memakai sejenis tumbuhan menjalar  sebagai
gelang kaki. Tumbuhan tersebut dikenali sebagai kafnl.
Tumbuhan menjalar ini juga mempunyai lenggai (pod).
Biji kering daripada lenggai ini pula dikenali sebagai
kalanku. Tumbuhan ini berserta lenggainya dipakai se-
bagai gelang kaki. Biji dalam lenggai akan mengeluarkan
bunyi apabila kaki digerakkan. Orang yang menaiki gajah
pula, menurut salah sebuah puisi zaman Sangam, meng-
giat gajah dengan bunyi kafanku pada kalal yang dililit
pada kakinya. (Singaravelu, S., 1966:80),

Sehubungan ini, harus difikirkan asal usul nama ban-
dar Glang Gui yang diubahsuai sebagai lenggui. Menurut
Wolters, tidak ada tempat yang dikenali sebagai Glang
Gui di kawasan Palembang. Perkataan itu juga tidak
dapat dikesan daripada bahasa Sanskrit atau Tamil; oleh
itu, beliau membuat kesimpulan bahawa pengarang Seja-
rah Melayu sengaja mereka nama tersebut. (Wolters,
0. W, 1990:106), Pandangan ini harus dilihat secara kritis.
Sudah pasti nama Glang Gui bukanlah sesuatu yang
sengaja direka oleh pengarang Sejarah Melayu. Salah satu
tafsiran yang dapat dikemukakan adalah menerusi kaitan
nama tersebut dengan tradisi kesusasteraan Tamil,
seperti yang berikut. Perkataan bahasa Tamil, halanku
yang berkaitan dengan gelang kaki nampaknya menunjuk-
kan persamaan dengan perkataan Glang Gui. Kemung-
kinan besar, perkataan kal anku yang ditulis dalam tulis-
an jawi dan kemudiannya rumi sudah berubah bentuk
menjadi Glang Gui. Nampaknya, nama yang sama ditulis
sebagai Klang Kio dalam Sejarah Melayu edisi W.G. Shel-
labear, perkataan tersebut Jjuga menunjukkan persamaan
dengan kalanku.
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Kemungkinan perkataan kalanku menjadi kata asal
Glang Gui atau Klang Kio boleh diperkuat dengan faktor
serangan raja Cola ke atas Palembang. Wolters sendiri
menerima pandangan bahawa serangan raja Céla, Rajen-
dra, digambarkan menerusi Raja Syulan (ibid.: 95). Malah
beliau menerangkan bahawa kejayaan yang dicapai oleh
orang Tamil*' merupakan bukti tradisi Sejarah Melayu
yang menghuraikan kejayaan yang dicapai oleh Raja Syu-
lan apabila baginda menawan Glang Gui. (Wolters, O.W,,
ibid.: 99). Oleh itu, gelang kaki raja Céla, Rajendra, mung-
kin telah menjadi asas bagi nama misteri Glang Gui, iaitu
berkaitan dengan perkataan kal anku yang diterangkan di
atas. Epigrafi Dinasti Cola jelas menunjukkan bahawa
raja-raja Cola memakai gelang kaki yang merupakan waris-
an zaman Sangam. (Nilakanta Sastri, K.A., 1955:380).

Gelang kaki dipentingkan kerana ia berada pada kaki
raja yang memiliki sifat dewa. Oleh itu, kepentingan
kuasa tapak kaki harus diberi perhatian. Simbol kuasa
kaki raja ini dapat dilihat dalam upacara menandakan
tempat yang dipilih untuk mendirikan istana diraja. Raja
menuntut haknya untuk memiliki sebarang tanah dengan
meletakkan kaki baginda pada had simbolik kerajaannya.
(Winstedt, R.0., 1947:133-34; Wolters, O.W., 1990:111).

Nampaknya, pengarang Sejarah Melayu juga menun-
jukkan kaki raja sebagai simbol kuasa diraja. Ini merupa-
kan suatu idea yang menonjol tentang kuasa pemerintah
di Asia Tenggara. Unsur kaki sebagai simbol kuasa diraja
masih dapat dilihat dalam bahasa dan kesenian Asia

41 Perlu diambil perhatian bahawa bukti epigrafi, menerangkan
bahawa kaki raja Cala tidak diketahui oleh Raja eriwijaya,
kerana dalam inskripsi Virarajendra terdapat catatan bahe
bila raja itw menyerabkan Kndaram (Kedan) kepada Raja Seriwija-
ya, raja itu menyembah kakinya yang tidak bergelang. Maksudnya

Seriwijays menundukkan kepala di bawah tapak kaki raja

hingga beliau tidak dapat melihat gelang kaki raja Cola

Lihat, Archaelogical Survey of India, xcx, Southern India, x, South

Indian Inscriptions, 111, bahagian 11, 1929:203 catatan 151, 114 dan

270.
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Tenggara. Oleh itu, perkataan vrah pada, kaki suci, mun-
cul dalam prasasti di Kemboja dan perkataan itu diguna-
kan untuk menunjukkan bahawa orang itu merupakan
seorang raja. (Coedes, G. dan Dupont, P., 1943-46:103).

Kaki Dewa Siva diberi penghormatan di Campa dan
di Kemboja. Pada abad kelima, tapak kaki Dewa Visynu
menjadi tanda berakhirnya satu rancangan pembinaan
parit di Kemboja. (Coedes, G., 1964:117). Tidak lama
kemudian, tapak kaki seorang penaung dari Jawa yang
bernama Purnavarman disamakan dengan tapak kaki
Dewa Visynu. (Chhabra, B.Ch., 1965:40-42). Nilakanta
Sastri menerangkan bahawa kiasan berkenaan dengan
tapak kaki Dewa Visynu dapat dilihat daam catatan ten-
tang keluarga Sailendra, yang merupakan pemerintah
Seriwijaya-Palembang pada pertengahan abad kesembi-
lan Masihi. Prasasti Nalanda, menurut beliau, menyebut
“kaki bunga teratai” ayah dan datuk Balaputra di Jawa.
(Nilakanta Sastri, K.A., 1949:127, 128).

Nampaknya, kaki Dewa Visynu lebih erat hubungan-
nya dengan simbol kuasa raja di Asia Tenggara. (Gonda, J.,
1969:56, 60-61). Kepercayaan ini mempunyai asasnya
daripada sebuah cerita mitos dalam karya Vamana
Purana yang menunjukkan tiga langkah kaki Dewa Visynu
merangkumi seluruh alam semesta, (Thomas, P, 1961; 27).
Tetapi perlu diambil perhatian bahawa tapak kaki
vang dikenali sebagai tiruvati dalam bahasa Tamil amat
dipentingkan dalam ajaran agama Hindu, tidak kira sama
ada tapak kaki Dewa Siva, Visynu, atau mana-mana aspek
ketuhanan lain. (Diehl, C.G., 1956:152, 241, 244; Manik-
kavacakar, 1956:1-7; Coomaraswamy, A., 1918; Basham,
AL, 1967:309-14).

Ini menunjukkan bahawa perkataan glang gui menan-
dakan gelang kaki raja dan ada kemungkinan perkataan
tersebut berasal daripada perkataan Tamil kalanku. Ge-
lang kaki menjadi salah satu alat kebesaran yang disebut
dalam Sejarah Melayu. Tradisi memakai gelang kaki
memang terdapat di kalangan penduduk di Alam Melayu
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dan tradisi ini mungkin berkaitan dengan tradisi India
tentang gelang kaki. Gelang kaki merupakan simbol
kedaulatan raja yang sekali gus menonjotkan kuasa kaki
raja di Asia Tenggara. Kuasa kaki adalah unsur penting
dalam agama Hindu dan raja di Asia Tenggara memban-
dingkan kuasa kaki mereka dengan kuasa kaki tuhan
Hindu seperti Dewa Visynu, dan Dewa Siva. Oleh itu,
gelang kaki dalam Sejarah Melayu turut menunjukkan
kuasa kaki yang dimiliki oleh raja keturunan Kesultanan
Melayu Melaka selaku raja yang memiliki sifat kedewaan.

Kesimpulan

Sebagai hasil pembicaraan kultus devardgja dan kaitannya
dengan karya Sejarah Melayu, beberapa kesimpulan
secara menyeluruh dapat dicapai seperti yang berikut:

(a) Asas kultus devardja mempunyai asal usul dari-
pada tradisi dan kepercayaan orang India ten-
tang peranan serta tanggungjawab seseorang raja
yang dianggap sama berat dan sama penting
dengan peranan tuhan yang mencipta dan
memelihara seluruh kosmos dan makhluknya.
Menurut tradisi India, apabila raja ditabal, mun-
cul seorang raja untuk segala makhluk, seorang
pelindung bagi golongan Brahmana dan dharma.
(Aittareya-Brahmana, 8,17,6)

(b) Para Brahmana dilindungi kerana merekalah
yang menjalankan upacara pentahbisan (raja
sizya ) yang membawa sifat dewa kepada raja dan
memperkuat sifat dewa tersebut menerusi upa-
cara pengorbanan tambahan seperti upacara vdja-
peya dan asvamedha yiga.

(¢

Raja dikatakan memiliki lebih kuasa kedewaan-
nya jika baginda menuruti dharma, iaitu raja
menjadi dharmatman yang merangkumi dharma,
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(d)

(e

g

peraturan kebenaran, norma, dan keadilan. (Rd-
mayana 1,1,29).

Golongan pemerintah di Asia Tenggara yang ter-
tarik hati pada konsep raja bersifat dewa dalam
tradisi India, telah mendapatkan perkhidmatan
golongan Bridhmana bagi mentahbiskan diri
mereka. Dengan ini, raja di Asia Tenggara men-
contohi raja di India yang memperoleh status
dewa menerusi upacara pentahbisan yang diken-
dalikan oleh Brahmana. Pengaruh konsep ini jelas
berlaku di Indocina, Burma, Thailand, dan di
Alam Melayu (khasnya di Kepulanan Indone-
sia). Kerajaan purba di utara Semenanjung Tanah
Melayu seperti kerajaan Clikh-t'u, Tan-Tan, dan
Tun-Sun turut menunjukkan pengaruh keper-
cayaan devardja. Ini jelas digambarkan menerusi
kepentingan yang diberi kepada golongan Brah-
mana.

Analisis beberapa unsur mitos dan legenda dalam
karya Sejarah Meloyu membuktikan adanya
pengaruh kultus devardja di kalangan raja
Melayu keturunan Kesultanan Melayu Melaka.

Walaupun karya Sejarah Melayu dikarang pada
zaman agama Islam telah bertapak kukuh di
Nusantara, iaitu pada abad ke-15 dan ke-16 Ma-
sihi, unsur agama Hindu-Buddha, khususnya ten-
tang konsep raja bersifat dewa tetap dapat di-
lihat dengan ketara. Unsur ini sangat dirasai apa-
bila unsur yang berhubung dengan asal usul
raja Melaka yang terdapat pada bahagian awal
Sejarah Melayu diselidiki.

Unsur Bukit Siguntang Mahameru jelas menun-
jukkan usaha pengarang Sejarah Melayu untuk
menggambarkan kerajaan Melayu pertama di
Palembang sebagai suatu mikrokosmos, sekali
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gus raja kerajaan ini ditunjukkan sebagai deva-
rdja.

(h) Pembinaan bangunan panca persada sekali lagi
memperkuat hujah di atas kerana balai panca
persada sendiri adalah simbol Gunung Maha-
meru, Upacara mengelilingi balai panca persada,
upacara Bat meletakkan pancawa pancara dalam
telinga kedua-dua baginda, pembacaan “ciri”,
melihat raja sebagai melihat dewa (konsep dar-
$an), memakan sisa makanan raja (konsep prasa-
da), unsur air basuh kaki raja Melaka menyem-
buhkan penyakit kedal raja China (konsep tirtha),
dan sebagainya, memperkukuh hujah adanya
pengaruh  kultus  devardgja dalam  tradisi
raja Melayu keturunan Kesultanan Melayu Mela-
ka.

Waadat antara Demang Lebar Daun dengan Sang
Sapurba nyata berkaitan dengan tradisi India ten-
tang konsep rajadharma serta konsep cenkol dan
kodunkol.

Akhirnya, bandar misteri Glang Gui pula menun-
jukkan kepentingan gelang kaki dalam masyara-
kat Melayu tradisional. Gelang kaki menjadi alat
kebesaran yang penting pada zaman itu dan mem-
punyai hubungan dengan kalanku dan kalz! dalam
tradisi India. Gelang kaki dianggap istimewa
kerana ia berada di bahagian badan raja (deva-
raja) yang paling bawah, iaitu tapak kaki. Tapak
kaki ini pula menjadi amat penting dalam keper-
cayaan agama Hindu, dan dikenali sebagai
tiruvati. Nampaknya, gelang kaki menjadi simbol
kuasa kaki raja yang memiliki sifat kedewaan.
Bukti yang dibicarakan amat nyata menun-
jukkan bahawa adanya pengaruh kultus devardja
di kalangan raja keturunan Kesultanan Melayu

(i

G
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Melaka sepertimana yang dlgambarkan da]m
Sejarah Melayu.
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Kesimpulan
[}

beberapa kesimpulan seperti yang berikut dapat

Svtelah meneliti isi kandungan Sejurah Melayu,
dibuat.

(a) Perdagangan antarabangsa antara India dengan
Empayar Rom merupakan salah satu faktor utama peda-
gang India menjalinkan hubungan perdagangan dengan
wilayah-wilayah di Asia Tenggara, termasuk Alam Me-
layu. Hubungan perdagangan ini telah membuka jalan
bagi perkembangan hubungan kebudayaan antara India
dengan Alam Melayu.

(b) Hubungan perdagangan tersebut disusuli dengan
kehadiran sami Buddha dari India untuk menyebarkan
agama mereka di Asia Tenggara. Penyebaran agama
Buddha turut mengukuhkan hubungan perdagangan
antarabangsa ini. Misalnya, kerajaan Seriwijaya mewujud-
kan hubungan keagamaan (agama Buddha) dengan kuasa
perdagangan utama zaman itu, China dan India. Penye-
baran agama Buddha turut mengakibatkan penyebaran
unsur peradaban India di Asia Tenggara.
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(¢) Pada mulanya, pemerintah tempatan tertarik hati
dengan konsep raja India. Sebagai usaha mencontohi
konsep tersebut, mereka telah memilih beberapa unsur
mitos dan legenda tradisi India. Ini dapat mengukuhkan
lagi kedaulatan dan kemuliaan jawatan mereka.

{d) Penelitian ke atas inskripsi menunjukkan bahawa
pemerintah tempatan mendapatkan perkhidmatan sami
Hindu (Brahmana) untuk menjalankan beberapa upacara
diraja seperti upacara pentahbisan. Raja tempatan ter-
paksa menjemput sami Hindu kerana sami Buddha yang
sedia ada di dalam negeri mereka tidak menjalankan upa-
cara tersebut. Ini adalah kerana ajaran agama Buddha
menolak hal duniawi. Tetapi raja tidak boleh menolak hal
duniawi kerana baginda bertanggungjawab menjaga
kebajikan rakyatnya. Dengan ini, baginda memerlukan
perkhidmatan sami Hindu. (Filliozat, Jean, 1966:99).

{e) Sami Hindu yang dijemput oleh raja tempatan meng-
giatkan lagi penyebaran unsur mitos dan legenda India
yang berkaitan dengan konsep raja dan konsep ketuhan-
an.

(f) Unsur mitos dan legenda India yang tersebar di Asia
Tenggara, termasuk Alam Melayu, mengalami pelbagai
pengubahsuaian. Di Alam Melayu, unsur tadi sudah pun
diubahsuai dan dipadukan dengan budaya Melayu pada
suatu masa yang begitu awal. Pengubahsuaian tersebut
amat berkesan sehingga unsur itu sukar dikenal pasti
sebagai unsur asing.

(g) Pengarang Sejarah Melayu mengambil alih beberapa
unsur mitos dan legenda tertentu India yang sedia terse-
bar di Alam Melayu. Ini adalah kerana kebanyakan unsur
dalam Sejarah Melayu dapat dicari asal usulnya daripada
tradisi India. Ini termasuklah mitos Raja Suran masuk ke
dalam laut yang dicari asal usulnya daripada legenda
puteri ndgae tradisi India; mitos Raja Suran kembali ke
alam bumi menaiki kuda semberani ditunjukkan kaitan-
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nya dengan tradisi India tentang kepentingan perlam-
bangan kuda, hubungan kuda dengan laut, peristiwa
Dewa Siva (satu aspek tuhan) muncul di permukaan laut
menaiki kuda serta kaitan kuda dengan matahari; lembu
putih yang ditunggang oleh putera-putera Raja Suran
nyata bersangkutan dengan tradisi agama Hindu yang
menganggap lembu sebagai binatang suci dan lembu juga
merupakan simbol keadilan serta kekuatan kelelakian
yang dikawal dengan sempurna; unsur tiga orang putera
Raja Suran di Bukit Siguntang pula ada kaitannya dengan
konsep trimérti, iaitu tiga aspek ketuhanan menurut
kepercayaan agama Hindu.

(h) Sebahagian besar unsur mitos dan legenda dalam
Sejarak Melayu yang tersebut di atas, terdapat pada
bahagian awal teks ini, mengisahkan asal usul raja
Melayu purba. Dengan ini, boleh dirumuskan bahawa
pengarang Sejarah Melayu menggambarkan keagungan
raja Melayu dengan membicarakan asal usul mereka ber-
dasarkan unsur mitos dan legenda India yang sedia ter-
serap dalam budaya tempatan.

(i) Unsur mitos dan legenda dalam Sejarah Melayu
membuktikan kewujudan kepercayaan tentang kultus
devardja di Alam Melayu. Kultus ini membolehkan sese-
orang raja dianggap memiliki sifat ketuhanan. Aspek
ketuhanan yang ditanda dengan nama seperti Dewa Siva,
Visynu, dan Indra, dijadikan asas kultus ini, Menerusi kul-
tus devardja, pemerintah purba di Asia Tenggara meng-
identifikasi diri mereka sebagai penjelmaan, wakil, atau-
pun berketurunan tuhan yang tersebut di atas.

() Unsur raja memiliki sifat tuhan yang ada dalam tra-
disi India telah diwarisi oleh golongan pemerintah tempa-
tan. Lama-kelamaan unsur ini mengalami pelbagai pengu-
bahsuaian. Hasilnya, di kalangan pemerintah di Asia
Tenggara, wujud satu institusi baru lagi unik, iaitu kultus
devardja. Institusi kultus devardjo sepertimana yang di-
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terangkan dalam bab keempat dalam kajian ini memang
tidak ada di India, tetapi asal usul kultus ini nyata berkait-
an dengan tradisi India.

(k) Gambaran kultus devardja dalam Sejarah Melayu
dapat dilihat dalam beberapa unsur mitos dan legenda
serta upacara dan adat di istana. Ini termasuklah unsur
Bukit Siguntang Mahameru yang menjadi simbo) Gunung
Mahameru dalam tradisi India; pembinaan panca persa-
da; pembaca “ciri” oleh bangsa muntah lembu; waadat
antara Demang Lebar Daun dengan Sang Sapurba; kepen-
tingan gelang kaki; pembinaan panca persada; unsur air
basuh kaki raja Melaka yang menyembuhkan penyakit
kedal raja China, dan unsur bandar misteri Glang Gui.

(I) Beberapa ciri yang berkaitan dengan sembahyang
dalam agama Hindu telah digunakan oleh pengarang Seja-
rah Melayu untuk menunjukkan pemerintah berketurunan
Kesultanan Melayu Melaka sebagai devardja. Rumusan ini
dibuat setelah meneliti unsur melihat raja sebagai me-
lihat tuhan, unsur sisa makanan dimakan serta unsur air
basuh kaki raja Melaka menyembuhkan penyakit kedal
raja China sepertimana tertera dalam Sejarah Melayu.
Unsur tersebut nyata berkaitan dengan konsep darsan,
prasada, dan tirtha yang terdapat dalam tradisi keper-
cayaan agama Hindu.

(m) Unsur mitos dan legenda dalam Sejarah Melayu
yang dikaji dalam bab tiga dan empat menunjukkan unsur
tersebut menjadi inti pati konsep raja Melayu purba.
Unsur tadi menjadi panduan rakyat bagi memahami
peranan dan tanggungjawab raja selaku devardjo. Dengan
ini, rakyat dapat menguatkan lagi kesetiaan mereka ter-
hadap raja.

Akhirnya unsur mitos dan legenda dalam Sejarah
Melayu yang dikaji serta dibuktikan kaitannya dengan tra-
disi mitos dan legenda serta kepercayaan orang India,
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boleh disifatkan sebagai salah satu kesan yang menunjuk-
kan hubungan kebudayaan awal antara Alam Melayu dan
India. Pemahaman dan pengetahuan tentang hubungan
kebudayaan ini amat penting untuk seseorang memahami
teks-teks kesusasteraan Melayu lama khasnya karya-
karya bersifat historiografi.
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